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SAFETY INSTRUCTIONS

|
. EN
IMPORTANT TO BE READ AND OBSERVED

Before using the appliance, read these safety
instructions. Keep them nearby for future reference.
These instructions and the appliance itself provide
important safety warnings to be observed at all
times. The manufacturer declines any liability for
failure to observe these safety instructions, for
inappropriate use of the appliance or incorrect
setting of controls.
M\ WARNING: If the hob surface is cracked, do not
use the appliance - risk of electric shock.
&\ WARNING: Danger of fire: Do not store items on
the cooking surfaces.
A\ CAUTION: The cooking process has to be
supervised. A short cooking process has to be
supervised continuously.
&\ WARNING: Unattended cooking on a hob with fat
or oil can be dangerous - risk of fire. NEVER try to
extinguish a fire with water: instead, switch off the
appliance and then cover flame e.g. with a lid or a
fire blanket.
A\ Do not use the hob as a work surface or support.
Keep clothes or other flammable materials away
from the appliance, until all the components have
cooled down completely - risk of fire.
M\ Metallic objects such as knives, forks, spoons and
lids should not be placed on the hob surface since
they can get hot.
A&\ Very young children (0-3 years) should be kept
away from the appliance. Young children (3-8 years)
should be kept away from the appliance unless
continuously supervised. Children from 8 years old
and above and persons with reduced physical,
sensory or mental capabilities or lack of experience
and knowledge can use this appliance only if they
are supervised or have been given instructions on
safe use and understand the hazards involved.
Children must not play with the appliance. Cleaning
and user maintenance must not be carried out by
children without supervision.
A\ After use, switch off the hob element by its
control and do not rely on the pan detector.
MNWARNING: The appliance and its accessible parts
become hot during use. Care should be taken to avoid
touching heating elements. Children less than 8 years
of age shall be kept away unless continuously
supervised.
M\ The food must not be left in or on the product for
more than one hour before or after cooking.
PERMITTED USE
&\ CAUTION: the appliance is not intended to be
operated by means of an external switching device,
such as a timer, or separate remote controlled
system.

Thisapplianceisintended to be usedin household
and similar applications such as: staff kitchen areas
in shops, offices and other working environments;

farm houses; by clients in hotels, motels, bed &
breakfast and other residential environments.

&\ No other use is permitted (e.g. heating rooms).
A\ This appliance is not for professional use. Do not
use the appliance outdoors.

A WARNING: Induction hob may generate the
acoustic sound when something is left on the
control panel. Switch off the cooktop through the
ON/OFF button.

INSTALLATION

A\ The appliance must be handled and installed by
two or more persons - risk of injury. Use protective
gloves to unpack and install - risk of cuts.

M nstallation, including water supply (if any),
electrical connections and repairs must be carried
out by a qualified technician. Do not repair or replace
any part of the appliance unless specifically stated in
the user manual. Keep children away from the
installation site. After unpacking the appliance,
make sure that it has not been damaged during
transport. In the event of problems, contact the
dealer or your nearest After-sales Service. Once
installed, packaging waste (plastic, styrofoam parts
etc.) must be stored out of reach of children - risk of
suffocation. The appliance must be disconnected
from the power supply before any installation
operation - risk of electric shock. During installation,
make sure the appliance does not damage the
power cable - risk of fire or electric shock. Only
activate the appliance when the installation has
been completed.

A\ Carry out all cabinet cutting operations before
fitting the appliance and remove all wood chips and
sawdust.

A\ If the appliance is not installed above an oven, a
separator panel (not included) must be installed in
the compartment under the appliance.
ELECTRICAL WARNINGS

M\ It must be possible to disconnect the appliance
from the power supply by unplugging it if plug is
accessible, or by a multi-pole switch installed
upstream of the socket in accordance with the
wiring rules and the appliance must be earthed in
conformity with national electrical safety standards.
A\ Do not use extension leads, multiple sockets or
adapters. The electrical components must not be
accessible to the user after installation. Do not use
the appliance when you are wet or barefoot. Do not
operate this appliance if it has a damaged power
cable or plug, if it is not working properly, or if it has
been damaged or dropped.

M Installation using a power cable plug is not
allowed unless the product is already equipped with
the one provided by the Manufacturer.

A\ If the supply cord is damaged, it must be replaced
with an identical one by the manufacturer, its service




agent or similarly qualified persons in order to avoid
a hazard - risk of electric shock.

CLEANING AND MAINTENANCE

&\ WARNING: Ensure that the appliance is switched
off and disconnected from the power supply before
performing any maintenance operation; never use
steam cleaning equipment - risk of electric shock.
MNDo not use abrasive or corrosive products,
chlorine-based cleaners or pan scourers.

DISPOSAL OF PACKAGING MATERIALS

The packaging material is 100% recyclable and is marked with the recycle

symbol &

The various parts of the packaging must therefore be disposed of responsibly
and in full compliance with local authority regulations governing waste
disposal.

DISPOSAL OF HOUSEHOLD APPLIANCES

This appliance is manufactured with recyclable or reusable materials.
Dispose of it in accordance with local waste disposal regulations. For
further information on the treatment, recovery and recycling of household
electrical appliances, contact your local authority, the collection service
for household waste or the store where you purchased the appliance.
This appliance is marked in compliance with European Directive 2012/19/
EU, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE) and with the Waste
Electrical and Electronic Equipment regulations 2013 (as amended).

By ensuring this product is disposed of correctly, you will help prevent
negative consequences for the environment and human health.

The symbol }é on the product or on the accompanying documentation
indicates that it should not be treated as domestic waste but must be
taken to an appropriate collection center for the recycling of electrical and
electronic equipment.

ENERGY SAVING TIPS

Make the most of your hot plate’s residual heat by switching it off a few
minutes before you finish cooking.

The base of your pot or pan should cover the hot plate completely; a
container that is smaller than the hot plate will cause energy to be wasted.
Cover your pots and pans with tight-fitting lids while cooking and use as
little water as possible. Cooking with the lid off will greatly increase energy
consumption.

Use only flat-bottomed pots and pans.

DECLARATION OF CONFORMITY

This appliance meets Ecodesign requirements of European Regulation
66/2014 and The Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in compliance with
the European standard EN 60350-2.

The information related to low power mode of the appliance in accordance
with Regulation (EU) 2023/826 can be found in the following link: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

NOTE

People with a pacemaker or similar medical device should use care when
standing near this induction cooktop while itis on. The electromagnetic field may
affect the pacemaker or similar device. Consult your doctor, or the manufacturer
of the pacemaker or similar medical device for additional information about its
effects with electromagnetic fields of the induction cooktop.
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ELECTRICAL CONNECTION

Electrical connection must be made before connecting the appliance to the electricity supply.

Installation must be carried out by qualified personnel who know the current safety and installation regulations. Specifically, installation must be carried out in
compliance with the regulations of the local electricity supply company.

Make sure the voltage specified on the data plate located on the bottom of the appliance is the same as that of the home.

Regulations require that the appliance be earthed: use conductors (including the earth conductor) of the appropriate size only.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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In order to receive a more complete assistance, please register

your product on www.register10.eu. PLEASE SCAN THE QR CODE ON \
YOUR APPLIANCE IN ORDERTO
f‘i Before using the appliance carefully read the Safety REACH MORE INFORMATION

Instruction.

THANKYOU FOR BUYING A WHIRLPOOL PRODUCT

PRODUCT DESCRIPTION

1. Cooktop
__________________________________________________________________________________ 2. Control panel
w2 T e 2
CONTROL PANEL
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1. Symbols/activation of special functions 7. Indicator light - function active 13. FLEXICOOK button (right)
2. Cooking level selected 8. On/Off button 14. Timer active indicator
3. Cooking zone off button 9. Timer 15. Zone selection indicator
4. Scroll keypad 10. 6" Sense button 16. Timer indicator symbol
5. Fast heating button (Booster) 11. Cooking time indicator
6. FLEXICOOK button (left) 12. OK/Key lock button - 3 seconds
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ACCESSORIES

Only use pots and pans made from ferromagnetic material suitable for

induction hobs. Check for the symbol (generally stamped on the bottom)
to determine whether a pot is suitable. A magnet may also be used to check

whether the cookware base is magnetic.

S

enamelled steel, cast iron.

COOKWARE MATERIAL PROPERTIES
Recommended Base made of stainless steel | Ensures optimum efficiency,
cookware with a sandwich design, | heats up quickly, and distributes

heat evenly.

Suitable cookware

Base not fully ferromagnetic
(magnet sticks only on part of
the cookware base).

Only the ferromagnetic area
heats up. As a result, may heat
up less quickly and heat may be

distributed less evenly.

oo

Suitable cookware

Not suitable

Ferromagnetic base contains
areas with aluminium, or has a
recessed area in the centre.

The  ferromagnetic  area
is smaller than the actual
cookware base area. As a result,
less power may be delivered
and cookware may not heat
sufficiently. Cookware may not
be detected.

Cookware is not detected and
will not heat up.

Normal thin steel, glass, clay,
copper, aluminium and other
non-ferromagnetic materials,
cookware with rubber feet.

NOTE: All cookware must have a flat base. Periodically check the base for any
sign of warping, as some cookware may undergo deformation due to high heat.
Using cookware that does not match the recommended sizes and properties
may significantly affect cooking performance and cause unsatisfactory results.

ADAPTERS FOR POTS/PANS UNSUITABLE FORINDUCTION

The use of adapter plates affects efficiency and therefore increases the time
required to heat water or food. Make sure the ferromagnetic diameter of the

FIRST TIME USE

cookware base aligns with both the diameter of the adapter plate and the
diameter of the cooking zone. If these measurements don't match, efficiency
and performance may be significantly reduced. If these guidelines are not
followed, there may be a heat build-up that is not effectively transferred to
the pot or pan, potentially causing blackening of the plate and hob.

EMPTY POTS AND PANS

The hob is equipped with aninternal safety system that activates the “Automatic
off” function when an over-high temperature is detected. The use of empty
pots and pans with a thin base is not recommended but, if they are used, the
temperature might rise quicker than the time needed for the “Automatic off” to
be triggered promptly, with the risk of damaging the pan or the hob surface. If
this happens, do not touch the pan or the hob surface. Wait for all components
to cool down. If any error message is displayed, call the Service Centre.

SUITABLE SIZE OF PAN/POT BASE FOR THE DIFFERENT COOKING
ZONES

To ensure that the hob works properly, use pots of a suitable base diameter for
each zone (refer to the table below). Please note that cookware manufacturers
often provide the size of the upper diameter of the cookware, rather than the
base diameter.

To ensure that the hob works as expected, always use a cooking zone with a size
matching the ferromagnetic size of the cookware base.

Centre the pan/pot correctly on the cooking zone in use. It is recommended
not to use pots larger than the size of the cooking zone.

COOKWARE USAGE BY ZONE

2 4 Zone Suitable cookware Suitable
T - ; shape ferromagnetic
AN ; base (cm)
: Tor2 Round or Square 12
. - 3or4 Round or Square 12
1 3 [ 12034 Short side 16- 21
" | (FLExICOoOK) | OvalorRectangular | {00 Gie 2438

POWER MANAGEMENT

At the time of purchase, the hob is set to the maximum possible power. Adjust
the setting concerning the limits of your home's electrical system as described
in the following paragraph.

N.B: Depending on the power selected for the hob, some of the cooking zone
power levels and functions (e.g. boil or fast heating) could be automatically
limited to prevent the selected limit from being exceeded.

To set the power of the hob:

Once you have connected the device to the mains power supply, you can set
the power level within 60 seconds.

Press the far right timer "+” button for at least 5 seconds. The display shows
"PL".

Press the & m button to confirm.

Use the "+"and "—"buttons to select the desired power level.

The power levels available are: 2.5 kW — 4.0 kW - 6.0 kW — 7.2 kW.

Confirm by pressing & .

The power level selected will stay in the memory even if the power supply
is interrupted.

To change the power level, disconnect the appliance from the mains for at
least 60 seconds, plug it back in, and repeat the above steps.

If an error occurs during the setting sequence, the "EE” symbol will appear,
and you will hear a beep. If this happens, repeat the operation.
If the error persists, contact the After-Sales Service.

ACOUSTIC SIGNAL ON/OFF

To switch the acoustic signal on/off:

«  Connect the hob to the power supply;

«  Wait for the switch-on sequence;

«  Press the “P” button of the first scroll keypad at the top left for 5 seconds.
Any alarms set will remain active.

DEMO MODE (reheating deactivated, see the section on "Troubleshooting”)

To switch the demo mode on and off:

«  Connect the hob to the power supply;

« Wait for the switch-on sequence;

«  Within the first minute, press the fast heating button “P“ of the bottom
left keypad for 5 seconds (as shown below);

+ "DE"will show on the display.
OFF 1L R h v r—18 P | | - 4+ - 0+ H | OFF 1T R e

o <]
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DAILY USE

|
SWITCHING THE HOB ON/OFF

To turn the hob on, press the power button for around 1 second. To turn the
hob off, press the same button again, and all cooking zones will be deactivated.

POSITIONING
Do not cover the control panel symbols with the cooking pot.

Please note: In the cooking zones close to the control panel, it is advisable to
keep pots and pans inside the markings (taking both the bottom of the pan
and the upper edge into consideration, as this tends to be larger).

This prevents excessive overheating of the keypad. When grilling or frying,
please use the rear cooking zones wherever possible.

ACTIVATING/DEACTIVATING COOKING ZONES AND ADJUSTING POWER
LEVELS

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

To activate the cooking zones:

Move your finger horizontally across the scroll keypad (SLIDER) of the required
cooking zone to activate it and adjust the power. The level will be shown in
line with the area and the indicator light identifying the active cooking zone.
The "P” button can be used to select the fast heating function (Booster).

To deactivate the cooking zones:
Select the “OFF” button at the beginning of the scroll keypad.

FUNCTIONS

£] | coNTROL PANEL LOCK

To lock the settings and prevent it from accidentally switching on, press and
hold the OK/Key lock button for 3 seconds. A beep and a warning light above
the symbol indicate that this function has been activated. The control panel
is locked except for the switching off function (L] ). To unlock the controls,
repeat the activation procedure.

®
— + TIMER

There are two timers - one controls the left-hand cooking zones, while
the other controls the right-hand cooking zones.

To activate the timer:

Press the “+* or “—" button to set the desired time on the cooking zone in use.
An indicator light will be activated in line with the specific symbol @.0nce
the set time has elapsed, a beep will sound, and the cooking zone will switch
off automatically.

The time can be changed at any point, and several timers can be activated
simultaneously.

In case 2 timers on the same side of the hob are activated simultaneously,
“Zone selection indicator” flashes and the relative cooking time selected is
displayed on the central display.

To deactivate the timer:
Press the “+" and “—" buttons together until the timer is deactivated.

@ TIMER INDICATOR
This LED (when ON) indicates that the timer has been set for the cooking zone.

o © ° o=
“—' OFF Iiirrtrinnnnninnnnnnnnnnnnnimmm18 P 35@( OFF ittt nnnnnnnnnmn18 P ':—'
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O o FLEXICOOK

By selecting the “FLEXICOOK" button, you can combine two cooking zones
and use them at the same power by covering the entire surface with a
large pot or partially with a round/oval pot.

The function always remains on and, when using only one pot, can be
moved over the entire area. In this case, both scroll keypads (left and right)
can be used indifferently.

Ideal for cooking with oval or rectangular pots or with pan supports.

To deactivate the function, press the "FLEXICOOK” button.

N.B. Special functions cannot be selected when using this feature.

IMPORTANT: Place the pots in the center of the cooking zone so that they
cover at least one of the reference points (as shown below).

tﬁ>:</:1

S - [ =13 €L =32

6™ SENSE

The "6" Sense” button activates the special functions.
Place the pot in position and select the cooking zone.
Press the "6 Sense” button. The display of the selected area will show "A".

The indicator for the first special feature available for the cooking zone will
light up.

Select the desired special function by pressing the "6™ Sense” button one or
more times.

The function is activated once the ‘2| * |button has been pressed to confirm.
To select another special function, press "OFF” and then the "6'" Sense” button
to choose the required function.

To deactivate the special functions and return to manual mode, press "OFF”.
The power level when using special functions is pre-set by the hob and cannot
be modified.

19 MELTING

This function allows you to bring food to the ideal temperature for
melting and maintain the food condition without the risk of burning.
This method is ideal, as it does not damage delicate foods such as
chocolate and prevents them from sticking to the pot.

M KEEP WARM

This feature allows you to keep your food at an ideal temperature, usually
after cooking is complete or reducing liquids very slowly.
Ideal for serving foods at the perfect temperature.

T=J SIMMERING

This function is ideal for maintaining a simmering temperature, allowing
you to cook food for long periods with no risk of burning.
Ideal for long-cooking recipes (rice, sauces, roasts) with liquid sauces.

Whj;lfa?ool



=T BOILING

This function allows you to bring water to the boil and keep it boiling,
with lower energy consumption.

About 2 litres of water (preferably at room temperature) should be
placed in the pan.

In all cases, users are advised to monitor the boiling water closely and
check the amount of water remaining regularly.

If the pots are big and the water quantity is higher than 2 litres, we
recommend using a lid to optimize boiling time.

INDICATORS

(M
I | RESIDUAL HEAT

If “H" appears on the display, this means that the cooking zone is hot. The
indicator lights up even if the zone has not been activated but has been
heated due to the adjacent zones' use or because a hot pot has been placed
onit.

When the cooking zone has cooled down, the "H” disappears.

COOKING TABLE

“J  POTINCORRECTLY POSITIONED OR MISSING

This symbol appears if the pot is not suitable for induction cooking, is not
positioned correctly or is not of an appropriate size for the cooking zone
selected. If no pot is detected within 30 seconds of making the selection, the
cooking zone switches off.

The cooking table offers an example of the cooking type for each power level. The actual delivered power of each power level depends on the cooking zone

dimension.
POWER LEVEL TYPE OF COOKING . LEVEL USE .
(indicating cooking experience and habits)
Maximum p Fast heating/Booster Ideal_ for rapi.dly increasing food temperature to a fast boil (for water) or for rapidly
power heating cooking liquids.

E Frying — boiling Igj;fqu&rcar;)wning, starting to cook, frying deep-frozen products, bringing liquids to the
= 14-18 , - — '
s Browning — s;ru"mgg —boiling =1 jeai for sautéing, maintaining a lively boil, cooking and grilling.
g Browning — cooking — stewing — | Ideal for sautéing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling, and preheating
= 10-14 sautéing — grilling accessories.
= Cooking — stewing — sautéing — . T . . - .
= grilling — cooking until creamy Ideal for stewing, maintaining a gentle boil, cooking and grilling (for longer periods).
= Ideal for slower-cook recipes (rice,sauces,roast fish) with liquids (e.g. water, wine, broth,
- 5_9 Cooking — simmering — thickening | milk) and for creaming pasta.
- — Creaming Ideal for slow-cook recipes (quantities under 1 litre: rice, sauces, roasts, fish) with liquids
= (e.g. water, wine, broth, milk).
= Melting — defrosting Ideal for softening butter, gently melting chocolate, thawing small items.
= 1-4 Keeping food warm — creaming | Ideal for keeping small portions of just-cooked food or serving dishes warm and for
- risotto creaming risotto.

Zero power OFF - Hob in standby or off mode (possible end-of-cooking residual heat, indicated by an “H”).

CLEANING AND MAINTENANCE

Important:

- Before cleaning, make sure the cooking zones are switched off and
that the residual heat indicator ("H") is not displayed.

» Do not use abrasive sponges or scouring pads as they may damage the
glass.

«  After each use, clean the hob (when it is cool) to remove any deposits and
stains from food residue.

« A surface that is not kept suitably clean may reduce the sensitivity of
control panel buttons.

« Use a scraper only if residues are stuck to the hob. Follow the scraper
manufacturer's instructions to avoid scratching the glass.

«  Sugar or foods with high sugar content can damage the hob and must be
immediately removed.

«  Salt, sugar and sand could scratch the glass surface.

- Use a soft cloth, absorbent kitchen paper or a special hob cleaner (follow
the Manufacturer’s instructions).

« Spills of liquid in the cooking zones can cause the pots to move or vibrate.

«  After cleaning the hob, dry thoroughly.

If the iXelium™logo appears on the glass, the hob has been treated with iXelium™
technology, an exclusive Whirlpool finish which ensures perfect cleaning results,
as well as keeping the surface of the hob shiny for longer.

To clean iXelium™ hobs, follow these recommendations:

« Useasoft cloth (microfibre is best) dampened with water or with everyday
glass cleaning detergent.

- Forbestresults, leave a wet cloth on the glass hob surface for afew minutes.

Whj;lﬁool
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TROUBLESHOOTING

+  Check that the electricity supply has not been shut off.

- Ifyou cannot turn the hob off after using it, disconnect it from the power
supply.

- Ifalphanumeric codes appear on the display when the hob is switched on,
consult the following table for instructions.

Please note: The presence of water, liquid spilled from pots or any objects
resting on any of the hob buttons can accidentally activate or deactivate the
control panel lock function.

DISPLAY CODE DESCRIPTION POSSIBLE CAUSES SOLUTION
Cookware is detected but it is not The cookware is not well positioned on | Press On/Off button twice to remove the
compatible with requested operation. | the cooking zone, or it is not compatible [ FOE1 code and restore the functionality
FOE1 with one or more cooking zones. of the cooking zone. Then, try to use the
cookware with a different cooking zone, or
use different cookware.
Wrong power cord connection. The power supply connection is not|Adjust the power supply connection
FOE7 exactly as indicated in “ELECTRICAL |according to “ELECTRICAL CONNECTION”
CONNECTION" paragraph. paragraph.
FOEA The control panel switches off because | The internal temperature of electronic | Wait for the hob to cool down before using
of excessively high temperatures. parts is too high. itagain.
FOE9 The cooking zone turns off when the | The internal temperature of electronic Wait until the cooking area has cooled off
temperatures are too high. parts is too high. before using it again.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

Disconnect the hob from the power supply.

Wait a few seconds then reconnect the hob to the power supply.
If the problem persists, call the service centre and specify the error code that appears on the display.

dE The hob does not switch heat up.
[when the hob is off] The functions do not come on.

DEMO MODE on.

Follow the instructions in the “DEMO MODE"
paragraph.

The hob does not allow a special

The power regulator limits the power

See paragraph “Power management”.

eg. £=7: 1} — — | function to be activated. levels in accordance with the maximum
value set for the hob.
eg. p—g The hob automatically sets a minimum | The power regulator limits the power | See paragraph “Power management”.
[Powerlevel fowerthan | POWer level to ensure that the cooking | levels in accordance with the maximum
level requested] zone can be used. value set for the hob.

SOUNDS PRODUCED DURING OPERATION

Induction hobs may whistle or creak during normal operation.

These noises actually come from the cookware and are linked to the pan
bottoms' characteristics (for example, when the bottoms are made from
different layers of material or are irregular).

AFTER-SALES SERVICE

These noises may vary according to the type of cookware used and the
amount of food it contains and not the symptom of something wrong.

BEFORE CALLING THE AFTER-SALES SERVICE:

1. See if you can solve the problem by yourself with the help of the
TROUBLESHOOTING suggestions.
2. Switch the appliance off and back on again to see if the fault persists.

IF AFTER THE ABOVE CHECKS THE FAULT STILL OCCURS, GET IN TOUCH
WITH THE NEAREST AFTER-SALES SERVICE.

When contacting our Client After sales service, always specify:
« abrief description of the fault;
- thetype and exact model of the appliance;

o X0
RN

« the serial number (number after the word SN on the rating plate
located under the appliance). The serial number is also indicated in the
documentation;

Mod. XXX XXX

. XXXX XXXX XXXX

F
=9
Ok
83
81
18

=

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« your full address;
«  yourtelephone number.

If any repairs are required, please contact an authorized after-sales service (to
guarantee that original spare parts will be used and repairs carried out correctly).

In case of installation not over a built-in oven, you can call the After Sales
Service to buy the divider kit C00628720 (cooktop 60 and 65 cm) or C00628721
(cooktop 77 cm).

If you prefer not to buy the divider kit please ensure that a separator is installed
according to the installation instructions.

Policies, standard documentation and additional product information can be found by:

«  Using QR code in your appliance;
«  Visiting our website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternatively, contact our After-sales Service (See phone number in the warranty booklet). When contacting our
After-sales Service, please state the codes provided on your product’s identification plate.

©/TM/ © 2025 Whirlpool. Produced under license.
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SICHERHEITSHINWEISE

. DE

DIESE MUSSEN DURCHGELESEN UND BEACHTET

WERDEN

Diese Sicherheitsanweisungen vor dem Gebrauch
durchlesen. Diese Anweisungen zum Nachschlagen
leicht zuganglich aufbewahren.

In diesen Anweisungen sowie auf dem Gerat selbst
werden wichtige Sicherheitshinweise angegeben, die
durchgelesen und stets beachtet werden miuissen. Der
Hersteller Ubernimmt keine Haftung fir die
Nichtbeachtung dieser  Sicherheitshinweise,  fir
unsachgemal3e Verwendung des Gerats oder falsche
Bedienungseinstellung.

A WARNUNG: Wenn die Kochfeldoberfliche rissig ist,
das Gerat nicht verwenden - Stromschlaggefahr.

M\ WARNUNG: Brandgefahr: Lagern Sie nichts auf der
Kochoberflache.

A\VORSICHT: Das Garverfahren muss (iberwacht
werden. Ein kurzes Garverfahren muss kontinuierlich
uberwacht werden.

AN WARNUNG: Unbeaufsichtigtes Garen mit Fett oder
OlaufeinemKochfeldkanngefahrlichsein-Brandgefahr.
NIEMALS versuchen, das Feuer mit Wasser zu l6schen:
Stattdessen das Gerat ausschalten und dann die
Flamme zum Beispiel mit einem Deckel oder einer
Loschdecke abdecken.

A\ Benutzen Sie die Kochmulde nicht als Arbeitsfliche
oder Ablage. Kleidung oder andere brennbare
Materialien vom Gerat fernhalten, bis alle Komponenten
vollstandig abgekihlt sind - Brandgefahr.

&\ Metallgegenstinde wie Messer, Gabeln, Loffel und
Deckel sollten nicht auf die Kochfeldoberflache gelegt
werden, da sie heil werden kénnen.

4\ Babys und Kleinkinder (0-3 Jahre) miissen vom Gerit
fern gehalten werden. Jingere Kinder (3-8 Jahre)
mussen vom Gerat fern gehalten werden, es sei denn,
sie werden standig beaufsichtigt. Dieses Gerat darf von
Kindernab8Jahren sowie Personen mitherabgesetzten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten
und Mangel an Erfahrung und Kenntnissen nur unter
Aufsicht oder nach ausreichender Einweisung durch
eine flr ihre Sicherheit verantwortliche Person
verwendet werden. Kinder diirfen nicht mit dem Gerat
spielen. Die Reinigung und Pflege des Gerats darf von
Kindern nicht ohne Aufsicht durchgefiihrt werden.

A\ Schalten Sie das Kochfeld nach der Benutzung mit
den Bedienelementen aus und verlassen Sie sich nicht
allein auf die Topferkennung.

ANWARNUNG: Das Gerdt und die zuganglichen Teile
werden bei der Benutzung heil3. Berlihren Sie die
Heizelemente nicht. Kinder unter 8 Jahren diirfen sich
dem Gerat nur unter Aufsicht nahern.

A\ Das Gargut darf nicht linger als eine Stunde vor oder
nach der Zubereitung im oder auf dem Produkt bleiben.
ZULASSIGE NUTZUNG

ANVORSICHT: Das Gerit ist nicht fiir den Betrieb mit
einer externen Schaltvorrichtung, z. B. einem Timer
oder einer separaten Fernbedienung, ausgelegt.

M\ Dieses Gerit ist fir Haushaltsanwendungen und
ahnliche Anwendungen konzipiert, zum Beispiel:
Mitarbeiterkiichen im Einzelhandel, in Blros oder in
anderen Arbeitsbereichen; Gasthauser; flr Gaste in
Hotels, Motels, Bed-and-Breakfast-Anwendungen und
anderen Wohnumgebungen.

A Jegliche andere Art der Nutzung (z. B. Aufheizen von
Raumen) ist untersagt.

A\ Dieses Gerit eignet sich nicht fiir den professionellen
Einsatz. Das Gerat ist nicht fir die Benutzung im Freien
geeignet.

MNWARNUNG: Das Induktionskochfeld kann einen
Signalton erzeugen, wenn etwas auf dem Bedienfeld
liegen gelassen wird. Schalten Sie das Kochfeld mit der
EIN/AUS Taste aus.

INSTALLATION
M\ Zum Transport und zur Installation des Gerites sind
zwei oder mehrere Personen erforderlich -

Verletzungsgefahr. Schutzhandschuhe zum Auspacken
und zur Installation verwenden - Risiko von
Schnittverletzungen.

A\ Die Installation, einschlieBlich der Wasserversorgung
(falls vorhanden) und elektrische Anschliisse und
Reparaturen miissen von einem qualifizierten Techniker
durchgefiihrt werden. Reparieren Sie das Gerat nicht
selbst und tauschen Sie keine Teile aus, wenn dies vom
Bedienungshandbuch nicht ausdrticklich vorgesehen
ist. Kinder vom Installationsort fern halten. Priifen Sie
das Gerat nach dem Auspacken auf Transportschaden.
Bei auftretenden Problemen wenden Sie sich bitte an
lhren Handler oder den Kundenservice. Nach der
Installation mussen Verpackungsabfalle (Kunststoff,
Styroporteile usw.) aullerhalb der Reichweite von
Kindern aufbewahrt werden - Erstickungsgefahr. Das
Geratvorlnstallationsarbeitenvonder Stromversorgung
trennen - Stromschlaggefahr. Wahrend der Installation
sicherstellen, das Netzkabel nicht mit dem Gerat selbst
zu beschadigen - Brand- oder Stromschlaggefahr. Das
Gerat erst starten, wenn die Installationsarbeiten
abgeschlossen sind.

M Den Unterbauschrank vor dem Einschieben des
Gerats auf das Einbaumal zurechtschneiden und alle
Sagespane und Schnittreste entfernen.

&\ Wenn das Gerét nicht {iber einem Ofen installiert ist,
muss eine Trennplatte (nicht inbegriffen) in dem Fach
unter dem Gerat installiert werden.

HINWEISE ZUR ELEKTRIK

MNEs muss gemiaB den Verdrahtungsregeln méglich
sein, den Netzstecker des Gerates zu ziehen, oder es mit
einem Trennschalter, welcher der Steckdose
vorgeschaltet ist, auszuschalten. Das Gerat muss im

Einklang mit den nationalen  elektrischen
Sicherheitsbestimmungen geerdet sein.
MVerwenden Sie keine  Verlingerungskabel,

Mehrfachstecker oder Adapter. Nach der Installation




durfen Strom flihrende Teile fir den Benutzer nicht
mehr zuganglich sein. Das Gerat nicht in nassem
Zustand oder barfuB verwenden. Das Gerat nicht
verwenden, wenn das Netzkabel oder der Stecker
beschadigt sind, wenn es nicht einwandfrei funktioniert,
wenn es heruntergefallen ist oder in irgendeiner Weise
beschadigt wurde.

A\ Die Installation mit einem Netzkabelstecker ist nicht
zulassig, es sei denn, das Produkt ist bereits mit dem
vom Hersteller gelieferten Stecker ausgestattet.

M Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es aus
Sicherheitsgriinden vom Hersteller, von seinem
Kundendienstvertreter oder einer ahnlich qualifizierten
Fachkraft mit einem identischen Kabel ersetzt werden

- Stromschlaggefahr.

REINIGUNG UND WARTUNG

AWARNUNG: Vor der Durchfihrung  von
Wartungsarbeiten, sicherstellen, dass das Gerat

ausgeschaltet und von der Stromversorgung getrennt
ist Verwenden Sie niemals Dampfreiniger-
Stromschlaggefahr.

M Verwenden Sie keine Scheuermittel oder korrosiven
Produkte, Reinigungsmittel auf Chlorbasis oder
Topfreiniger.

ENTSORGUNG VON VERPACKUNGSMATERIALIEN

Das Verpackungsmaterial ist zu 100 % wiederverwertbar und tragt das Recycling-

Symbol&.
Werfen Sie das Verpackungsmaterial deshalb nicht einfach fort, sondern
entsorgen Sie es gemal3 den geltenden 6rtlichen Vorschriften.

ENTSORGUNG VON HAUSHALTSGERATEN

Dieses Gerat wurde aus recycelbaren oder wiederverwendbaren Werkstoffen
hergestellt. Entsorgen Sie das Gerat im Einklang mit den lokalen Vorschriften
zur Abfallbeseitigung. Genauere Informationen zu Behandlung, Entsorgung
und Recycling von elektrischen Haushaltsgeraten erhalten Sie bei lhrer értlichen
Behorde, der Millabfuhr oder dem Handler, bei dem Sie das Gerat gekauft haben.
Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der Européischen Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik-Altgerate (WEEE) und den Verordnungen zur
Entsorgung von Elektro- und Elektronikgerdten 2013 (in der jeweils giiltigen
Fassung) gekennzeichnet.

Durch eine vorschriftsmaige Entsorgung tragen Sie zum Umweltschutz bei
und vermeiden Unfallgefahren, die bei einer unsachgeméafen Entsorgung des
Produktes entstehen kénnen.

Das Symbol g auf dem Geréat bzw. auf dem beiliegenden Informationsmaterial
weist darauf hin, dass dieses Gerat kein normaler Haushaltsabfall ist, sondern in
einer Sammelstelle fiir Elektro- und Elektronik-Altgerate entsorgt werden muss.

Fur Deutschland regelt das Elektrogesetz die Riickgabe von Elektrogerdten noch

weitreichender.

Altgerate konnen kostenfrei im lokalen Wertstoff- oder Recyclinghof abgeben

werden.

Das Gesetz sieht weitere kostenfreie Riickgabemdglichkeiten fiir Elektro- und

Elektronik-Altgerdte im Handel vor:

«  Flr Produkte, die sie direkt bezogen haben, bieten wir die optionale
Riicknahme ihres Altgerdtes bei Anlieferung des neuen Gerates durch den
Spediteur.

RUckgzabe in Elektrofachmérkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
400m

Riickgabe in Lebensmittelmarkten mit einer Verkaufsflache von mindestens
800m?, wenn diese regelmaBig Elektrogeréte zum Kauf anbieten.
Riicknahmen tiber den Versandhandel.

Fur Haushaltsgrogerdte mit einer Kantenldnge Uber 25cm gilt eine 1:1
Riicknahme - sie kdnnen bei Neukauf ein Altgerat der gleichen Art zurtickgeben.
Fur Kleingerdte mit einer Kantenldnge bis 25cm besteht auch eine 0:1
Riicknahmepflicht - die Riickgabe von Gerdten ist nicht an einen Neukauf
gebunden.

Bitte 16schen sie personenbezogene Daten auf gerate-internen Datentragern,
bevor sie das Gerat entsorgen. Sie sind verpflichtet Leuchtmittel; Batterien und
Akkumulatoren getrennt zu entsorgen, sofern diese zerstorungsfrei aus dem
Gerat entnehmbar sind.

ENERGIESPARTIPPS

Nutzen Sie die Restwarme lhrer heien Platte, indem Sie sie einige Minuten
ausschalten, bevor Sie mit dem Garen fertig sind.

Der Boden der Pfanne oder des Topfes sollte die heilRe Kochplatte vollstandig
abdecken; Ein Behalter, der kleiner als die hei3e Platte ist, fiihrt zu Energieverlust.
Decken Sie wdhrend dem Garen Ihre Topfe und Pfannen mit dichten Deckeln
ab und verwenden Sie so wenig Wasser wie mdglich. Garen ohne Deckel erhdht
den Energieverbrauch stark.

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen mit flachem Boden.

KONFORMITATSERKLARUNG

Dieses Gerdt entspricht den Okodesign-Anforderungen von Verordnung
(EU) Nr. 66/2014 und den Ecodesign for Energy-Related Products and Energy
Information (Amendment) (EU Exit) Regulations 2019 in Einklang mit der
Europadischen Norm EN 60350-2.

Die Informationen zum Energiesparmodus des Gerats gemal3 der Verordnung
(EU) 2023/826 finden Sie unter dem folgenden Link: https://docs.emeaappliance-
docs.eu.

HINWEIS

Personen mit einem Herzschrittmacher oder einem dhnlichen medizinischen
Gerét sollten vorsichtig sein, wenn sie sich in der Nahe des eingeschalteten
Induktionskochfelds aufhalten. Das elektromagnetische Feld kann den
Schrittmacher oder ein ahnliches Gerdt beeinflussen. Wenden Sie sich an
lhren Arzt oder den Hersteller des Herzschrittmachers oder eines dhnlichen
medizinischen Gerdts, um weitere Informationen zu den Auswirkungen
elektromagnetischer Felder des Induktionskochfelds zu erhalten.

1=t




ELEKTRISCHER ANSCHLUSS

Der elektrische Anschluss muss erfolgen, bevor das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen wird.

Der Einbau muss von einer Fachkraft, die tiber Kenntnisse zu den aktuellen Sicherheits- und Einbaubestimmungen verfiigt, durchgefiihrt werden. Vor allem
muss die Installation geméf den Richtlinien der lokalen Elektrizitatsgesellschaft vorgenommen werden.

Stellen Sie sicher, dass die auf dem Typenschild unten am Gerat angegebene Spannung der Spannung bei lhnen zuhause entspricht.

Die Erdung des Gerétes ist gesetzlich vorgeschrieben: Verwenden Sie nur Leitungen (einschlief3lich Erdungsleitungen) der entsprechenden GroRe.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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Bedienungsanleitung

DANKE, DASS SIE SICH FUR EIN WHIRLPOOL PRODUKT
ENTSCHIEDEN HABEN

Fur eine umfassendere Unterstiitzung melden Sie lhr
Produkt bitte unter www.register10.eu.

YA

Lesen Sie vor Gebrauch des Gerats die Sicherheitshinweise
aufmerksam durch.

BITTE SCANNEN SIE DEN QR-
CODE AUF IHREM GERAT, UM
WEITERE INFORMATIONEN ZU
ERHALTEN

PRODUKTBESCHREIBUNG

1. Kochfeld
2. Bedienfeld
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6 7 7 13 14

Symbole/Aktivierung von Sonderfunktionen
Ausgewadhlte Garstufe

Aus-Taste flr die Kochzone

Tastenblock scrollen

Schnellaufheiztaste (Booster)
FLEXICOOK-Taste (links)

8. Ein/Aus-Taste

9. Timer

10. 6" Sense-Taste
11. Garzeitanzeige

QUuAWN=

7. Anzeigeleuchte - Funktion aktiv

13. FLEXICOOK-Taste (rechts)
14. Anzeige aktiver Timer

15. Anzeige Kochzonenauswahl
16. Timer-Anzeigesymbol

12. OK-Taste/Tastensperre — 3 Sekunden
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ZUBEHOR

Verwenden Sie nur Topfe und Pfannen aus ferromagnetischem Material,

das fiir Induktionskochfelder geeignet ist. Priifen Sie auf das Symbol

(normalerweise auf der Unterseite eingestanzt), um festzustellen, ob ein Topf
geeignetist. Es kann auch ein Magnet verwendet werden, um zu Gberpriifen, ob

der Boden des Kochgeschirrs magnetisch ist.

KOCHGESCHIRR

MATERIAL

EIGENSCHAFTEN

Empfohlenes

Der Boden ist aus rostfreiem

Dies sorgt fur optimale Effizienz,

Kochgeschirr

-

ferromagnetisch (der Magnet
haftet nur an einem Teil des
Kochgeschirrbodens).

Kochgeschirr Stahl in  Sandwichbauweise, | heizt schnell auf und verteilt die
emailliertem Stahl oder | Warme gleichmaBig.
Gusseisen.

Geeignetes Der Boden ist nicht vollstandig |Nur ~ der  ferromagnetische

Bereich heizt sich auf. Dies
kann dazu fihren, dass sich
das  Kochgeschirr  weniger
schnell aufheizt und die Warme
weniger gleichmaBig verteilt
wird.

Geeignetes
Kochgeschirr

Der ferromagnetische Boden
enthélt Bereiche mit Aluminium
oder hat einen vertieften Bereich
in der Mitte.

Der ferromagnetische Bereich
ist kleiner als die eigentliche
Bodenflache des Kochgeschirrs.
Dies kann dazu fiihren, dass

weniger Leistung abgegeben
wird und das Kochgeschirr
nicht  ausreichend  erhitzt
wird. Das Kochgeschirr wird
maoglicherweise nicht erkannt.

Das Kochgeschirr wird nicht
erkannt und wird nicht erhitzt.

Nicht geeignet

Normaler dinner Stahl, Glas,
Ton, Kupfer, Aluminium und
andere nicht ferromagnetische
Materialien oder Kochgeschirr
mit GummifiiBen

HINWEIS: Samtliches Kochgeschirr muss einen flachen Boden haben.
Uberpriifen Sie den Boden regelméBig auf Anzeichen von Unebenheit, da sich
manche Kochgeschirre durch die hohe Hitze verformen kdnnen.

Die Verwendung von Kochgeschirr, das nicht die empfohlenen Abmessungen
und Eigenschaften aufweist, kann die Kochleistung erheblich beeintrachtigen
und zu unbefriedigenden Ergebnissen fiihren.

ADAPTER FUR TOPFE UND PFANNEN, DIE NICHT FUR INDUKTION
GEEIGNET SIND

Die Verwendung von Adapterplatten beeintrachtigt den Wirkungsgrad und
verldngert daher die Zeit, die zum Erhitzen von Wasser oder Speisen benétigt

ERSTE INBETRIEBNAHME DES GERATS

wird. Normaler diinner Stahl, Glas, Ton, Kupfer, Aluminium und andere
nicht ferromagnetische Materialien, Kochgeschirr mit GummifiiRen. Wenn
diese Mal3e nicht Ubereinstimmen, kann dies Wirkungsgrad und Leistung
erheblich reduzieren. Werden diese Leitlinien nicht beachtet, kann es zu
einem Hitzestau kommen, da die Warme nicht wirksam auf den Topf oder
die Pfanne Uibertragen wird, was zu einer Schwarzung der Platte und des
Kochfelds fiihren kann.

LEERE TOPFE UND PFANNEN

Das Kochfeld ist mit einem internen Sicherheitssystem ausgestattet, das die
+Abschaltautomatik“-Funktion aktiviert, wenn eine Uberhéhte Temperatur
festgestellt wird. Von der Verwendung von leeren Topfen und Pfannen mit
diinnem Boden wird abgeraten, aber wenn sie verwendet werden, kann die
Temperatur schneller ansteigen als die Zeit, die fiir das rechtzeitige Auslosen
der "Abschaltautomatik" erforderlich ist, und es besteht die Gefahr, dass der
Topf oder die Kochfldche beschadigt wird. Berlihren Sie in diesem Fall weder
die Pfanne noch die Kochfeldoberfldche. Warten Sie ab, bis alle Komponenten
abgekihlt sind. Erscheint eine Fehlermeldung, wenden Sie sich an den
Kundenservice.

GEEIGNETE GROSSE DES TOPF-/PFANNENBODENS FUR DIE
VERSCHIEDENEN KOCHZONEN

Verwenden Sie Topfe mit einem geeigneten Bodendurchmesser fiir jede
Zone, um sicherzustellen, dass das Kochfeld richtig funktioniert (siehe
nachstehende Tabelle). Bitte beachten Sie, dass die Hersteller von Kochgeschirr
oft die GroRe des oberen Durchmessers des Kochgeschirrs angeben und
nicht den Bodendurchmesser.

Um sicherzustellen, dass das Kochfeld wie erwartetet arbeitet, verwenden
Sie immer ein Kochfeld, dessen Gro3e der ferromagnetischen GroRe des
Kochgeschirrbodens entspricht.

Zentrieren Sie die Pfanne/den Topf richtig auf dem verwendeten Kochfeld. Es
wird empfohlen, keine Topfe zu verwenden, die groBer als die Kochzone sind.

VERWENDUNG VON KOCHGESCHIRR NACH

ZONEN
2 4 Zone Geeignete Geeigneter
- - Kochgeschirrform | ferromagnetischer
AN ; Boden (cm)
: Rund oder
; Toder2 quadratisch 12
- . Rund oder
1 - 3 3 oder4 quadratisch 12
142 oder 3+4 . Kurze Seite 16 - 21
(FLEXICOOK) | Ovaloderrechteckig | - 5 0e Coite 24-38

POWER MANAGEMENT (EINSTELLEN DER LEISTUNG)

Zur Zeit des Kaufs ist das Kochfeld auf die maximal mdogliche Leistung
eingestellt. Passen Sie die Einstellung entsprechend den Begrenzungen
der Stromversorgung in lhrem Haus an, wie im nachstehenden Absatz
beschrieben.

HINWEIS: Abhangig von der fiir das Kochfeld gewahlten Leistung kénnten
einige der Kochzonen Leistungsstufen und Funktionen (z. B. Sieden oder
schnelles Aufwarmen) automatisch begrenzt sein, um zu verhindern, dass
der gewdhlte Grenzwert Gberschritten wird.

Fiir die Leistungseinstellung des Kochfelds:

Sobald das Gerét an das Stromnetz angeschlossen ist, kann die Leistungsstufe
innerhalb von 60 Sekunden eingestellt werden.

Driicken Sie die ganz rechte Timer “+" Taste mindestens 5 Sekunden. Auf dem
Bildschirm wird das Symbol “PL” angezeigt.

Die Taste -2 m zur Bestatigung drlicken.

Die Tasten “+" und “—" fiir die Auswahl der gewlinschten Leistungsstufe
verwenden.

Die verfligbaren Leistungsstufen sind: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Die Taste 2 m zur Bestatigung driicken.

Die ausgewdhlte Leistungsstufe bleibt gespeichert, auch, wenn die
Stromversorgung unterbrochen wird.

Zur Anderung der Leistungsstufe, das Gerdt fir mindestens 60 Sekunden
vom Stromnetz trennen, anschlieend das Gerat wieder mit dem Stromnetz
verbinden und die oben genannten Schritte wiederholen.

Sollte wéahrend der Einstellsequenz ein Fehler auftreten, erscheint das Symbol
“EE” und es ertont ein Signalton. In diesem Fall den Vorgang wiederholen.
Sollte der Fehler weiterhin bestehen, den Kundendienst kontaktieren.

AKUSTISCHES SIGNAL EIN/AUS

Fir die Aktivierung/Deaktivierung des Signaltons:

« SchlieBen Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

«  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

+  Driicken Sie 5 Sekunden lang die “P” Taste auf dem ersten Schieber-
Tastenfeld oben links.

Alle eingestellten Alarme bleiben aktiv.

DEMO-MODUS (Aufwarmen deaktiviert, sieche Abschnitt "Loésen von
Problemen”)

Ein- und Ausschalten des Demo-Modus:

«  Schliel3en Sie das Kochfeld an das Stromnetz an;

+  Warten Sie auf die Einschaltsequenz;

«  Drlicken Sie innerhalb der ersten Minute die Schnellaufheiztaste “P* des
unteren linken Tastenfeld 5 Sekunden lang (wie unten gezeigt);

. “DE"wird auf dem Display angezeigt.
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Bedienungsanleitung

TAGLICHER GEBRAUCH

I
DAS KOCHFELD EIN-/AUSSCHALTEN

Zum Einschalten des Kochfelds, die Einschalttaste etwa 1 Sekunde driicken.
Zum Ausschalten des Kochfelds, die gleiche Taste erneut driicken, alle
Kochzonen werden deaktiviert.

POSITIONIERUNG
Die Symbole des Bedienfelds nicht mit dem Kochtopf bedecken.

Bitte beachten: In den Kochzonen in der Nahe des Bedienfeldes ist es ratsam,
Topfe und Pfannen innerhalb der Markierungen zu halten (dabei sollten
sowohl die Unterseite der Pfanne als auch die Oberkante berlcksichtigt
werden, da diese dazu neigt, groBer zu sein).

Dies verhindert eine GibermdlSige Uberhitzung des Touchpads. Zum Grillen
oder Braten bitte, wenn mdglich, die hinteren Kochzonen verwenden.

AKTIVIERUNG/DEAKTIVIERUNGDERKOCHZONEN UND EINSTELLEN
DER LEISTUNGSSTUFENN

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Zur Aktivierung des Garzyklus:

Bewegen Sie lhren Finger horizontal Giber das Schieber-Tastenfeld (SCHIEBER)
der gewiinschten Kochzone, um sie zu aktivieren und die Leistung
einzustellen. Die Stufe wird Ubereinstimmend mit dem Bereich zusammen
mit dem Anzeigelicht fir die aktive Kochzone angezeigt. Die “P” Taste kann
verwendet werden, um die Schnellaufheizfunktion (Booster) auszuwahlen.

FUNKTIONEN

Zur Deaktivierung des Garzyklus:
Wabhlen Sie die “AUS" Taste am Beginn des Schieber-Tastenfelds.

35@c OK
BEDIENFELDSPERRE

Zum Sperren der Einstellungen, und um ein versehentliches Einschalten zu
vermeiden, die OK/Tastensperre 3 Sekunden lang driicken und halten. Ein
Signalton und eine Kontrollleuchte tiber dem Symbol zeigen an, dass diese
Funktion aktiviert wurde. Das Bedienfeld ist mit Ausnahme der Abschalt-
Funktion gesperrt (LO]). Zum Ausschalten der Bedienfeldsperre wiederholen
Sie die beschriebene Vorgehensweise.

®
+ TIMER

Der Timer steuert alle Kochzonen.

Zur Aktivierung des Timers:

Die Taste “+" oder “—" driicken, um die gewlinschte Zeit an der verwendeten
Kochzone einzustellen. Ein Anzeigelicht wird Ubereinstimmend mit dem
speziellen Symbol aktiviert (. Nach Ablauf der eingestellten Zeit ertdnt ein
Signalton und die Kochzone schaltet automatisch ab.

Die Zeit kann jederzeit gedndert werden und es kdnnen mehrere Timer
gleichzeitig aktiviert werden.

Falls 2 Timer auf derselben Seite des Kochfelds gleichzeitig aktiviert werden,
blinkt die “Anzeige Kochzonenauswahl” und die jeweilige ausgewahlte
Kochzeit wird am zentralen Display angezeigt.

Zur Deaktivierung des Timers:
Die Tasten “+" und “—" gleichzeitig drlicken, bis der Timer deaktiviert ist.

@ TIMER-ANZEIGE

Diese LED zeigt (wenn eingeschaltet) an, dass der Timer fiir die Kochzone
eingestellt wurde.
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IE] E]I FLEXICOOK

Durch Auswadhlen der “FLEXICOOK"-Taste konnen Sie zwei Kochzonen
miteinander kombinieren und diese mit der gleichen Leistung verwenden,
um ihre gesamte Oberflache mit einem groBen Topf abzudecken oder nur
teilweise mit einem runden/ovalen Topf.

Die Funktion bleibt stets an, und wenn nur ein Topf verwendet wird, kann
dieser iber den gesamten Bereich verschoben werden. In diesem Fall
kann ein beliebiges der beiden Schieber-Tastenfelder (links und rechts)
benutzt werden.

Ideal zum Garen mit ovalen oder rechteckigen Topfen oder mit Topftragern.
Zum Deaktivieren der Funktion driicken Sie die “FLEXICOOK" Taste.
HINWEIS: Bei Verwendung dieser Funktion kdnnen keine Spezialfunktionen
ausgewahlt werden.

WICHTIG: Stellen Sie die Topfe so in der Mitte der Kochzone auf, dass sie
wenigstens einen der Referenzpunkte abdecken (wie nachstehend gezeigt).

== | }
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6™ SENSE

Die “6" Sense”-Taste aktiviert die Sonderfunktionen.

Den Topf positionieren und die Kochzone auswahlen.

Die “6'" Sense“-Taste driicken. Das Display des gewdhlten Bereichs zeigt “A”".
Die Anzeige fiir die erste verfligbare Sonderfunktion fiir die Kochzone
leuchtet auf.

Die gewlnschte Sonderfunktion durch einmaliges oder mehrmaliges
Dricken der “6™ Sense”-Taste auswahlen.

Die Funktion wird aktiviert, sobald die Taste 35@" zur Bestatigung
gedriickt wird.

Zum Auswahlen einer anderen Sonderfunktion driicken Sie “OFF“ und dann
die 6™ Sense"-Taste zum Anwéhlen der gewlinschten Funktion.

Zum Deaktivieren der Sonderfunktion und zum Zurlickkehren in den
manuellen Modus driicken Sie “OFF",

Die Leistungsstufe wird bei der Verwendung von Sonderfunktionen durch
das Kochfeld voreingestellt und kann nicht geandert werden.

144 SCHMELZEN

Mit dieser Funktion kénnen Lebensmittel auf eine ideale Temperatur zum
Schmelzen gebracht werden und der Zustand der Lebensmittel ohne
Verbrennungsgefahr erhalten werden.

Diese Methode ist ideal, da sie empfindlichen Lebensmitteln, wie Schokolade,
nicht schadet und verhindert, dass diese am Topf kleben.




M WARMHALTEN

Diese Funktion ermdglicht das Warmbhalten lhrer Speisen bei einer idealen
Temperatur, gewdhnlich nach Abschluss des Garvorgangs oder bei sehr
langsamer Reduktion von Flissigkeiten.

Ideal zum Servieren von Speisen bei optimaler Temperatur.

1=  KOCHELN (SIMMERN)

Diese Funktion ist ideal zum Erhalten einer Siedetemperatur, ermoglicht das
Garen von Speisen Uber langere Zeit ohne Verbrennungsgefahr.

Ideal fiir Rezepte mit langen Garzeiten (Reis, Saucen, Braten) mit fllissigen
Saucen.

ANZEIGEN

=T KOCHEN

Mit dieser Funktion kann Wasser bei geringem Energieverbrauch zum Kochen
gebracht und am Kochen gehalten werden.

Etwa 2 Liter Wasser (vorzugsweise bei Raumtemperatur) sollten in den Topf
gegeben werden.

In allen Féllen wird den Benutzern empfohlen, das kochende Wasser zu
Uberwachen und die verbleibende Wassermenge regelmafig zu Gberpriifen.
Wenn die Tépfe grof3 sind und die Wassermenge mehr als 2 Liter betrégt,
empfehlen wir die Verwendung eines Deckels, um die Kochzeit zu optimieren.

(M
I | RESTWARME

Wird “H” am Display angezeigt, ist die Kochzone heif3. Die Anzeige leuchtet
auf, selbst wenn die Zone nicht eingeschaltet war, jedoch durch die Hitze
aufgrund der Verwendung nebenliegender Zonen aufgeheizt wurde bzw.
weil ein heilRer Topf darauf abgestellt wurde.

Wenn die Kochzone abgekiihlt ist, erlischt das “H".

GARTABELLE

Sy FALSCH POSITIONIERTER ODER FEHLENDER TOPF

Dieses Symbol erscheint, wenn der Topf zum Induktionsgaren nicht geeignet
ist, nicht richtig positioniert ist oder nicht die angemessene GroRe fiir die
ausgewahlte Kochzone besitzt. Wird innerhalb von 30 Sekunden nach der
Auswabhl kein Topf erkannt, so schaltet sich das Kochfeld automatisch wieder
aus.

Der Kochtisch liefert ein Beispiel fir den Kochtyp fiir jede Leistungsstufe. Die tatsachlich abgegebene Leistung jeder Leistungsstufe hangt von der GroR3e des

Kochfelds ab.
EMPFOHLENE VERWENDUNG
LEISTUNGSSTUFE ZUBEREITUNGSART (Die Angabe ergénzt Ihre Erfahrung und Kochgewohnheiten)
Maximale p Schnelles Erwarmen/Booster Ideal zum schnellen Erwdrmen von Speisen bis zum Aufkochen (von Wasser) oder

Leistungsstufe schnellen Erhitzen von Garflussigkeiten.
- Ideal zum Andiinsten, Ankochen, Braten von Tiefkiihlkost, schnellen Aufkochen von
= Braten — Aufkochen o
= 14-18 Flssigkeiten.
E Braunen — Anbrajcen . Ideal zum kurzen Anbraten, sprudelnden Kochen, Garen und Grillen.
= Aufkochen — Grillen
= Braunen — Garen — Diinsten — | Ideal zum kurzen Anbraten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen und zum
= 10—14 Anbraten — Grillen Vorheizen des Zubehors.
= Garen - Dunsten.— Anbraten — Ideal zum Diinsten, leicht am Kochen halten, Garen und Grillen (Iangere Dauer).
= Grillen — Weichgaren
= Ideal zum langsamen Kochen (Reis, Saucen, Braten, Fisch) in Flussigkeit (z. B. Wasser,
= 5.9 Garen — leichtes Kocheln — Wein, Briihe, Milch) und zum Quellen von Nudeln.
= Eindicken —Ziehen lassen | |deal zum langsamen Kochen (Menge weniger als 1 Liter: Reis, Saucen, Braten, Fisch) in
- Flussigkeit (z.B. Wasser, Wein, Briihe, Milch).
- Ideal zum Zerlassen von Butter, vorsichtigen Schmelzen von Schokolade, Auftauen
- Schmelzen — Auftauen . . :
z 1-a von Lebensmitteln in kleinen Mengen.
- Warmhalten — Quellen von Ideal zum Warmhalten kleiner Mengen frisch zubereiteter Speisen oder Warmhalten
- Risotto von Geschirr und zum Quellen von Risotto.

Leistungsstufe Kochfeld in Position Standby oder Aus (nach dem Garen kann noch Restwarme

OFF - . . "y B
Null vorhanden sein, wird durch “H” angezeigt).

REINIGUNG UND WARTUNG

Wichtig:

- StellenSievorderReinigungsicher, dass dieKochzonenabgeschaltet
sind und dass die Restwdarmeanzeige (“H”) nicht angezeigt wird.

«  Keine Scheuerschwamme oder Topfkratzer verwenden, da sie das Glas
beschadigen kénnen.

« Das (abgekihlte) Kochfeld nach jeder Verwendung reinigen, um
Ablagerungen und Flecken von Speiseresten zu entfernen.

«  Eine Oberflache, die nicht entsprechend sauber gehalten wird, kann die
Empfindlichkeit der Tasten des Bedienfelds verringern.

+  Verwenden Sie nur einen Schaber, wenn Rickstande am Kochfeld
kleben. Befolgen Sie die Herstelleranweisungen fiir den Schaber, um ein
Zerkratzen des Glases zu vermeiden.

«  Zucker oder stark zuckerhaltige Speisen kdénnen das Kochfeld
beschadigen und miissen sofort entfernt werden.

+  Salz, Zucker und Sand kdénnen die Glasoberfldche zerkratzen.

- Ein weiches Tuch, Kiichenrolle oder ein spezielles Reinigungsmittel fiir
Kochfelder verwenden (die Herstellerangaben beachten).

«  Verschittete Flussigkeiten konnen dazu fiihren, dass sich die Topfe
bewegen oder dass diese vibrieren.

«  Das Kochfeld nach der Reinigung griindlich trocknen.

Wenn das iXelium™-Logo auf dem Glas erscheint, wurde das Kochfeld mit der
iXelium™ Technologie behandelt, eine exklusive Whirlpool-Ausfiihrung, die
sowohl perfekte Reinigungsergebnisse gewahrleistet als auch die Oberflache
des Kochfelds langer glanzend erhilt.

Fiir die Reinigung von iXelium™ Kochfeldern, die folgenden Empfehlungen

befolgen:

+  Einweiches, mitWasser oder herkémmlichem Glasreinigerangefeuchtetes
Tuch (@am besten Mikrofasern) verwenden.

«  Fur optimale Ergebnisse, das feuchte Tuch fiir einige Minuten auf dem
Glas-Kochfeld lassen.

Whj;lﬁool



Bedienungsanleitung

LOSEN VON PROBLEMEN

' DE

- Vergewissern Sie sich, dass kein Stromausfall vorliegt.

«  Wenn sich das Kochfeld nach dem Gebrauch nicht ausschalten lasst,

trennen Sie es sofort vom Stromnetz.

+ Erscheinen am Display nach dem Einschalten des
alphanumerische Codes, priifen Sie diese und die entsprechenden
Anweisungen in der unten aufgefiihrten Tabelle.

HINWEIS:  Wasser, aus

Kochgeschirr  verspritzte Flissigkeit oder

Gegenstdnde irgendwelcher Art kdnnen die versehentliche Aktivierung

oder Deaktivierung der Bedienfeldsperre verursachen.

Kochfelds

ANZEIGECODE

BESCHREIBUNG

MOGLICHE URSACHEN

ABHILFEMASSNAHME

Kochtopf wird erfasst, ist aber nicht mit
gewiinschter Operation kompatibel.

Kochtopf wurde nicht korrekt auf der
Kochzone positioniert oder ist nicht mit einer

Taste Ein/Aus zweimal driicken, um den Code FOET
zu l6schen und den Betrieb der Kochzone wieder

Temperaturen zu hoch sind.

FOE1 oder mehreren Kochzonen kompatibel. herzustellen. Dann versuchen, den Kochtopf mit
einer anderen Kochzone zu verwenden, oder
einen anderen Kochtopf verwenden.

Falscher Stromkabelanschluss. Der Netzanschluss ist nicht genau, | Den Stromanschluss gemaR Abschnitt
FOE7 wie er im Abschnitt “ELEKTRISCHER | “ELEKTRISCHER ANSCHLUSS" abdndern.
ANSCHLUSS" beschrieben wurde.
FOEA Das  Bedienfeld  schaltet ~ wegen | Dieinterne Temperatur der elektronischen | Warten Sie vor dem Gebrauch ab, bis sich das
Uberhitzung ab. Komponenten ist zu hoch. Kochfeld abgekdihlt hat.
FOE9 Das Kochfeld schaltet sich aus, wenn die | Die interne Temperatur der elektronischen | Warten Sie, bis der Kochbereich abgekdihlt ist,

Komponenten ist zu hoch.

bevor Sie es wieder verwenden.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1, F2E1,
F6E1, F6E3, F7E5, F7E6

Trennen Sie den Herd von der Stromversorgung.

Einige Minuten warten, anschlie3end das Kochfeld erneut an die Stromversorgung anschlieRen.
Sollte das Problem weiterhin bestehen, das Servicezentrum kontaktieren und den Fehlercode angeben, der auf dem Display

ausgeschaltet ist]

Die Funktionen schalten sich nicht ein.

erscheint.
dE Das Kochfeld schaltet nicht auf| DEMO-MODUS ein. Folgen Sie den Anweisungen im Absatz
[wenn das Kochfeld | Aufheizen. “DEMO-MODUS".

Beispiel:te=1: L} — —

Das Kochfeld lasst keine Aktivierung
einer Sonderfunktion zu.

Der Leistungsregler begrenzt die
Leistungsstufen entsprechend dem fiir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.

BeispielP? — §
[Leistungsstufe niedriger
als die geforderte Stufe]

Das Kochfeld stellt automatisch
eine Mindestleistungsstufe ein, um
sicherzustellen, dass die Kochzone
verwendet werden kann.

Der Leistungsregler begrenzt die
Leistungsstufen entsprechend dem fiir
das Kochfeld eingestellten Maximalwert.

Siehe Absatz “Einstellen der Leistung”.

GERAUSCHE

Wahrend des Normalbetriebs von Induktionskochfeldern kénnen pfeifende

oder knarrende Gerausche auftreten.

Diese werden vom Kochgeschirr erzeugt und stehen mit dessen Boden in

Diese Gerdusche richten sich je nach Art des verwendeten Kochgeschirrs

und der darin enthaltenen Nahrungsmittelmenge und weisen nicht auf eine

Stérung hin.

Verbindung (wenn der Boden beispielsweise aus mehreren Materialschichten

besteht oder uneben ist).
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KUNDENDIENST

BEVOR SIE DEN KUNDENDIENST RUFEN:

1. Versuchen Sie zuerst, die Stérung anhand der in LOSEN VON
PROBLEMEN beschriebenen Ratschldge selbst zu beheben.

2. Schalten Sie das Gerdt aus und wieder ein, um festzustellen, ob die
Stérung behoben ist.

FALLS DIE STORUNG NACH DEN VORSTEHEND BESCHRIEBENEN
KONTROLLEN WEITER BESTEHT, WENDEN SIE SICH BITTE AN DEN
NACHSTEN KUNDENSERVICE.

Wenn Sie den Kundendienst kontaktieren, immer die folgenden Angaben
machen:

«  Eine kurze Beschreibung der Stérung,

«  Gerétetyp und Modellnummer;

TYPe R Mod XL ez o
KKK =

- die Seriennummer (Nummer nach dem Wort SN auf dem Typenschild unter
dem Gerat). Die Seriennummer ist auch in den Unterlagen angegeben;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

|SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
OF
as
gl!
Q.E

£

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  lhre vollstdndige Anschrift;
«  |hre Telefonnummer.

Im Reparaturfall wenden Sie sich bitte an den autorisierten Kundenservice
(nur dann wird garantiert, dass Originalersatzteile verwendet werden und
eine fachgerechte Reparatur durchgefiihrt wird).

Erfolgt die Installation nicht Gber einem Einbaubackofen kdnnen Sie den
Kundendienst anrufen, um den Trennsatz C00628720 (Kochfeld mit 60 und 65
cm) oder C00628721 (Kochfeld 77 cm) zu erwerben.

Wenn Sie es vorziehen, den Trennsatz nicht zu erwerben, bitte sicherstellen,
dass eine Trennung entsprechend den Installationsanweisungen eingebaut
wird.

Richtlinien, Standarddokumentation und zusatzliche Produktinformationen finden Sie unter:

- Verwenden Sie den QR-Code an lhrem Gerat;
«  Besuchen Sie unsere Website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Alternativ kdnnen Sie unseren Kundendienst kontaktieren (siehe Telefonnummer im Garantieheft). Wird unser
Kundendienst kontaktiert, bitte die Codes auf dem Typenschild des Produkts angeben.

©/TM/ © 2025 Whirlpool. Hergestellt unter Lizenz.

400020026291
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CONSIGNES DE SECURITE

|
. FR
IMPORTANT - A LIRE ET A RESPECTER

Avant dutiliser lappareil, lire attentivement les
consignes de sécurité. Conservez-les a portée pour
consultation ultérieure.

Le présent manuel et lappareil en question
contiennent des consignes de sécurité importantes
qui doivent étre observées en tout temps. Le
Fabricant décline toute responsabilité siles consignes
de sécurité ne sont pas respectées, en cas de
mauvaise utilisation de l'appareil, ou d'un mauvais
réglage des commandes.

AN AVERTISSEMENT: Ne pas utiliser la table de cuisson
si la surface est cassée ou fissurée - risque de choc
électrique.

N\ AVERTISSEMENT: Risque d'incendie: Ne rangez
aucun objet sur les surfaces de cuisson.

&\ MISE EN GARDE: La cuisson doit étre supervisée.
Une cuisson de courte durée doit étre supervisée en
tout temps.

AN\ AVERTISSEMENT: Une cuisson sans surveillance sur
une table de cuisson contenant de la graisse ou de I'huile
peut savérer dangereuse - risque d’incendie. Ne tentez
JAMAIS d'éteindre un feu avec de l'eau: au contraire,
éteignez l'appareil, puis couvrez la flamme, par exemple
avec un couvercle ou une couverture ignifuge.

M\ N'utilisez pas la table de cuisson comme surface
de travail ou support. Gardez les vétements et autres
matieres inflammables loin de l'appareil jusqu’a ce
que toutes les composantes soient complétement
refroidies - un incendie pourrait se déclarer.

M\ Comme ils peuvent devenir chauds, les objets
métalliques comme les couteaux, les fourchettes, les
cuilleres, et les couvercles ne doivent pas étre placés
sur la surface de la table de cuisson.

A\ Les enfants en bas age (0-3 ans) doivent étre tenus
a l'écart de l'appareil. Les jeunes enfants (3-8 ans)
doivent étre tenus a I'écart de l'appareil sauf s'ils se
trouvent sous surveillance constante. Les enfants
agés de 8 ans et plus, ainsi que les personnes
présentant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites, ou ne possédant ni l'expérience
ni les connaissances requises, peuvent utiliser cet
appareil seulement s'ils sont supervisés, ou si une
personne responsable leur a expliqué l'utilisation
sécuritaire et les dangers potentiels de l'appareil. Ne
laissez pas les enfants jouer avec lappareil. Le
nettoyage et |'entretien ne doivent pas étre exécutés
par des enfants sans surveillance.

A\ Aprés I'utilisation, éteignez la table de cuisson a
I'aide de la commande, ne vous fiez pas au détecteur
de casserole.

AN AVERTISSEMENT:  Lappareil, ainsi que ses parties
accessibles, peuvent atteindre température élevée lors de
I'utilisation. Veilleza ne pastoucherles éléments chauffants.
Les enfants de moins de 8 ans doivent étre tenus a Iécart
de l'appareil, a moins détre sous surveillance constante.

M Les aliments ne doivent pas étre laissés dans ou
sur le produit pendant plus d'une heure avant ou
aprés la cuisson.

USAGE AUTORISE

N\ MISE EN GARDE: Cet appareil n'est pas concu pour
étre utilisé avec un dispositif de mise en marche
externe comme une minuterie ou un systeme de
contréle a distance.

A\ Cet appareil est destiné a un usage domestique et
peut aussi étre utilisé dans les endroits suivants:
cuisines pour le personnel dans les magasins,
bureaux et autres environnements de travail ; dans
les fermes; par les clients dans les hétels, motels, et
autres résidences similaires.

& Aucune autre utilisation n'est autorisée (p. ex.
pour chauffer des piéces).

A\ Cet appareil n'est pas concu pour un usage
professionnel. N'utilisez pas I'appareil en extérieur.
N\ AVERTISSEMENT: La table de cuisson a induction
peut générer un son lorsque quelque chose est laissé
sur le panneau de commande. Eteignez-la en
agissant sur le bouton MARCHE/ARRET.
INSTALLATION

M\ Deux personnes minimum sont nécessaires pour
déplacer et installer I'appareil - risque de blessure.
Utilisez des gants de protection pour le déballage et
I'installation de I'appareil - vous risquez de vous couper.
A\ Uinstallation, incluant I'alimentation en eau (selon le
modele), et les connexions électriques, ainsi que les
réparations, doivent étre exécutées par un technicien
qualifié. Ne procédez a aucune réparation ni a aucun
remplacement de piéce sur l'appareil autre que ceux
spécifiqguement indiqués dans le guide d'utilisation.
Gardez les enfants a l'écart du site d'installation. Apres
avoir déballé I'appareil, assurez-vous qu'il n'a pas été
endommagé pendant le transport. En cas de probleme,
contactez le détaillant ou le service Aprés-vente le plus
proche. Une fois installé, gardez le matériel d'emballage
(sacs en plastique, parties en polystyréne, etc,) hors de la
portée des enfants - ils pourraient sétouffer. Lappareil
ne doit pas étre branché a l'alimentation électrique lors
de linstallation - vous pourriez vous électrocuter. Au
moment de linstallation, assurez-vous que le cable
dalimentation n'est pas endommagé par l'appareil -
risque dincendie ou de choc électrique. Allumez
I'appareil uniquement lorsque l'installation est terminée.
A\ Découpez le contour du meuble avant d'y insérer
l'appareil, et enlevez soigneusement tous les
copeaux et la sciure de bois.

A\ Si 'appareil nest pas installé au-dessus d'un four,
un panneau séparateur (non compris) doit étre
installé dans le compartiment sous l'appareil.
ALIMENTATION ELECTRIQUE

ANl doit étre possible de débrancher I'appareil de
I'alimentation électrique en retirant la fiche de la




prise de courant si elle est accessible, ou a l'aide d'un
interrupteur multipolaire en amont de la prise de
courant, conformément aux normes de sécurité
électrique nationales.

A\ Utilisez pas de rallonge, de prises multiples ou
d'adaptateurs. Une fois [linstallation terminée,
l'utilisateur ne devra plus pouvoir accéder aux
composantes électriques. N'utilisez pas I'appareil si
vous étes mouillé ou si vous étes pieds nus. N'utilisez
pas I'appareil si le cable d'alimentation ou la prise de
courantestendommagé(e), sil'appareil nefonctionne
pas correctement, ou s'il a été endommagé ou est
tombé.

M\ Une installation utilisant une prise de cable
électrique n'est pas autorisée sauf si le produit en est
déja équipé par le Fabricant.

A\ Si le cable d'alimentation est endommagé, il doit
étre remplacé avec un cable identique par le
fabricant, un représentant du Service Aprés-vente,
ou par toute autre personne qualifiée - vous pourriez
vous électrocuter.

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

A\ AVERTISSEMENT: Assurez-vous que I'appareil est
éteint et débranchez de lalimentation électrique
avant d'effectuer le nettoyage ou Ientretien;
n'utilisez jamais un appareil de nettoyage a vapeur
- risque de choc électrique.

M\ Utilisez en aucun cas de produits abrasifs ou
corrosifs, de produits chlorés ou de tampons a
récurer.

MISE AU REBUT DES MATERIAUX D’'EMBALLAGE

Les matériaux d’'emballage sont entierement recyclables comme l'indique

le symbole de recyclage ﬁ

Les différentes parties de I'emballage doivent donc étre jetées de maniére
responsable et en totale conformité avec les réglementations des autorités
locales régissant la mise au rebut de déchets.

MISE AU REBUT DES APPAREILS ELECTROMENAGERS
Cet appareil est fabriqué a partir de matériaux recyclables ou réutilisables.
Mettez-le au rebut en vous conformant aux réglementations locales en
matiere d'élimination des déchets. Pour toute information supplémentaire
sur le traitement et le recyclage des appareils électroménagers, contactez
le service local compétent, le service de collecte des déchets ménagers ou
le magasin oU vous avez acheté I'appareil. Cet appareil est marqué comme
étant conforme a la Directive européenne 2012/19/EU, aux réglementations
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique (DEEE) et
relatives aux Déchets d'équipement électrique et électronique de 2013 (tels
qu'amendés).

En vous assurant que I'appareil est mis au rebut correctement, vous pouvez
aider a éviter d'éventuelles conséquences négatives sur I'environnement et
la santé humaine.

D:¢

Le symbole = sur le produit ou sur la documentation qui 'accompagne
indique qu'il ne doit pas étre traité comme un déchet domestique, mais doit
étre remis a un centre de collecte spécialisé pour le recyclage des appareils
électriques et électroniques.

X

A DEPOSER A DEPOSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

. REPRISE
A LA LIVRAISON

Cet appareil o

et ses accessoires

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !
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CONSEILS RELATIFS A L'ECONOMIE D’ENERGIE

Tirez le meilleur de la chaleur résiduelle de votre plaque de cuisson en
I'éteignant quelques minutes avant de terminer la cuisson.

La base de votre casserole ou de votre poéle couvre totalement la plaque
chaude; un récipient plus petit que la plaque chaude provoquera un
gaspillage d’énergie.

Couvrez vos casseroles et poéles avec des couvercles parfaitement ajustés
et utilisez le moins d’eau que possible. La cuisson a découvert augmentera
considérablement la consommation d’énergie.

Utilisez uniquement des casseroles et poéles a fond plat.

DECLARATION DE CONFORMITE

Cet appareil respecte les conditions requises d'écoconception de la
Réglementation européenne 66/2014 et des Réglementations en matiére
d'écoconception pour les produits liés a I'énergie et les informations
énergétiques (Amendement) (Sortie de I'UE) 2019, conformément a la
norme européenne EN 60350-2.

Les informations relatives au mode basse consommation de lappareil
conformément au Réglement (UE) 2023/826 sont disponibles sur le lien suivant:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

REMARQUE

Les porteurs d'un pacemaker ou d'un dispositif médical similaire doivent
faire attention lorsqu'ils se trouvent prés de cette plaque a induction
allumée. Le champ électromagnétique peut affecter le pacemaker ou ledit
dispositif similaire. Consultez votre médecin, ou le fabricant du pacemaker
ou du dispositif médical similaire pour plus d'informations sur les effets des
champs électromagnétiques de la plaque a induction.




BRANCHEMENT ELECTRIQUE

Le branchement électrique doit étre réalisé avant de brancher I'appareil au réseau d'alimentation.

Linstallation doit étre effectuée par un personnel qualifié qui connait les réglementations actuelles relatives a la sécurité et a l'installation. En particulier,
I'installation doit étre réalisée conformément aux réglementations de la société locale de distribution d'électricité.

Assurez-vous que la tension spécifiée sur la plaque signalétique située au bas de I'appareil correspond a celle de votre logement.

La mise a la terre de I'appareil est obligatoire aux termes de la loi: utilisez uniquement des conducteurs (y compris le fil de terre) de section appropriée.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~

/5]
ol@

B ;
@ fan
@L N

@
@

e
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@[
@[
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@[v] @1
@2 — 2%

black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-
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Afin de profiter d'une assistance plus complete, veuillez

MERCI D’AVOIR CHOISI UN PRODUIT WHIRLPOOL

enregistrer votre produit sur www.register10.eu.

ff Lisez attentivement les consignes de sécurité avant

d’utiliser 'appareil.

VEUILLEZ SCANNER LE QR CODE
SUR VOTRE APPAREIL POUR
OBTENIR PLUS D'INFORMATIONS

Manuel du propriétaire
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DESCRIPTION DU PRODUIT

1. Table de cuisson
2. Panneau de commande

Whijrigool g; 7«+@7a+ ﬂ EE 2
PANNEAU DE COMMANDE
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Symboles/activation de fonctions spéciales
Niveau de cuisson choisie

Bouton d'arrét de la zone de cuisson
Clavier déroulant

Bouton de chauffage rapide (Booster)
Bouton FLEXICOOK (gauche)

Témoin indicateur — fonction active

NounhwhN=

8. Touche Marche/Arrét

9. Minuteur

10. Bouton 6" Sense

11. Indicateur de temps de cuisson

12. Bouton OK/Verrouillage des touches -
3 secondes

13. Bouton FLEXICOOK (droit)

14. Indicateur de minuterie active
15. Indicateur de sélection de zone
16. Symbole indicateur de minuterie

Whj;lﬁool



ACCESSOIRES

N'utilisez que des casseroles et des poéles en matériau ferromagnétique adapté
aux plaques a induction. Pour déterminer si une casserole est adaptée, vérifiez si

elle présente le symbole (habituellement imprimé sur le fond). Un aimant
peut également étre utilisé pour vérifier si la base de ['ustensile de cuisine est

magnétique.

USTENSILE DE

cuisine adaptés

P S

ferromagnétique (Iaimant ne
colle que sur une partie de la
base de l'ustensile de cuisine).

CUISINE MATERIAU PROPRIETES
Ustensiles La base est réalisée en acier | Garantir une efficacité optimale,
recommandés inoxydable avec un design en | chauffe rapidement et répartit la

sandwich, en acier émaillé et | chaleur uniformément.
fonte.
Ustensiles de | La base n'est pas entierement | Seule la zone ferromagnétique

s'échauffe. En conséquence,
le chauffage peut étre moins
rapide et la chaleur peut étre
moins bien répartie.

Ustensiles de
cuisine adaptés

La base ferromagnétique
contient des zones avec de
l'aluminium ou présente une
Zone creuse au centre.

La zone ferromagnétique est
plus petite que la zone de
base effective de [l'ustensile
de cuisine. Par conséquent, la
puissance délivrée peut étre
moindre et les ustensiles de
cuisine peuvent ne pas chauffer
suffisamment. Les ustensiles
de cuisine peuvent ne pas étre
détectés.

Non adapté

Acier fin normal, verre, argile,
cuivre, aluminium et autres
matériauxnonferromagnétiques,
ustensiles de cuisine avec pieds
en caoutchouc.

Les ustensiles de cuisine ne sont
pas détectés et ne chauffent
pas.

ADAPTATEURS POUR CASSEROLES/POELES INADAPTEES POUR LINDUCTION

Lutilisation de plaques d'adaptation nuit a l'efficacité et augmente donc le temps
nécessaire pour chauffer de l'eau ou des aliments. Assurez-vous que le diamétre
ferromagnétique de la base de l'ustensile de cuisson saligne a la fois sur le diamétre
de la plaque d'adaptation et sur le diamétre de la zone de cuisson. Si ces mesures
ne correspondent pas, lefficacité et les performances peuvent sen trouver
considérablement réduites. Le non-respect de ces consignes peut entrainer une
accumulation de chaleur qui n'est pas transférée efficacement a la casserole ou ala
poéle, ce qui peut entrainer un noircissement de la plaque et de la table de cuisson.

POELES ET CASSEROLES VIDES

Latable de cuisson est équipée d'un systeme de sécurité interne qui active la fonction
« Arrét automatique » lorsqu'une température trop élevée est détectée. Lutilisation
de casseroles et poéles vides a fond fin n'est pas recommandée mais, si elles sont
utilisées, la température peut augmenter plus rapidement que le temps nécessaire
au déclenchement rapide de larrét automatique, avec le risque d'endommager
la casserole ou la surface de la table de cuisson. Dans ce cas, ne touchez pas a la
casserole ou a la surface de la table de cuisson. Attendez que tous les composants
refroidissent. Si un message d'erreur saffiche, appelez le centre de service.

TAILLE DE LA POELE/DU FOND DE CASSEROLE ADAPTEE AUX
DIFFERENTES ZONES DE CUISSON

Pourassurerunfonctionnement correctde latable de cuisson, utiliser des casseroles
ayant un diametre de base adapté (voir le tableau ci-dessous). Veuillez noter que les
fabricants d'ustensiles de cuisine indiquent souvent la taille du diamétre supérieur
delustensile, plutét que le diametre de base.

Pour que la table de cuisson fonctionne avec les performances attendues, utilisez
toujours une zone de cuisson dont la taille correspond a la taille ferromagnétique
dela base de l'ustensile de cuisson.

Centrez correctement la casserole/la poéle sur la zone de cuisson utilisée. Il est
recommandé de ne pas utiliser de casseroles plus grandes que la taille de la zone de

REMARQUE : Tous les ustensiles de cuisine doivent avoir une base plate.
Vérifiez régulierement que la base ne présente aucun signe de déformation,
car certains ustensiles de cuisine peuvent se déformer sous l'effet d'une chaleur
élevée.

L'utilisation d'ustensiles de cuisine non adaptés aux tailles et propriétés
recommandées peut affecter de maniére significative les performances de
cuisson et donner des résultats non satisfaisants.

PREMIERE UTILISATION

cuisson.

UTILISATION DES USTENSILES DE CUISINE PARZONE

4 Zone Formed'ustensile | Baseferromagnétique
- de cuisine adaptée adaptée (cm)
1ou2 Ronde ou carrée 12
3ou4 Ronde ou carrée 12
- - 142 ou 3+4 Ovale ou Coté court 16-21
1 3 (FLEXI COOK) Rectangulaire Cotélong 24-38

REGLER LA PUISSANCE

Au moment de l'achat, la table de cuisson est réglée a la puissance maximale.
Ajuster le réglage relativement aux limites du systéme électrique dans votre
maison comme décrit au paragraphe suivant.

REMARQUE : En fonction de la puissance choisie pour la plaque de cuisson,
certains des niveaux de puissance du foyer et des fonctions (par exemple
ébullition ou réchauffage rapide) pourraient étre automatiquement limités,
afin d'empécher que la limite sélectionnée ne soit dépassée.

Pour régler la puissance de la table de cuisson:

Une fois que vous avez connecté le dispositif a I'alimentation principale, vous
pouvez régler le niveau de puissance en 60 secondes.

Appuyer sur le bouton "+" de minuterie totalement a droite pendant au moins
5 secondes. Sur I'écran, le symbole "PL” sera affiché.

Appuyez sur le bouton £ pour confirmer.

Utilisez les boutons "+" et "—" pour sélectionner le niveau de puissance
souhaité.

Les niveaux de puissance disponibles sont: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7.2 kW.

[a)
Confirmer avec la touche = .

Le niveau de puissance sélectionné restera en mémoire méme si le courant
est coupé.

Pour changer le niveau de puissance, débrancher I'appareil du secteur pendant
au moins 60 secondes, puis le rebrancher et répéter les étapes ci-dessus.

Si une erreur se produit pendant la séquence de réglage, le symbole "EE”
apparaitra et vous entendrez un bip. Si cela se produit, répéter l'opération.
Sil'erreur persiste, contacter le Service apres-vente.

MARCHE/ARRET DU SIGNAL SONORE

Pour actionner/exclure le signal sonore:

«  Brancher la table de cuisson a I'alimentation électrique;

«  Attendez la séquence d'allumage;

« Appuyer sur le bouton “P” du premier clavier déroulant dans la partie
supérieure gauche pendant 5 secondes.

Les éventuelles alarmes demeurent actives

MODE DEMO (réchauffage désactivé, voir la section sur le "Guide de dépannage”)

Pour allumer et éteindre le mode démo:

«  Brancher la table de cuisson a l'alimentation électrique;

+  Attendez la séquence d'allumage;

« Pendant la premiére minute, appuyer sur le bouton de chauffage rapide
“P “ du clavier inférieur gauche pendant 5 secondes (comme indiqué ci-
dessous);

. Lafficheurindiquera "DE".

) o
OFF I — P 8 OFE s —T P
o
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USAGE QUOTIDIEN

| -
MISE EN MARCHE/ARRET DE LA TABLE DE CUISSON

Pour allumer la table de cuisson, appuyer sur le bouton marche pendant
environ 1 seconde. Pour arréter la table de cuisson, appuyer sur le méme
bouton et toutes les zones de cuisson seront désactivées.

POSITIONNEMENT
Ne couvrez pas les symboles du panneau de commande avec la casserole.

Veuillez noter: Dans les zones de cuisson proches du panneau de commande, il est
conseillé de conserver poéles et casseroles dans les limites (en tenant compte du
fond de la casserole et du bord supérieur, dans la mesure ou il tend a étre plus large).
Cela prévient la surchauffe excessive du pavé tactile. Pour griller et frire, utilisez
les zones de cuisson arriere autant que possible.

ACTIVATION/DESACTIVATION DES ZONES DE CUISSON ET AJUSTEMENT
DES NIVEAUX DE PUISSANCE

OFF i iirttttinttttttrttrrtitmnnnnnn 18 P

Pour activer les zones de cuisson:

Déplacer votre doigt horizontalement a travers le clavier déroulant (CURSEUR)
de la zone de cuisson requise pour l'activer et régler la puissance. Le niveau
seraindiqué de maniére alignée alazone, avec le témoin indicateur identifiant
la zone de cuisson active. Le bouton "P” peut étre utilisé pour sélectionner la
fonction de chauffage rapide (Booster).

Pour désactiver les zones de cuisson:
Sélectionner le bouton “OFF” au début du clavier déroulant.

FONCTIONS

B ox VERROUILLAGE DU PANNEAU DE COMMANDE

Pour bloquer les réglages et éviter de l'allumer accidentellement, appuyer et
maintenir le bouton OK/Verrouillage des touches pendant 3 secondes. Un bip et
un témoin d'avertissement au-dessus du symbole indiquent que cette fonction a
été activée. Le panneau de commande est verrouillé, a I'exception de la fonction
darrét ((©]). Pour déverrouiller les commandes, répétez ces opérations.

o
+ MINUTERIE

Il existe deux minuteries - I'une commande les zones de cuisson a gauche,
tandis que l'autre commande les zones de cuisson a droite.

Pour activer la minuterie:

Appuyer sur le bouton “+" ou “—* pour régler le temps souhaité sur la zone de
cuisson en cours d'utilisation. Un témoin sera activé de maniére alignée au
symbole spécifique @, Unefois que le temps déterminé s'est écoulé, un signal
sonore retentit et la zone de cuisson s'éteint automatiquement.

Le temps peut étre changé a tout moment, et plusieurs minuteries peuvent
étre activées simultanément.

Si 2 minuteries du méme c6té de la table de cuisson sont activés
simultanément, un “Indicateur de sélection de zone” clignote et la durée de
cuisson correspondante sélectionnée est affichée sur I'écran central.

u_u

Pour désactiver la minuterie:

Appuyer sur les boutons “+ et
soit désactivée.

u_u

ensemble jusqu’a ce que la minuterie

@ INDICATEUR DE MINUTERIE

Ce voyant (lorsqu'il est allumé) signale que la minuterie a été programmée
pour la zone de cuisson.
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IS gl FLEXICOOK

En sélectionnant le bouton “FLEXICOOK®, vous pouvez combiner deux zones
de cuisson et les utiliser a laméme puissance en couvrant toute la surface avec
une grande casserole ou partiellement avec une casserole ronde/ovale.

La fonction reste toujours allumée et, lors de I'utilisation d'une seule casserole,
elle peut étre déplacée sur toute la zone. Dans ce cas les deux claviers
déroulants (gauche et droit) peuvent étre utilisés indifféremment.

Idéal pour la cuisson avec des casseroles ovales ou rectangulaires ou avec des
supports de poéles.

Pour désactiver la fonction, appuyez sur le bouton "FLEXICOOK".

N.B. Les fonctions spéciales ne peuvent pas étre sélectionnées en
utilisant cette fonction.

IMPORTANT: Placer les casseroles au centre de la zone de cuisson afin qu'elles
couvrent au moins un des points de repere (comme indiqué ci-dessous).

C X]

6™ SENSE

Le bouton "6 Sense” active les fonctions spéciales.

Placer la casserole en position et sélectionner la zone de cuisson.

Appuyer sur le bouton "6" Sense”. L'écran de la zone sélectionnée affichera
un "A",

Lindicateur pour la premiére fonction spéciale disponible pour la zone de
cuisson s‘allumera.

Sélectionner la fonction spéciale souhaitée en appuyant sur le bouton
"6t Sense” une ou plusieurs fois.

Lafonction estactivée unefois que le:® m bouton a été actionné pour confirmer.
Pour sélectionner une autre fonction spéciale, appuyez sur "OFF”, puis sur le
bouton "6'" Sense” pour choisir la fonction requise.

Pour désactiver les fonctions spéciales et revenir en mode manuel, appuyez
sur "OFF".

Le niveau de puissance lors de l'utilisation des fonctions spéciales est préréglé
par la plague de cuisson et ne peut pas étre modifié.

144 FAIRE FONDRE

Cette fonction vous permet d'amener les aliments a la température idéale
pour une fusion et pour maintenir I'état de I'aliment sans risque qu'il ne brdile.
Cette méthode est idéale car elle n'endommage pas les mets délicats
comme le chocolat et les empéche de coller a la casserole.

Whj;lﬁool



19 MAINTENIR AU CHAUD

Cette fonction vous permet de maintenir votre aliment a une température
idéale, habituellement une fois que la cuisson est terminée, ou lors de la
réduction de liquides de maniére tres lente.

Idéale pour servir des aliments a la température parfaite.

T+ MUOTER

Cette fonction est idéale pour maintenir une température de mijotage, vous
permettant de cuire vos aliments longtemps sans risque qu'ils ne brilent.
Idéale pour des recettes a cuisson longue (riz, sauces, rétis) ou des plats en sauce.

INDICATEURS

7 BOUILLIR

Cette fonction vous permet de porter I'eau a ébullition et de la maintenir en
ébullition avec moins de consommation dénergie.

Environ 2 litres d'eau (de préférence a la température ambiante) doivent
étre placés dans la casserole.

Dans tous les cas, les utilisateurs sont informés de contréler étroitement
I'eau bouillante, et de Vvérifier la quantité d’eau restante réguliérement.

Si les récipients sont grands et que la quantité d'eau est supérieure a 2 litres,
nous vous recommandons d'utiliser un couvercle pour optimiser le temps
d'ébullition.

(M
I | CHALEURRESIDUELLE

Siun "H” apparait sur l'afficheur, cela signifie que la zone de cuisson est encore
chaude. Lindicateur s'allume méme si la zone n'a pas été activée mais a
chauffé du fait de |'utilisation des zones adjacentes, ou parce qu'une casserole
chaude a été placée dessus.

Lorsque la zone de cuisson a refroidi, le "H" disparait.

TABLEAU DE CUISSON

u "
- CASSEROLE MAL POSITIONNEE OU MANQUANTE

Ce symbole apparait si la casserole n'est pas adaptée pour une cuisson par
induction, si elle n'est pas positionnée correctement oussi elle n'est pas de taille
appropriée pour la zone de cuisson choisi. Si aucune casserole n'est détectée
dans un délai de 30 secondes suivant la sélection, la zone de cuisson s'éteint.

La table de cuisson offre un exemple du type de cuisson pour chaque niveau de puissance. La puissance effectivement émise par chaque niveau de puissance

dépend de la dimension de la zone de cuisson.

NIVEAU DE UTILISATION DU NIVEAU

PUISSANCE TYPE DE CUISSON (valeur indicative pouvant étre adaptée en fonction de l'expérience et des habitudes de chacun)
Pu|s§ance p Chauffer rapidement/Booster I‘deal pour augmenter raplhdement la température de cuisson jusqu'a ébullition rapide (pour
maximale I'eau) ou pour chauffer rapidement des liquides.

= Frire — bouillir Idéal pour dorer, démarrer une cuisson, frire des produits surgelés, porter a ébullition rapide.

= 14-18

= Dorer — sauter — bouillir — griller | Idéal pour faire sauter, maintenir a ébullition, cuire et griller.

E Dorer - cigﬁ t_e rcgwgeﬁaé;etouffee " | Idéal pour faire sauter, maintenir a faible ébullition, cuire et griller, et préchauffer les récipients.

= 10-14

= Cuire — cuire a [étouffée —faire Idéal pour cuire a l'étuvée, maintenir a faible ébullition, cuire et griller (longue durée)

= sauter — griller — mélanger P ’ ! 9 9 ’

= Idéal pour les recettes exigeant une cuisson prolongée (riz, sauces, rotis, poisson) avec des

= 5_9 Cuire — mijoter — épaissir — préparer | liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait), et pour préparer la sauce des pates.

= la sauce Idéal pour les cuissons prolongées (volume inférieur a 1 |: riz, sauces, rotis, poisson) avec des

- liquides (par ex. eau, vin, bouillon, lait).

= . Idéal pour ramollir le beurre, faire fondre lentement du chocolat, décongeler les aliments de

- Fondre — décongeler A

- petite taille.

= 1-4 - - — — -

= . ) . Idéal pour garder au chaud de petites portions a peine cuisinées ou des plats de service, et

- Maintien au chaud — risotto crémeux . : .

- pour des risottos bien crémeux.
Puissance OFF _ La table de cuisson est en veille ou éteinte (la présence de chaleur résiduelle a la fin de la

nulle cuisson est indiquée parun “H").

NETTOYAGE ET ENTRETIEN

Important :

- Avant de procéder aux opérations de nettoyage, assurez-vous que
les zones de cuisson sont éteintes et qu'aucun voyant de chaleur
résiduelle ("H”) n'est allumé.

« Nutilisez pas d'éponges abrasives ni de tampons a récurer car ils peuvent
endommager le verre.

«  Aprés chaque utilisation, laissez refroidir la table de cuisson et nettoyez-la de
fagon a éliminer les résidus d'aliments incrustés et les taches.

« Une surface qui n'est pas maintenue convenablement propre peut réduire la
sensibilité des boutons de panneau de commande.

»  Utilisez un racloir uniquement si des résidus sont collés sur la table de cuisson.
Respectez les instructions du fabricant pour éviter de rayer le verre.

«  Le sucre et les aliments trés sucrés peuvent abimer la table de cuisson et
doivent étre éliminés immédiatement.

+  Lesel lesucre etle sable peuvent rayer la surface en verre.

- Utilisez un chiffon doux, un essuie-tout, ou un nettoyant pour cuisiniére pour
nettoyer la table de cuisson (suivez les consignes du fabricant).

«  Des déversements de liquide dans les zones de cuisson peuvent provoquer le
déplacement ou la vibration des casseroles.
+  Apreésle nettoyage de la table de cuisson, séchez-la soigneusement.

Si le logo iXelium™ apparait sur le verre, la table de cuisson a été traitée avec la
technologie iXelium™, une finition exclusive Whirlpool qui assure des résultats
de nettoyage parfaits, ainsi qu'un maintien de la surface de la table de cuisson
brillante, plus longtemps.

Pour nettoyer les tables de cuisson iXelium™, suivez les recommandations

suivantes:

«  Utilisez un chiffon doux (en microfibre de préférence), avec de l'eau ou un
détergent a utilisation quotidienne pour le verre.

+  Pourde meilleurs résultats, laisser un chiffon humide sur la table de cuisson en
verre pendant quelques minutes.

Whj;lﬁool
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GUIDE DE DEPANNAGE

Manuel du propriétaire

«  Contrélez que l'alimentation électrique n'a pas été coupée.

- Sivous ne parvenez pas a éteindre la table de cuisson aprés l'avoir utilisée,

débranchez-la a partir de l'alimentation électrique.
- Si, quand le plan de cuisson est allumé, l'afficheur visualise les codes
alphanumériques, consultez le tableau suivant pour les instructions.

Veuillez noter: De I'eau, du liquide ayant débordé des casseroles ou tout objet

posé sur les commandes peuvent provoquer I'activation ou la désactivation

accidentelles du verrouillage du bandeau de commandes.

CODE
D'AFFICHAGE

DESCRIPTION

CAUSES POSSIBLES

SOLUTION

L'ustensile de cuisson est détecté mais
n'est pas compatible avec l'opération
requise.

L'ustensile de cuisson n'est pas bien
positionné sur la zone de cuisson ou n'est
pas compatible avec une ou plusieurs

Appuyer sur le bouton Marche/Arrét deux
fois pour éliminer le code FOE1 et rétablir la
fonctionnalité de la zone de cuisson. Puis

températures sont trop élevées.

FOE1 . o . )
zones de cuisson. essayez d'utiliser l'ustensile avec une zone
de cuisson différente, ou utilisez un ustensile
différent.
Mauvaise connexion de cable Le branchement de 'alimentation électrique | Ajustez le branchement de Il'alimentation
FOE7 électrique. nest pas exactement comme indiqué | électrique selonle paragraphe "BRANCHEMENT
dans le paragraphe "BRANCHEMENT | ELECTRIQUE".
ELECTRIQUE".
FOEA Le panneau de commande séteint en raison | Latempératureinteredespiecesélectroniques | Patientez que la table de cuisson refroidisse avant
de températures excessivement élevées. esttrop élevée. dela réutiliser.
FOE9 La zone de cuisson se coupe quand les [ La température interne des pieces | Attendez que la zone de cuisson ait refroidi

électroniques est trop élevée.

avant de la réutiliser.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Débranchez la table.

Attendez quelques secondes, puis rebranchez la table de cuisson a l'alimentation électrique.
Si le probléme persiste, appelez le Service Aprés-vente et spécifiez I'erreur qui appa

rait sur l'afficheur.

dE
[quand la table de cuisson
est éteinte]

La table de cuisson ne s'allume pas et
ne chauffe pas.
Les fonctions ne s'activent pas.

MODE DEMO activé.

Respectez les instructions au paragraphe
"MODE DEMO".

° . Ml
parex. ToT 0 — —

La plaque de cuisson ne permet pas
d'activer une fonction spéciale.

Le régulateur de puissance limite les niveaux
de puissance conformément a la valeur
maximale réglée pour la plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.

par ex. P—5
[Niveau de puissance
inférieur au niveau requis]

Laplaquedecuissonregleautomatiquement
un niveau de puissance minimum pour
sassurer que lefoyer peut étre utilisé.

Le régulateur de puissance limite les niveaux
de puissance conformément a la valeur
maximale réglée pour la plaque de cuisson.

Voir le paragraphe "Régler la puissance”.

BRUITS DE FONCTIONNEMENT

Les plans de cuisson a induction peuvent produire des sifflements ou des

craquements durant le fonctionnement normal.
Ces bruits proviennent en réalité des casseroles et ils sont liés aux
caractéristiques des fonds (par exemple, lorsque le fond de la casserole est fait
de plusieurs couches de matériau ou si il est irrégulier).

Ces bruits peuvent varier selon les casseroles utilisées et selon la quantité

d'aliments qu'elles contiennent et ils n'indiquent aucun type de défaut.

Whj;lﬁool



SERVICE APRES-VENTE

AVANT D’APPELER LE SERVICE APRES-VENTE:

1. Vérifiez en premier lieu si vous pouvez remédier au probléme a l'aide des
suggestions de la section GUIDE DE DEPANNAGE.
2. Eteignez puis rallumez I'appareil pour voir si le probléme persiste.

SI LE PROBLEME PERSISTE TOUJOURS APRES LES VERIFICA'I"IONS
PRECEDENTES, CONTACTER LE SERVICE APRES-VENTE LE PLUS PRES.

Lorsque vous contactez notre Service Aprés-vente, toujours préciser:
« une breve description du probléme;
« letype etle modéle exact de I'appareil;

T7pe 00— Mod X0
00000

ﬂ,ﬂ"munnﬂﬂﬂ

P
Ly I

« le numéro de série (numéro aprés le mot SN sur la plaque signalétique
située sous l'appareil). Le numéro de série est également indiqué dans la
documentation;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
83
80{
£Q

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  votre adresse compléte;
«  votre numéro de téléphone.

Si des réparations sont nécessaire, contactez un service apres-vente agréé
(vous aurez ainsi la garantie que les pieces défectueuses seront remplacées
par des pieces d'origine et que la réparation de votre appareil sera effectuée
correctement).

Si l'installation n'est pas au-dessus d'un four intégré, vous pouvez appeler
le Service aprés-vente pour acheter le kit séparateur C00628720 (table de
cuisson 60 et 65 cm) ou C00628721 (table de cuisson 77 cm).

Sivous préférez ne pas acheter le kit séparateur assurez-vous qu'un séparateur
est installé selon les instructions d'installation.

&=’

Vous trouverez les politiques, la documentation standard et des informations supplémentaires sur le produit :

«  Enutilisant le QR Code dans votre appareil;
- Envisitant notre site Internet docs.whirlpool.eu/docs;

«  Vous pouvez également contacter notre service aprés-vente (voir numéro de téléphone dans le livret de garantie). Lorsque
vous contactez notre Service apres-vente, veuillez indiquer les codes figurant sur la plaque signalétique de l'appareil.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Produit sous licence.

Whj;lﬁool
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VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

' NL

BELANGRIJK MOET WORDEN GELEZEN EN

IN ACHT GENOMEN

Lees voordat u het apparaat gaat gebruiken deze
veiligheidsinstructies. Houd ze binnen handbereik
voor toekomstige raadpleging.
Deze instructies en het apparaat zelf zijn voorzien van
belangrijke veiligheidsaanwijzingen, die te allen tijde
moeten worden opgevolgd. De fabrikant kan niet
aansprakelijk gesteld worden voor schade die het
gevolg is van het niet opvolgen van deze
veiligheidsinstructies, oneigenlijk gebruik van het
Kparaat of een foute instelling van de regelknoppen.
WAARSCHUWING: Als het oppervlak van de
kookplaat gebarsten is, gebruik het apparaat niet -
risico voor elektrocutie.
MANWAARSCHUWING:  Brandgevaar:  leg
voorwerpen op de kookoppervlakken.
M\ VOORZICHTIG: Het bereidingsproces moet onder
toezicht plaatsvinden. Een kort bereidingsproces
moet onder voortdurend toezicht plaatsvinden.
AN WAARSCHUWING: Onbewaakt bereiden op een
kookfornuis met vet of olie kan gevaarlijk zijn -
brandgevaar. Tracht NOOIT een brand te blussen met
water: schakel daarentegen het apparaat uit en bedek
vervolgens de vlam, bijv. met een deksel of een
blusdeken.
M Gebruik de kookplaat niet als werkblad of als steun.
Houd kleding of andere brandbare materialen uit de
buurt van het apparaat tot alle onderdelen van het
Kparaat helemaal zijn afgekoeld - brandgevaar.
Metalen voorwerpen zoals messen, vorken, lepels
en deksels mogen niet op het oppervlak van het
kookfornuis worden geplaatst, aangezien deze heet
kunnen worden.
M\ Kleine kinderen (0-3 jaar) moeten uit de buurt van
het apparaat gehouden worden. Jonge kinderen
(3-8 jaar) moeten uit de buurt van het apparaat
gehouden worden, tenzij ze constant onder toezicht
staan. Kinderen vanaf 8 jaar en personen met
verminderde fysieke, sensorische of mentale
vermogens of gebrek aan ervaring en kennis, mogen
dit apparaat gebruiken indien ze onder toezicht staan
of instructies hebben ontvangen over veilig gebruik
en de mogelijke gevaren ervan begrijpen. Kinderen
mogen niet spelen met het apparaat. De reiniging en
het onderhoud mogen niet door kinderen worden
uitgevoerd zonder toezicht.
A\ Schakel het kookplaatelement na gebruik uit met
deknopenvertrouw nietalleen op de pannendetector.
M\ WAARSCHUWING: Hetapparaaten detoegankelijke
onderdelen kunnen heet worden tijdens het gebruik.
Wees voorzichtig dat u de verwarmingselementen
niet aanraakt. Kinderen jonger dan 8 jaar moeten uit
de buurt van het apparaat worden gehouden, tenzij
er voortdurend toezicht is.
M\ Het voedsel mag voor of na de bereiding niet
langer dan één uur in of op het product blijven liggen.

geen

TOEGESTAAN GEBRUIK

M\ VOORZICHTIG: Het apparaat is niet geschikt voor
inwerkingstelling met een externe schakelinrichting
zoals een timer of een afzonderlijk systeem met
afstandsbediening.

A\Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in
huishoudelijke en gelijkaardige toepassingen zoals:
personeelskeukens in winkels, kantoren en overige
werkomgevingen; landbouwbedrijven; klanten in
hotels, motels en andere residentiéle omgevingen.
MANEk ander gebruik is verboden (bijv. als
kamerverwarming).

M\ Dit apparaat is niet voor professioneel gebruik
bestemd. Gebruik het apparaat niet buiten.

AN WAARSCHUWING: De inductiekookplaat kan een
akoestisch signaal geven als er iets op het
bedieningspaneel is blijven liggen. Schakel de
kookplaat uit met de toets AAN/UIT.

INSTALLATIE

A\ Het apparaat moet verplaatst en geinstalleerd worden
door twee of meer personen - risico voor verwondingen.
Gebruik beschermende handschoenen om uit te pakken
en te installeren - risico voor snijwonden.

M laat de installatie, miv. de aansluiting op het
waternet (indien van toepassing) en de elektrische
aansluitingen en reparaties door een gekwalificeerd
technicus verrichten. Repareer of vervang geen enkel
onderdeel van het apparaat, behalve als dit expliciet
aangegeven wordt in de gebruikershandleiding. Houd
kinderen buiten bereik van de installatieplek. Controleer
na het uitpakken van het apparaat of het tijdens het
transport geen beschadigingen heeft opgelopen.
Neem in geval van twijfel contact op met uw leverancier
of de dichtstbijzijnde Klantenservice. Bewaar het
verpakkingsmateriaal (plastic, piepschuim, enz.) na de
installatiebuitenbereikvankinderen-verstikkingsgevaar.
Het apparaat moet worden losgekoppeld van het
elektriciteitsnet voordat u installatiewerkzaamheden
uitvoert - risico voor elektrocutie. Tijdens de installatie
dient u ervoor te zorgen dat het apparaat de
voedingskabel niet beschadigd - risico voor brand of
elektrocutie. Het apparaat alleen activeren als de
installatie is voltooid.

MVoer eerst alle zaagwerkzaamheden uit en
verwijder alle spaanders en zaagresten voordat u het
Xparaat plaatst.

Als het apparaat niet boven een oven wordt geinstalleerd,
moet een (niet bijgeleverd) scheidingspaneel worden
geinstalleerd in het compartiment onder het apparaat.
ELEKTRISCHE WAARSCHUWINGEN
M Het moet mogelijk zijn het apparaat van het
elektriciteitsnet af te koppelen door de stekker uit het
stopcontact te halen of via een meerpolige
netschakelaar die bovenstrooms van het stopcontact
is geplaatst conform de bedradingsvoorschriften en




het apparaat dient geaard te zijn conform de nationale
veiligheidsnormen voor elektriciteit.

M Gebruik geen verlengsnoeren, meervoudige
stopcontacten of adapters. Als de installatie voltooid
is, mogen de elektrische onderdelen niet meer
toegankelijk zijn voor de gebruiker. Gebruik het
apparaat niet wanneer u natte voeten hebt of
blootsvoets bent. Gebruik het apparaat niet als de
stroomkabel of de stekker beschadigd is, als het
apparaat niet goed werkt of als het beschadigd of
gevallenis.

M\ Installatie met behulp van een netsnoerstekker is
niet toegestaan, tenzij het product reeds is uitgerust
met de door de fabrikant geleverde stekker.

A\ Als het netsnoer beschadigd is, moet het vervangen
wordendoordefabrikant,eenservicevertegenwoordiger
of gekwalificeerd personeel om risico’s te voorkomen -
risico voor elektrocutie.

REINIGEN EN ONDERHOUD

M WAARSCHUWING: Het apparaat moet worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet voordat u
onderhoudswerkzaamheden uitvoert; gebruik geen
stoomreinigers - risico van elektrocutie.

M\ Gebruik geen schurende of bijtende producten,
reinigingsmiddelen op chloorbasis of schuursponsjes.
VERWERKING VAN DE VERPAKKING

De verpakking kan volledig gerecycled worden,

recyclingssymbool ﬁ wordt aangegeven.

De diverse onderdelen van de verpakking mogen daarom niet bij het gewone
huisvuil worden weggegooid, maar moeten worden afgevoerd volgens de
plaatselijke voorschriften voor afvalverwerking.

AFDANKEN VAN HUISHOUDELIJKE APPARATUUR

Dit apparaat is vervaardigd van recyclebaar of herbruikbaar materiaal. Dank
het apparaat af in overeenstemming met plaatselijke milieuvoorschriften
voor afvalverwerking. Voor meer informatie over behandeling, terugwinning
en recycling van huishoudelijke apparaten kunt u contact opnemen met
uw plaatselijke instantie, de vuilnisophaaldienst of de winkel waar u dit
apparaat hebt gekocht. Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming met
de Europese Richtlijn 2012/19/EU, Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur (AEEA) en met de Regeling Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur 2013 (zoals gewijzigd).

Door ervoor te zorgen dat dit product correct wordt afgedankt, helpt u
schadelijke gevolgen voor het milieu en de gezondheid te voorkomen.

Het symbool Z{ op het product of op de begeleidende documentatie geeft
aan dat dit apparaat niet als huishoudelijk afval behandeld mag worden, maar
dat het ingeleverd moet worden bij een speciaal inzamelingscentrum voor de
recycling van elektrische en elektronische apparatuur.

TIPS OM ENERGIE TE BESPAREN

Maak zoveel mogelijk gebruik van de restwarmte van de hete plaat door de
plaat uit te zetten enkele minuten voordat u stopt met koken.

De basis van uw pot of pan dient de kookplaat volledig te bedekken; een
recipiént die kleiner is dan de kookplaat veroorzaakt energieverspilling.

Dek potten en pannen af met goed aansluitende deksels terwijl u kookt
en gebruik zo weinig mogelijk water. Koken zonder deksel verhoogt uw
energieverbruik.

Gebruik alleen kookpotten en pannen met een viakke bodem.

zoals door het

CONFORMITEITSVERKLARING

Dit apparaat voldoet aan de Ecodesign-vereisten van Europese verordening
66/2014 en de Ecodesign Verordeningen 2019 voor energiegerelateerde
producten en energie-informatie (Wijziging) (EU Exit), in overeenstemming
met de Europese norm EN 60350-2.

De informatie over de spaarstand van het apparaat in overeenstemming met
Verordening (EU) 2023/826 is te vinden via de volgende link: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

OPMERKING

Personen met een pacemaker of een gelijkaardig medisch hulpmiddel dienen
voorzichtig te zijn wanneer ze in de buurt van de inductiekookplaat staan
als deze ingeschakeld is. Het elektromagnetisch veld kan de pacemaker en
gelijkaardige toestellen beinvioeden. Raadpleeg uw arts of de fabrikant van de
pacemaker of van gelijkaardige medische hulpmiddelen voor meer informatie
over de effecten van elektromagnetische velden van inductiekookplaten.

I




ELEKTRISCHE AANSLUITING

De elektrische aansluiting moet tot stand gebracht worden voordat u het apparaat aansluit op het elektriciteitsnet.

De installatie moet worden uitgevoerd door een erkend elektricien die op de hoogte is van de actuele veiligheids- en installatievoorschriften. De installatie
moet in het bijzonder uitgevoerd worden in overeenstemming met de voorschriften van het plaatselijke elektriciteitsbedrijf.

Zorg dat de spanning die op het typeplaatje aan de onderzijde van het apparaat wordt aangeduid, overeenkomt met de spanning in uw woning.

De aarding van het apparaat is wettelijk verplicht: gebruik uitsluitend stroomgeleiders (inclusief de aardleiding) van de juiste afmetingen.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Gebruikershandleiding

DANK U WEL VOOR UW AANKOOP VAN EEN WHIRLPOOL

PRODUCT
Voor verdgre assistentie kunt u het apparaat registeren op SCAN DE QR-CODE OP UW
www.register10.eu. APPARAAT VOOR MEER
Lees de instructies aandachtig voordat u het apparaat INFORMATIE
gebruikt.
PRODUCTBESCHRIJVING
1. Kookplaat
__________________________________________________________________________________ 2. Bedieningspaneel
Whirpool E E 7o+@7 ) 3—1 E i 2
BEDIENINGSPANEEL
1 2 3 4 5 7 8 ........... 11 12 7 1A6
s - g | (N N o H I
5 O%:::=Oi.'OFFHHm\un||||||||||||uumull|||||18P ...... :::::: Qs, :::::: 35@c OFF ittt e8P o:::: R R
S . e o S =y o e
:::: OFF titttttiin 18 P . S — + — + EII """ OFF (it nnunnnig P ::::
1S I, o 15
6 7 7 13 14
Symbolen/inschakeling van speciale functies 7. Indicatielampje - actieve functie 3 seconden

8. Aan/Uit-knop

9. Kookwekker

10. Toets 6™ Sense

11. Indicatie bereidingsduur

12. OK/Toetsenvergrendelingsknop

Geselecteerd bereidingsniveau
Toets voor uitschakeling kookzone
Scrolltoetsenbord

Snelle verwarmingstoets (Booster)
Toets FLEXICOOK (links)

omAwN

13. Toets FLEXICOOK (rechts)

14. Indicator van actieve kookwekker
15. Indicator van de zoneselectie

16. Symbool van de kookwekker
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ACCESSOIRES

Gebruik alleen potten en pannen van ferromagnetisch materiaal dat geschikt is

voor inductiekookplaten. Controleer op de aanwezigheid van het symbool
(dat meestal op de onderkant gedrukt is) om te bepalen of de pan geschikt is. Er
kan ook een magneet worden gebruikt om te controleren of de bodem van het

kookgerei magnetisch is.

KOOKGEREI

MATERIAAL

EIGENSCHAPPEN

Aanbevolen
kookgerei

S

Debasisisgemaaktvanroestvrij
staal met sandwichontwerp,
geémailleerd staal of gietijzer.

Zorgt voor optimale efficiéntie,
warmt snel op en verdeelt de
warmte gelijkmatig.

Geschikt
kookgerei

De bodem is niet volledig
ferromagnetisch (de magneet
kleeft slechts op een deel van de
bodem van het kookgerei).

Alleen het ferromagnetische
gedeelte warmt op. Hierdoor
kan het zijn dat de pan minder
snel opwarmt en dat de warmte
minder  gelijkmatig  wordt
verdeeld.

Geschikt
kookgerei

32

De ferromagnetische basis
bevat gebieden met aluminium
of heeft een verzonken gebied
in het midden.

Het ferromagnetische
oppervlak is kleiner dan het
eigenlijke opperviak van de
bodem van het kookgerei.

Hierdoor ~ wordt  mogelijk
minder vermogen geleverd
en wordt kookgerei mogelijk
niet voldoende verhit.
Kookgerei wordt mogelijk niet
gedetecteerd.

Kookgerei wordt niet
gedetecteerd en warmt niet op.

Niet geschikt Normaal dun staal, glas, klei,
koper, aluminium en andere niet-
ferromagnetische materialen en

kookgerei met rubberen voetjes

OPMERKING: Alle kookgerei moet een vlakke bodem hebben. Controleer
de basis regelmatig op tekenen van kromtrekken omdat sommige pannen
kunnen vervormen door grote hitte.

Het gebruik van kookgerei dat niet overeenkomt met de aanbevolen
maten en eigenschappen kan de kookprestaties aanzienlijk beinvioeden en
onbevredigende resultaten veroorzaken.

EERSTE GEBRUIK

ADAPTERS VOORPOTTEN/PANNEN DIE ONGESCHIKT ZIJN VOOR INDUCTIE

Het gebruik van adapterplaten beinvloedt de efficiéntie en verlengt daardoor de tijd
die nodig is om water of voedsel te verwarmen. Zorg ervoor dat de ferromagnetische
diameter van de panbodem uitgelijnd is met zowel de diameter van de adapterplaat
als de diameter van de kookzone. Als deze metingen niet overeenkomen, kan dit de
efficiéntie en prestaties aanzienlijk verlagen. Als u deze richtlijnen niet volgt, kan er
warmte worden opgebouwd die niet effectief wordt doorgegeven aan de pan of pot,
waardoor de plaat en de kookplaat mogelijk zwart worden.

LEGE POTTEN EN PANNEN

De kookplaat is uitgerust met een intern veiligheidssysteem dat de functie
"Automatisch uitschakelen" activeert wanneer een te hoge temperatuur wordt
gedetecteerd. Het gebruik van lege potten en pannen met een dunne bodem wordt
niet aanbevolen, maar als ze worden gebruikt, kan de temperatuur sneller stijgen
dan de tijd die nodig is om de "Automatisch uitschakelen" onmiddellijk te activeren,
met het risico dat de pan of het oppervlak van de kookplaat wordt beschadigd. Raak
de pan of het kookoppervlak niet aan als dit gebeurt. Wacht tot alle onderdelen zijn
afgekoeld. Als er een foutmelding wordt weergegeven, belt u het Servicecentrum.

GESCHIKT FORMAAT PAN/BODEM VOOR DE VERSCHILLENDE
KOOKZONES

Gebruik pannen met een geschikte bodemdiameter voor elke zone (zie de
onderstaande tabel) om te zorgen dat de kookplaat goed werkt. Let op:
fabrikanten van kookgerei geven vaak de diameter van de bovenkant van het
kookgerei aan, in plaats van de diameter van de onderkant.

Om ervoor te zorgen dat de kookplaat zoals verwacht werkt, moet u altijd een kookzone
gebruiken met een grootte die overeenkomt met de ferromagnetische grootte van de
pan.

Plaats de pan correct op de kookzone die u gebruikt. Het wordt aanbevolen
om geen potten te gebruiken die groter zijn dan de grootte van de kookzone.

KOOKGEREIGEBRUIK PER ZONE

4 Zone

2 Kookgerei met Geschikt
4 - ; geschikte vorm ferromagnetisch
S | bodem (cm)
10f2 Rond of vierkant 12
. . ; 30f4 Rond of vierkant 12
1 3 142 of 3+4 Korte zijde 16-
i . ijde 16-21
(FLEXI COOK) | Ovaalof rechthoekig | - 20 o Ziide 2438

POWER MANAGEMENT (VERMOGENSREGELING)

Op het moment van de aankoop is de kookplaat ingesteld op het maximale
vermogen. Regel de instelling op basis van de limieten van de elektrische
huisinstallatie zoals beschreven wordt in de volgende paragraaf.

OPMERKING: Afhankelijk van het geselecteerde kookplaatvermogen
kunnen sommige vermogenniveaus en functies van de kookzone (bijv.
koken of snel opwarmen) automatisch beperkt worden, om te voorkomen
dat de geselecteerde limiet overschreden wordt.

Het vermogen van de kookplaat instellen:

Zodra het apparaat op het elektriciteitsnet is aangesloten, kunt u het
vermogen binnen 60 seconden instellen.

Druk tenminste 5 seconden op de meest rechtse kookwekkertoets “+*.Op het
scherm wordt het symbool “PL* weergegeven.

Druk op de toets 2l Jomte bevestigen.

Gebruik de toetsen “+" en “—" om het gewenste vermogen in te stellen.

De beschikbare vermogens zijn: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Bevestig met de toets 2 .

Het geselecteerde vermogen blijft ook bij stroomuitval in het geheugen.
Trek de stekker minstens 60 seconden uit het stopcontact, steek de
stekker weer in het stopcontact en herhaal bovenstaande stappen om het
vermogen te wijzigen.

Als er zich tijdens het instellen een fout voordoet, verschijnt het symbool “EE”
en hoort u een pieptoon. Herhaal de handeling als dit gebeurt.
Als dit ook niet helpt, adviseren wij u contact op te nemen met de klantenservice.

GELUIDSSIGNAAL AAN/UIT

Het geluidssignaal inschakelen/uitschakelen:

+  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

+ Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk5 seconden op detoets “P” van het eerste scrolltoetsenbord bovenaan
links.

Eventuele alarmen blijven actief.

DEMO-MODUS (opwarmen uitgeschakeld, zie deel “Probleemoplossing”)

Om de demo-modus in en uit te schakelen:

»  Sluit de kookplaat op de netvoeding aan;

« Wacht op de inschakelsequentie;

«  Druk binnen de eerste minuut op de quick heating toets “P” op het
toetsenbord onderaan links gedurende 5 seconden (zoals hieronder
getoond);

«  "DE"verschijnt op het display.

o o
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Gebruikershandleiding

DAGELIJKS GEBRUIK

|
DE KOOKPLAAT IN-UITSCHAKELEN (AAN/UIT)

Druk ongeveer 1 seconden op de aan-toets om de kookplaat in te schakelen.
Druk op dezelfde toets om de kookplaat uit te schakelen en alle kookzones
worden uitgeschakeld.

PLAATSING
Bedek de symbolen van het bedieningspaneel niet met pannen.

Let op: In de kookzones in de buurt van het bedieningspaneel is het raadzaam
om pannen binnen de markeringen te houden. Dit geldt zowel voor de
bodem als voor de bovenrand van de pannen, die vaak breder is.

Hierdoor wordt oververhitting van het touchpad voorkomen. Voor grillen of
frituren gebruikt u zo mogelijk de achterste kookzones.

KOOKZONESINSCHAKELEN/UITSCHAKELEN EN KOOKVERMOGENS
REGELEN

OFF i irttttirrrrrrrrrrrrrrrrennnnmn 18 P

De kookzones inschakelen:

Verplaats uw vinger horizontaal over het scrolltoetsenbord (SCHUIVER) van
de gewenste kookzone om het in te schakelen en het vermogen af te stellen.
Het niveau wordt weergegeven bij de zone, samen met het indicatorlampje
dat de actieve kookzone aangeeft. De toets “P” kan gebruikt worden om de
snelle verwarming functie (Booster) te selecteren.

De kookzones uitschakelen:
Selecteer de toets “OFF” aan het begin van het scrolltoetsenbord.

FUNCTIES

2] * | 1OETSENBLOKKERING

Om de instellingen te vergrendelen en te voorkomen dat de kookplaat onbedoeld
wordt ingeschakeld, druk 3 seconden op de OK/Toetsenvergrendelingsknop. Een
geluidssignaal en een waarschuwingslampje boven het symbool geven aan dat de
functie is ingeschakeld. Het bedieningspaneel is vergrendeld, met uitzondering van
de uitschakelfunctie ([©_). Om de blokkering van de bedieningen te deactiveren,
herhaalt u de activeringsprocedure.

®
+ KOOKWEKKER

De kookwekker controleert alle bereidingszones.

De kookwekker inschakelen:

Druk op de toets “+" of “—" om de gewenste tijd op de kookzone in
gebruik in te stellen. Een indicatorlampje wordt ingeschakeld naast het
specifieke symbool @. Wanneer de ingestelde tijd is verstreken, klinkt er
een geluidssignaal en wordt de kookzone automatisch uitgeschakeld.

De tijd kan op elk willekeurig ogenblik gewijzigd worden, en verschillende
kookwekkers kunnen gelijktijdig ingeschakeld worden.

Indien 2 timers aan eenzelfde zijde van de kookplaat tegelijkertijd worden
ingeschakeld, dan knipper de “Indicator van de zoneselectie” en de
bijoehorende geselecteerde bereidingstijd wordt weergegeven op het
centrale display.

De kookwekker uitschakelen:
Druk tegelijk op de toetsen “+“ en

u_u

totdat de kookwekker is uitgeschakeld.

@ INDICATOR VAN DE KOOKWEKKER

Deze led (wanneer AAN) geeft aan dat de kookwekker voor de kookzone is
ingesteld.

. o o .
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O o FLEXICOOK

Met de selectie van de toets “FLEXICOOK” kunt u twee kookzones
combineren en ze aan hetzelfde vermogen gebruiken, bedek het gehele
oppervlak met een brede pan of een gedeelte ervan met een ronde/ovale
pan.

Defunctie blijft altijd aan staan en als er slecht een enkele pan wordt gebruik,
kan deze verplaatst worden over de gehele zone. In dit geval kunnen beide
scrolltoetsenborden (links en rechts) onverschillig gebruikt worden.

Ideaal om te koken met ovale of rechthoekige pannen of met pansteunen.
Druk op de toets “FLEXICOOK" om de functie uit te schakelen.

OPMERKING. Speciale functies kunnen niet worden geselecteerd wanneer
deze functie wordt gebruikt.

BELANGRUJK: Zet de potten in het midden van de bereidingszone neer
zodat ze minstens een van de referentiepunten bedekken (zoals hieronder
afgebeeld).

[ - [ =3 L =3
- € - -
=2

6™ SENSE

De “6"" Sense’-toets schakelt de speciale functies in.

Plaats de pan en selecteer de kookzone.

Druk op de “6" Sense”-toets. Op het display van de geselecteerde zone
verschijnt “A”.

Het lampje voor de eerste beschikbare speciale functie voor de kookzone
gaat branden.

Selecteer de gewenste speciale functie door één of meerdere malen op de
“6th Sense”-toets te drukken.

De functie is ingeschakeld zodra de toets 2 m ter bevestiging is ingedrukt.
Om een andere speciale functie te selecteren, drukt u op “OFF” en vervolgens
op de toets “6™ Sense” om de gewenste functie te kiezen.

Druk op “OFF” om de speciale functies uit te schakelen en terug te keren naar
de handmatige modus.

Het vermogen dat door speciale functies wordt gebruikt is vooraf ingesteld
en kan niet worden gewijzigd.

1S SMELTEN

Met deze functie kunt u het voedsel op de ideale smelttemperatuur brengen
en de toestand van het voedsel handhaven zonder het risico dat het aanbrandt.
Deze methode is ideaal, omdat delicate voedingsmiddelen zoals chocolade
niet worden aangetast en niet aan de pan blijven plakken.




M WARMHOUDEN

Met deze functie kunt u uw voedsel op een ideale temperatuur houden,
doorgaans na de bereiding, of kunt u vloeistoffen langzaam in laten koken.
Ideaal om het voedsel op een perfecte temperatuur te serveren.

T+J SUDDEREN

Deze functie is ideaal om een suddertemperatuur te handhaven, waarmee
u voor een lange periode voedsel kunt bereiden zonder het risico dat het
aanbrandt.

Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken) met bijbehorend
vocht.

INDICATOREN

=T KOKEN

Met deze functie kunt u water aan de kook brengen en laten doorkoken met
minder energieverbruik.

Vul de pan met ongeveer 2 liter water (het liefst op kamertemperatuur).
In alle gevallen worden gebruikers geadviseerd om het kokende water
goedin hetoogte houden en de resterende hoeveelheid water regelmatig
te controleren.

We raden aan om een deksel te gebruiken om de kooktijd te optimaliseren,
bij gebruik van grote pannen of een hoeveelheid water van meer dan 2 liter.

(M
I'| RESTWARMTE

Als “H" wordt weergegeven op het display, is de bereidingszone heet. Het
indicatielampje licht zelfs op als de zone niet was ingeschakeld maar is
opgewarmd als gevolg van het gebruik van de aangrenzende zones, of
omdat er een hete pot op werd gezet.

Wanneer de bereidingszone is afgekoeld, verdwijnt de “H".

BEREIDINGSTABEL

=g DE PAN IS VERKEERD GEPLAATST OF ER IS GEEN PAN

Dit symbool verschijnt als de pan niet geschikt is voor een inductiekookplaat,
als hij niet correct is geplaatst of geen geschikte afmetingen heeft voor de
geselecteerde kookzone. Als er binnen 30 seconden na de selectie geen pan
wordt geregistreerd, dan wordt de kookzone uitgeschakeld.

De bereidingstabel geeft een voorbeeld van het type bereiding voor elk vermogensniveau. Het daadwerkelijke afgegeven vermogen van elk vermogensniveau

hangt af van de afmeting van de bereidingszone.

GEBRUIK VAN HET NIVEAU
VERMOGENSNIVEAU BEREIDINGSTYPE (de indicatie hangt af van de ervaring en de bereidingsgewoonten)
Maximaal Ideaal om gauw de temperatuur te verhogen om snel water aan de kook te brengen of
P Snel verwarmen/Booster
vermogen om snel vocht te verwarmen.
= Bakken — koken Ideaal om aan te braden, een bereiding te starten, diepvriesproducten te bakken, water
= 14-18 snel aan de kook te brengen.
E Braden — sauteren — koken — grillen | Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen.
= Braden — koken — stomen — Ideaal om te fruiten, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen, en accessoires
= 10—14 sauteren — grillen voor te verwarmen.
= Koken — stoven — fruiten — grillen — | Ideaal om te stoven, vocht zachtjes aan de kook te houden, koken en grillen (gedurende
= koken tot het smeuig is lange tijd).
= Ideaal voor langere bereidingen (rijst, sauzen, braadstukken, vis) met bijbehorend vocht
= 5.9 Koken — sudderen — inkoken — (bijv. water, wijn, bouillon, melk) en pasta smeuig maken.
z smeuig maken Ideaal voor langere bereidingen (hoeveelheden kleiner dan een liter: rijst, saus,
= braadstukken, vis) met vloeistoffen (bijv. water, wijn, bouillon, melk).
- . Ideaal om boter zacht te maken, voorzichtig chocolade te smelten, producten van kleine
z Smelten — ontdooien . :
- 1-4 afmetingen te ontdooien.
z Warmhouden — risotto smeuig lideaal om kleine hoeveelheden voedsel warm te houden die net bereid zijn of om
- maken dekschalen op temperatuur te houden en risotto's smeuig te maken.
Geen OFF _ Kookplaat in stand-by of uitgeschakeld (mogelijke aanwezigheid van restwarmte na
vermogen afloop van de bereiding, aangegeven door “H").

SCHOONMAKEN EN ONDERHOUD

Belangrijk:

« Gemorste vloeistoffen in de kookzones kunnen ervoor zorgen dat de

- Controleer voor het reinigen of de kookzones uitgeschakeld zijn en
dat de restwarmte-indicatie (“H”) niet wordt weergegeven.

- Gebruik geen schuursponsjes of schuurmatjes, omdat hiermee het glas
wordt beschadigd.

+ Reinig de kookplaat na elk gebruik (wanneer deze is afgekoeld) om
aanslag en vlekken door voedselresten te verwijderen.

«  Eenoppervlakdatniet goed wordt schoon gehouden kan de gevoeligheid
van de knoppen van het bedieningspaneel verminderen.

«  Gebruik enkel een schraper als restjes op de kookplaat plakken. Volg de
instructies van de fabrikant van de schraper om het glas niet te krassen.

«  Suiker of voedsel met een hoog suikergehalte kan tot beschadiging van
de kookplaat leiden en moet direct verwijderd worden.

« Door zout, suiker en zand kan het glasoppervlak bekrast raken.

« Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of een speciale
kookplaatreiniger (volg de instructies van de fabrikant).

pannen bewegen of trillen.
«  Droog de kookplaat grondig nadat deze gereinigd is.

Als het iXelium™ -logo op het glas verschijnt, dan is de kookplaat behandeld
met de iXelium™ -technologie, een exclusieve afwerking van Whirlpool die
perfecte reinigingsresultaten garandeert en het oppervlak van de kookplaat
langer glanzend houdt.

Volg onderstaande tips om iXelium™ -kookplaten te reinigen:

+  Gebruik een zachte doek (microvezel is het beste) die is bevochtigd met water
of met dagelijks schoonmaakmiddel voor glas.

«  Laat voor de beste resultaten een paar minuten een natte doek op het glazen
oppervlak van de kookplaat liggen.

Whj;lﬁool



Gebruikershandleiding

PROBLEEMOPLOSSING

. NL

Controleer of er geen stroomuitval is.
Als u er niet in slaagt de kookplaat na gebruik uit te schakelen, de stekker

uit het stopcontact trekken.

Let op: De aanwezigheid van water, gemorste vloeistoffen uit pannen of

eventuele objecten op de toetsen van de kookplaat kunnen leiden tot het per

abuis activeren of deactiveren van de toetsenblokkeringsfunctie.

Als bij de inschakeling van de kookplaat op het display alfanumerieke codes

worden weergegeven, dient u volgens onderstaande tabel te handelen.

DISPLAYCODE

BESCHRIJVING

MOGELIJKE OORZAKEN

OPLOSSING

Er is kookgerei gedetecteerd dat niet
compatibel is met de gevraagde werking.

Het kookgerei staat niet op dejuiste plaats
op de kookzone of is niet compatibel met

Druk twee keer op de Aan-/Uitknop om de
FOET1-code te wissen en neem de kookzone weer

temperaturen te hoog worden.

FOE1 een of meerdere kookzones. in gebruik. Probeer het kookgerei vervolgens
met een andere kookzone of gebruik ander
kookgerei.

Verkeerde aansluiting van het De aansluiting van de voeding is niet|Stel de aansluiting van de voeding af

FOE7 stroomsnoer. exact zoals aangegeven in de paragraaf | overeenkomstig de paragraaf “ELEKTRISCHE

“ELEKTRISCHE AANSLUITING". AANSLUITING".
Het bedieningspaneel wordt uitgeschakeld | De  interne  temperatuur  van  de | Wacht tot de kookplaat is afgekoeld voordat u

FOEA . . .

door te hoge temperaturen. elektronische onderdelen is te hoog. hem weer gebruikt.
FOE9 De kookzone schakelt uit als de De interne temperatuur van Wacht totdat de kookzone afgekoeld is

elektronische delen is te hoog.

voordat u die opnieuw gebruikt.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6ET, F6E3,

Koppel de kookplaat los van de netvoeding.

Wacht een aantal seconden en sluit de kookplaat weer op de netvoeding aan.

Neem contact op met het servicecentrum als het probleem zich blijft voordoen en vermeld de foutcode die op het display verschijnt.

[Vermogenniveau lager
dan gewenst niveau]

minimaal vermogenniveau in om het
gebruik van de kookzone te garanderen.

F7E5, F7E6
dE De kookplaat wordt niet warm. DEMO-MODUS aan. Volg de instructies in de paragraaf “DEMO-

[wanneer de kookplaat | De functies gaan niet aan. MODUS".

uitstaat]

De kookplaat activeert geen speciale | De vermogenregelaar beperkt de Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.

o.M _, _ |functie. vermogenniveaus op basis van de

by, &I U maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.
by P — G De kookplaat stelt automatisch een |De vermogenregelaar beperkt de Zie de paragraaf “Vermogensregeling”.
.

vermogenniveaus op basis van de
maximale waarde ingesteld voor de
kookplaat.

GELUIDEN DIE TIJDENS DE WERKING WORDEN GEPRODUCEERD

Een inductiekookplaat kan sissen of kraken tijdens de normale werking.
Deze geluiden zijn afkomstig van het kookgerei en houden verband met de
kenmerken van de panbodems (bijvoorbeeld als de bodem uit verschillende

lagen bestaat of onregelmatig is).

gebrek.

Deze geluiden kunnen variéren afhankelijk van het type gebruikt kookgerei
en van de hoeveelheid voedsel dat het bevat en zijn geen symptoom van een

Whj;lﬁool



CONSUMENTENSERVICE

VOORDAT U CONTACT OPNEEMT MET DE KLANTENSERVICE:

1. Kijkof uhet probleem zelf kunt oplossen met behulp van de aanwijzingen
in het hoofdstuk PROBLEEMOPLOSSING.

2. Zet het apparaat aan en uit om te controleren of het probleem is
opgelost.

ALS NA HET UITVOEREN VAN DEZE CONTROLES DE STORING NOG
STEEDS AANWEZIGIS,NEEMTUCONTACTOP MET DEDICHTSTBIJZIJNDE
KLANTENSERVICE.

Wanneer u contact opneemt met onze Klantendienst, vermeld altijd:
+ een korte beschrijving van de storing;
+ hettype en het exacte model van het apparaat;

« het serienummer (nummer na het woord SN op het typeplaatje aan de
onderkant van het apparaat). Het serienummer is ook vermeld in de
documentatie;

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

z
=9
oFE
2
Qs
gx
EQ

z

| SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« uw volledige adres;
« uw telefoonnummer

Wend u tot een erkende Whirlpool Consumenten Service indien reparatie
noodzakelijk is (alleen dan heeft u zekerheid dat originele vervangingsonderdelen
worden gebruikt en de reparatie correct wordt uitgevoerd).

Als de kookplaat niet boven een ingebouwde oven wordt geinstalleerd, kunt
u contact opnemen met de Klantenservice voor de aankoop van de kit voor
scheiding C00628720 (kookplaat van 60 en 65 cm) of C00628721 (kookplaat
van 77 cm).

Als u de scheiding liever niet koopt, zorg er dan voor dat een scheiding wordt
geinstalleerd volgens de instructies voor de installatie.

Beleid, standaarddocumentatie en aanvullende productinformatie vindt u:

+  Met de QR-code van uw apparaat;
«  Oponze website docs.whirlpool.eu/docs;

«  Anders, contacteer onze Klantenservice (Het telefoonnummer staat in het garantieboekje). Wanneer u contact
opneemt met de Klantenservice, gelieve de codes te vermelden die op het identificatieplaatje van het apparaat staan.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Onder licentie geproduceerd.

400020026291
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WSKAZOWKI DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA

|
- PL
PRZECZYTAC | SCISLE PRZESTRZEGAC

Przed przystapieniem do uzytkowania urzadzenia
nalezy zapozna¢ sie instrukcjami bezpieczenstwa.
Przechowywa¢ w podrecznym miejscu w celu
korzystania w przysztosci.

W niniejszej instrukcji oraz na samym urzadzeniu
znajdujg sie wazne  ostrzezenia  dotyczace
bezpieczenstwa, ktére nalezy zawsze uwzgledniac.
Producent urzadzenia nie ponosi odpowiedzialnosci
za jakiekolwiek szkody wynikte z nieprzestrzegania
niniejszych instrukgji bezpieczenstwa,
nieprawidtowego  uzytkowania urzadzenia lub
niewtasciwego ustawienia elementéw sterujgcych.

A\ OSTRZEZENIE: Jesli powierzchnia plyty jest peknieta,
nie wolno uzywac urzadzenia - ryzyko porazenia
pradem.

ANOSTRZEZENIE:  Zagrozenie  pozarem:  Na
powierzchniach grzejnych nie nalezy przechowywac
zadnych przedmiotéw.

A OSTROZNIE:  Proces gotowania musi  by¢
nadzorowany. Proces krotkiego gotowania musi byc
nadzorowany przez caty czas.

AN OSTRZEZENIE:  Pozostawienie urzadzenia bez
nadzoru podczas przyrzadzania potraw z uzyciem
oleju i ttuszczu moze spowodowac zagrozenie i
prowadzi¢ do powstania pozaru. NIGDY nie nalezy
probowac gasi¢ ognia woda: zamiast tego nalezy
wylaczy¢ urzadzenie i zakry¢ ptomien np. pokrywka
lub kocem gasniczym.

M\ Nie uzywac plyty kuchennej jako powierzchni
roboczej. Scierki kuchenne i inne tatwopalne materiaty
powinny by¢ przechowywane z dala od urzadzenia,
dopdki wszystkie jego podzespoty catkowicie nie
ostygna — ryzyko pozaru.

Metalowe przedmioty, takie jak noze, widelce, tyzki i
pokrywki, nie powinny by¢ umieszczane na
powierzchni ptyty, poniewaz moga sie nagrzewac.

M Mate dzieci (0-3 lat) nie powinny przebywa¢ w
poblizu urzadzenia. Dzieci (3-8 lat) ) nie powinny
przebywac w poblizu urzadzenia bez statego nadzoru.
Dzieci w wieku 8 lat i starsze, osoby o ograniczonej
sprawnosci fizycznej, sensorycznej lub umystowej oraz
osoby bez odpowiedniego doswiadczenia i wiedzy
moga korzystac z urzadzenia wytacznie pod nadzorem
lub  po otrzymaniu odpowiednich instrukgji
dotyczacych bezpiecznego uzytkowania urzadzenia
oraz pod warunkiem, ze rozumiejg zagrozeniazwigzane
z obstugga urzadzenia. Nie pozwala¢, by dzieci bawity
urzadzeniem. Dzieci nie mogg czyscic¢ ani konserwowac
urzadzenia bez nadzoru.

A\ Po zakonczeniu uzywania ptyty nalezy wylaczy¢
pole grzewcze za pomocy przycisku, zamiast polegac
na uktadzie wykrywania obecnosci naczynia.

A\ OSTRZEZENIE: Urzadzenie i jego fatwo dostepne
czesci moga nagrzewac sie podczas pracy. Nalezy

uwazac, aby nie dotkna¢ elementéw grzejnych. Dzieci
do lat 8 nie mogq znajdowac sie w poblizu urzadzenia
bez statego nadzoru.

A& 7Zywno$¢ nie moze by¢ pozostawiona w urzadzeniu
lub na nim dhtuzej niz godzine przed lub po gotowaniu.
DOZWOLONE ZASTOSOWANIE

A\ OSTROZNIE: urzadzenie nie zostato przeznaczone
do obstugi za pomocg zewnetrznego urzadzenia, np.
timera, ani niezaleznego systemu zdalnego sterowania.
MNTo urzadzenie jest przeznaczone do uzytku w
gospodarstwach domowych i do podobnych
zastosowan, takich jak: kuchnie dla pracownikow w
sklepach, biurach i innych srodowiskach roboczych;
gospodarstwa rolne; wykorzystanie przez klientow w
hotelach, motelachorazinnych obiektach mieszkalnych.
M Wszelkie inne zastosowania (np. ogrzewanie
pomieszczen) sg zabronione.

M\ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku
przemystowego. Urzadzenia nie nalezy uzywac na
zewnatrz.

AN OSTRZEZENIE: Plyta indukcyjna moze generowac
dzwiek akustyczny, gdy cos zostanie pozostawione na
panelu sterowania. Wylaczy¢ ptyte grzewczg za
pomoca przycisku WE./WYL.

INSTALACJA

A\ Urzadzenie musza przytrzymywac i montowac co
najmniej dwie osoby - ryzyko obrazen. W celu
odpakowania i instalacji uzywa¢ rekawic ochronnych
— ryzyko skaleczenia.

MNlnstalacja, podtaczenia do zrédta wody i zasilania
oraz wszelkie naprawy muszg by¢ wykonywane przez
wykwalifikowanego technika. Nie naprawia¢ ani nie
wymienia¢ zadnej czesci urzadzenia, jesli nie jest to
wyraznie dozwolone w instrukgji obstugi. Nie nalezy
pozwala¢ dzieciom zbliza¢ sie do miejsca instalacji. Po
rozpakowaniu urzadzenia nalezy sprawdzi¢, czy nie
zostato uszkodzone podczas transportu. W przypadku
problemoéw nalezy skontaktowac sie z najblizszym
serwisem technicznym. Po instalacji zbedne
opakowanie (elementy z plastiku, styropianu, itd.)
nalezy umiesci¢ w miejscu niedostepnym dla dzieci -
ryzyko uduszenia. Przed przystgpieniem do
jakichkolwiek czynnosci montazowych urzadzenie
nalezy odtaczy¢ od zasilania elektrycznego - ryzyko
porazenia pradem. Podczas instalacji upewnic sie, ze
urzadzenie nie moze uszkodzi¢ przewodu zasilajacego
- ryzyko porazenia pradem. Urzadzenie mozna
uruchomi¢ dopiero po zakoniczeniu instalagji.

A\ Przed wtozeniem piekarnika mebel nalezy przyciac i
doktadnie usuna¢ trociny i wiory.

M\ Jedli urzadzenie nie zostato zainstalowane nad
piekarnikiem, w szafce pod urzadzeniem nalezy
zamontowac panel oddzielajacy (brak w zestawie).




OSTRZEZENIA DOTYCZACE ELEKTRYCZNOSCI

M Musi istnie¢ mozliwos¢ odtaczenia urzadzenia od
zrodta zasilania przez wyjecie wtyczki (jesli wtyczka
jest dostepna) lub za pomoca dostepnego przetacznika
wielobiegunowego, zainstalowanego w przewodzie
do gniazda zasilania zgodnie z obowigzujacymi
normami krajowymi; urzadzenie musi takze posiadac
uziemienie zgodnie z obowigzujgcymi normami
krajowymi.

M\ Nie stosowa¢ przedtuzaczy, rozdzielaczy i ztaczy
posrednich. Po zakorczeniu instalacji uzytkownik nie
powinien mie¢ dostepu do podzespotéw elektrycznych
urzadzenia. Nie korzysta¢ z urzadzenia na boso lub
bedac mokrym. Nie uruchamiac urzadzenia, jesli kabel
zasilajacy lub wtyczka sg uszkodzone, nie dziata ono
prawidtowo lub zostato uszkodzone badz upuszczone.
M Podlaczenie za pomocg wtyczki przewodu
zasilajacego nie jest dozwolone, jezeli nie stanowi ona
fabrycznego wyposazenia produktu.

M Jedli przewodd zasilajacy jest uszkodzony, jego
wymiane na identyczny nalezy ze wzgledow
bezpieczenstwa zleci¢ przedstawicielowi producenta,
serwisowi technicznemu lub innej wykwalifikowanej
osobie w celu unikniecia potencjalnego ryzyka - ryzyko
porazenia pragdem.

CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

M\ OSTRZEZENIE: Przed przystapieniem do czynnosci
konserwacyjnych nalezy sprawdzi¢, czy urzadzenie
zostato wylaczone i odtaczone od zZrodta zasilania -
ryzyko porazenia pragdem; Nigdy nie nalezy stosowac
urzadzen czyszczacych parg - ryzyko porazenia
pradem.

A\ Nie nalezy uzywaé¢ érodkéw $ciernych, zracych,
srodkéw na bazie chloru ani srodkéw do szorowania.
UTYLIZACJA OPAKOWANIA

Materiat, z ktérego wykonano opakowanie, w 100% nadaje sie do recyklingu i

jest oznaczony symbolem ﬁ
Czesci opakowania nie nalezy wyrzuca¢, lecz zutylizowa¢ zgodnie z
przepisami okreslonymi przez lokalne wtadze.

UTYLIZACJA URZADZEN AGD

Urzadzenie zostato wykonane z materiatéw nadajacych sie do recyklingu lub
do ponownego uzycia. Urzadzenie nalezy utylizowac zgodnie z miejscowymi
przepisami dotyczacymi gospodarki odpadami. Aby uzyska¢ wiecej
informacji na temat utylizagji, odzyskiwania oraz recyklingu urzadzent AGD,
nalezy skontaktowac sie z odpowiednim lokalnym urzedem, punktem skupu
ztomu AGD lub sklepem, w ktérym zakupiono urzadzenie. To urzadzenie
jest oznaczone zgodnie z dyrektywa Unii Europejskiej 2012/19/UE w sprawie
zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego (WEEE) oraz z
przepisami dotyczacymi sprzetu elektrycznego i elektronicznego z 2013 r. (w
brzmieniu zmienionym).

Wiasciwa utylizacja urzadzenia pomoze zapobiec ewentualnym negatywnym
skutkom dla srodowiska oraz zdrowia ludzkiego.

Symbol g na urzadzeniu lub w dotaczonej do niego dokumentacji oznacza,
Ze urzadzenia nie wolno traktowac jak zwyktego odpadu domowego. Nalezy
je przekazac¢ do punktu zajmujacego sie utylizacja i recyklingiem urzadzen
elektrycznych i elektronicznych.

I

WSKAZOWKIDOTYCZACE OSZCZEDZANIA ENERGII
Aby w petni wykorzystac ciepto resztkowe ptyty grzewczej, nalezy wytaczyc
ja kilka minut przed planowanym zakornczeniem gotowania.

Podstawa garnka lub patelni powinna catkowicie pokrywac powierzchnie
ptyty grzewczej; uzycie naczynia o mniejszej powierzchni podstawy niz ptyta
grzewcza spowoduje niepotrzebng utrate energii.

Podczas gotowania nalezy przykrywa¢ garnki lub patelnie Scisle
dopasowanymi pokrywkamiiuzywacé mozliwie jak najmniej wody. Gotowanie
bez pokrywki znacznie zwieksza zuzycie energii.

Uzywac wytacznie garnkéw i patelni z ptaskim dnem.

DEKLARACJA ZGODNOSCI

To urzadzenie spetnia wymagania ekoprojektu z Rozporzadzenia Komisji
(UE) nr 66/2014 oraz rozporzadzen z 2019 r. dotyczacych ekoprojektu dla
produktow zwigzanych z energig oraz informacji na temat energii (zmiana)
(wyjscie z UE), zgodnie z norma europejska EN 60350-2.

Informacje dotyczace trybu niskiego poboru mocy urzadzenia zgodnie z
rozporzadzeniem (UE) 2023/826 mozna znalez¢ pod ponizszym linkiem:
https://docs.emeaappliance-docs.eu.

UWAGA

Osoby z rozrusznikiem serca lub podobnym urzadzeniem medycznym
powinny zachowac ostroznos¢ podczas stania w poblizu ptyty indukcyjnej,
gdy jest ona wiaczona. Pole elektromagnetyczne moze wptynac na dziatanie
rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia. W celu uzyskania dodatkowych
informacji na temat dziatania rozrusznika serca lub podobnego urzadzenia
w polu elektromagnetycznym ptyty indukcyjnej nalezy skonsultowac sie z
lekarzem lub producentem tych urzadzen.




PODLACZENIE ELEKTRYCZNE

Przed podfaczeniem ptyty do zrédta zasilania nalezy wykonac podiaczenie elektryczne.

Instalacja musi by¢ przeprowadzona przez wykwalifikowanego pracownika znajacego aktualne przepisy dotyczace bezpieczenstwaiinstalacji. W szczegélnosci,
instalacja musi by¢ przeprowadzona zgodnie z przepisami obowigzujacymi u lokalnego dostawcy pradu.

Upewni¢ sig, ze napiecie podane na tabliczce znamionowej znajdujacej sie w dolnej czesci urzadzenia jest zgodne z napieciem w instalacji domowej.
Obowiazujace przepisy wymagaja, by urzadzenie byto uziemione: nalezy uzyc jedynie przewoddw (w tym przewodu uziemiajgcego) o odpowiednim rozmiarze.
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DZIEKUJEMY ZA ZAKUP PRODUKTU WHIRLPOOL
W celu uzyskania kompleksowej pomocy prosimy W CELU UZYSKANIA
= zarejestrowac urzadzenie na stronie www.register10.eu. SZCZEGOLOWYCH INFORMACJI
14

f’f Przed uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie przeczytac NA URZADZENIU

instrukcje bezpieczenstwa.

Instrukcja uzytkownika

NALEZY ZESKANOWAC KOD QR

OPIS PRODUKTU

1. Piyta
2. Panel sterowania

Whijdgool ¢
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1. Symbole/wigczanie funkgji specjalnych 7. Kontrolka - funkcja aktywna 13. Przycisk FLEXICOOK (prawa)
2. Wybrany poziom mocy 8. Przycisk Wtacz/Wytacz 14. Wskaznik wigczonego minutnika
3. Przycisk wyfgczania pola grzewczego 9. Minutnik 15. Wskaznik wyboru strefy
4. Suwak dotykowy 10. Przycisk 6" Sense 16. Symbol wskaznika minutnika
5. Przycisk szybkiego rozgrzewania (Booster) 11. Wskaznik czasu gotowania
6. Przycisk FLEXICOOK (lewa) 12. Przycisk OK/Blokada przyciskéw - 3 sekundy

Whj;lﬁool



AKCESORIA

Nalezy uzywac¢ wylacznie garnkéw i patelni wykonanych z materiatéw
ferromagnetycznych odpowiednich do ptytindukcyjnych. Aby okresli¢, czy dany

garnek jest odpowiedni, nalezy sprawdzi¢, czy posiada symbol (zazwyczaj
wybity na spodzie). Do sprawdzenia, czy naczynie kuchenne ma wiasciwosci

magnetyczne, mozna réwniez uzy¢ magnesu.

NACZYNIA
KUCHENNE WLASCIWOSCI MATERIALU
Zalecane naczynia | Podstawa wykonana ze stali Zapewnia optymalng wydajnos¢,
kuchenne nierdzewnej o strukturze szybko sie nagrzewairéwnomiernie
warstwowej, stali emaliowanej, | rozprowadza ciepto.
t zeliwa.
Odpowiednie Podstawa nie jest w petni Nagrzewa sie tylko powierzchnia
naczynia ferromagnetyczna (magnes ferromagnetyczna. W rezultacie
kuchenne przylega tylko do czesci moze nagrzewac sie wolniej, a
podstawy naczynia). ciepto moze by¢ rozprowadzane
% mniej rbwnomiernie.
Odpowiednie Podstawa ferromagnetyczna Powierzchnia ferromagnetyczna
naczynia zawiera powierzchnie z jest mnigjsza niz rzeczywista
kuchenne aluminium lub posiada powierzchnia dna naczynia. W
wgtebienie w srodku. rezultacie dostarczana moc moze
R by¢ mniejsza, a naczynie moze
e nie nagrzewac sie wystarczajaco.
Naczynie moze nie zostac
wykryte.
Nieodpowiednie | Zwykta cienka stal, | Naczynie nie jest wykrywane i
szkio, glina, miedZ, | nie nagrzewa sie.
aluminium i inne materiaty
nieferromagnetyczne,
naczynia z gumowymi
noézkami.

UWAGA: Wszystkie naczynia kuchenne musza mie¢ ptaska podstawe. Nalezy
okresowo sprawdzac podstawe pod katem jakichkolwiek oznak odksztatcenia,
poniewaz niektére naczynia moga ulec deformacji pod wptywem wysokiej
temperatury.

Korzystanie z naczyn, ktore nie odpowiadajg zalecanym rozmiarom i
wiasciwosciom, moze znaczaco wptynac na wydajnos¢ gotowania i spowodowac
niezadowalajace wyniki.

PIERWSZE UZYCIE

ADAPTERY DLA GARNKOW/PATELNINIEPRZYSTOSOWANYCH DO INDUKCJI

Zastosowanie ptyt adaptacyjnych wptywa na wydajno$¢, a tym samym wydtuza
czas potrzebny do podgrzania wody lub zywnosci. Nalezy upewni¢ sie, ze
ferromagnetyczna srednica podstawy naczynia pokrywa sie zardbwno ze $rednicg
ptyty adaptacyjnej, jak i srednica pola grzewczego. Jedli wymiary te nie s zgodne,
moze to znacznie obnizy¢ wydajnosc i osiagi. Nieprzestrzeganie tych wytycznych
moze prowadzi¢ do nagromadzeniasie ciepta, ktdre nie jest skutecznie przekazywane
do garnka lub patelni, co moze potencjalnie powodowa¢ czernienie ptyty i ptyty
grzewczej.

PUSTE GARNKI | PATELNIE

Plyta jest wyposazona w wewnetrzny system bezpieczenstwa, ktdry aktywuje
funkcje ,Automatycznego wylaczania” w przypadku wykrycia zbyt wysokiej
temperatury. Korzystanie z pustych garnkéw i patelni z cienkim dnem nie jest
zalecane, ale jesli s3 one uzywane, temperatura moze wzrosnac¢ szybciej niz czas
potrzebny do szybkiego uruchomienia funkgji ,Automatyczne wyltaczanie”, co
moze spowodowac uszkodzenie patelni lub powierzchni ptyty. Jesli tak sie stanie,
nie dotykac patelni ani powierzchni ptyty. Poczekad, az wszystkie komponenty
ostygna. Jesli wyswietli sie komunikat btedu, nalezy skontaktowac sie z serwisem.

ODPOWIEDNI ROZMIAR PODSTAWY PATELNI/GARNKA DLA
ROZNYCH STREF GOTOWANIA

Aby zapewni¢ prawidtowe dziatanie ptyty, nalezy uzywac¢ garnkéw o
odpowiedniej $rednicy podstawy dla kazdej strefy (patrz tabela ponizej).
Nalezy pamieta¢, ze producenci naczyn kuchennych czesto podajg rozmiar
srednicy goérnej czesci naczynia, a nie Srednicy podstawy.

Aby zagwarantowaé prawidtowe dziatanie plyty, nalezy zawsze uzywaé pola
grzewczego o rozmiarze odpowiadajacym rozmiarowi podstawy ferromagnetycznej
naczynia.

Prawidtowo wysrodkowac patelnie/garnki na uzywanym polu grzewczym.
Zaleca sig, aby nie uzywac garnkéw wiekszych niz rozmiar pola grzewczego.

UZYCIE NACZYN KUCHENNYCH WEDLUG STREFY

s Strefa Odpowiedni Odpowiednia
4 ksztatt naczyn podstawa
- kuchennych ferromagnetyczna (cm)
Okragte lub
1lub2 kwadratowe 12
- - Okragte lub
1 3 3lub4 kwadratowe 12
142lub3+4 Owalne lub Krotki bok 16 - 21
(FLEXI COOK) prostokatne Dtugibok 24 - 38

POWER MANAGEMENT (USTAWIENIA MOCY)

W momencie zakupu moc ptyty jest ustawiona na maksimum. Dostosowac
ustawienia w zaleznosci od ograniczen instalacji elektrycznej w domu, tak jak
opisano w nastepnym akapicie.

UWAGA: W zaleznosci od mocy wybranej dla ptyty grzewczej, niektére
poziomy mocy i funkcje strefy przyrzadzania potraw grzewczej (np.
gotowanie lub szybkie podgrzewanie) moga by¢ automatycznie ograniczane,
aby zapobiec przekroczeniu wybranej wartosci granicznej.

Aby ustawic poziom mocy pfyty:

Po podtaczeniu urzadzenia do sieci elektrycznej pozostaje 60 sekund na
ustawienie poziomu mocy.

Przytrzymac przycisk "+ timera po prawej stronie przez co najmniej 5 sekund.
Na ekranie wyswietli sie symbol "PL".

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk = 8| o

Za pomoca przyciskow "+" i =" wybrac zagdany poziom mocy.

Dostepne sa nastepujace poziomy mocy: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potwierdzi¢ naciskajac przycisk"*ﬁ‘ o

Wybrany poziom mocy pozostanie w pamieci urzadzenia, nawet jesli zostanie
ono odtaczone od pradu.

Aby zmieni¢ poziom mocy, nalezy odfaczy¢ urzadzenie od zasilania
elektrycznego na co najmniej 60 sekund, nastepnie ponownie podigczyc i
powtdérzy¢ powyzsze kroki.

Jesli podczas sekwengji ustawiania wystapi btad, pojawi sie symbol "EE” i
rozlegnie sie sygnat dzwiekowy. Jesli tak sie stanie, nalezy powtoérzy¢ sekwencje.
Jesli problem wystgpi ponownie, nalezy skontaktowac sie z serwisem technicznym.

WLACZANIE | WYLACZANIE SYGNALU DZWIEKOWEGO

Aby wiaczy¢/wytaczy¢ sygnat dzwiekowy:

«  Podiaczy¢ ptyte indukcyjng do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wigczania,

«  Przytrzymac przez 5 sekund przycisk “P* na suwaku dotykowym znajdujacym
sie zlewej strony na gorze.

Wszystkie ustawione alarmy pozostang aktywne.

TRYB DEMO (podgrzewanie wytgczone, patrz rozdziat "Usuwanie usterek”)

Aby wiaczy¢/wytaczyc tryb demo:
Podtaczy¢ ptyte indukcyjna do zasilania elektrycznego;

«  Poczekac na sekwencje wigczania,

«  Wciggu pierwszej minuty przytrzymac przez 5 sekund przycisk szybkiego
rozgrzewania “P” znajdujacy sie na lewym dolnym suwaku dotykowym
(jak pokazano ponizej);

+  Nawyswietlaczu pojawi sie "DE".

B — R e —
o]

L —y ' - + - + S0 o
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CODZIENNA EKSPLOATACJA

Instrukcja uzytkownika

|
WLACZANIE/WYLACZANIE PLYTY
Aby wiaczy¢ ptyte, nalezy nacisna¢ przycisk wiacz/wytacz i przytrzymaé przez
okoto 1 sekunde. Aby wyfaczy¢ ptyte, nalezy ponownie nacisna¢ przycisk wiacz/
wylacz. Wszystkie pola grzewcze zostang wytgczone.

POLOZENIE
Nie nalezy zakrywac¢ symboli panelu sterowania naczyniami do gotowania.

Uwaga: W przypadku stref grzejnych znajdujacych przy panelu sterowania, zaleca
sie utrzymywanie garmnkow i patelni wewnatrz oznaczonej powierzchni (biorac pod
uwage zarowno spdd naczynia, jak i jego gérna krawed?, ktéra moze by¢ szersza).

W ten sposéb zapobiega sie nadmiernemu nagrzaniu panelu dotykowego. Podczas
grillowania lub smazenia, nalezy korzystac ztylnych stref grzejnych, gdy tylko to mozliwe.

WEACZANIE/WYLACZANIE POL GRZEWCZYCH | DOSTOSOWYWANIE
POZIOMU MOCY

OFF i iirttttinttttttrttrrtitmnnnnnn 18 P

Aby wiqczycé pole grzewcze:

Przesung¢ palec poziomo po suwaku dotykowym (SLIDER) danego pola
grzewczego, aby go wigczy¢ i ustawi¢ moc. Poziom mocy bedzie pokazywany
zgodnie z obszarem, wraz z lampka kontrolng okreslajaca aktywne pole grzewcze.
Zapomaoca przycisku “P* mozna wybrac funkcje szybkiego rozgrzewania (Booster).

Aby wylqczyc pole grzewcze:
Nacisna¢ przycisk “OFF” na poczatku suwaka dotykowego.

FUNKCJE

2] > | BLOKADA PANELU STEROWANIA
Aby zablokowac¢ ustawienia i uniemozliwi¢ przypadkowe wigczenie
panelu sterowania, nalezy nacisnac i przytrzymac przez 3 sekundy przycisk
OK/Blokada przyciskéw. Sygnat dzwiekowy i wiaczenie sie kontrolki nad
symbolem wskazujg, ze funkcja zostata aktywowana. Panel sterowania
jest zablokowany z wyjatkiem funkcji wytaczania ( ). Aby wylaczy¢
blokade, nalezy wykonac te sama procedure, co przy wigczaniu.

o
+ MINUTNIK

Plyta posiada dwa minutniki — jeden dla pdl grzewczych po lewej stronie, a
drugi dla pdl grzewczych po prawej stronie.

Aby wiqczyé minutnik:

Nacisna¢ przycisk “+" lub “—" aby ustawi¢ zadany czas dla wybranego
pola grzewczego. Wiaczy sie lampka kontrolna zgodnie z odpowiednim
symbolem (. Po uptywie ustalonego czasu wyemitowany zostanie sygnat
dzwiekowy, a pole grzewcze automatycznie sie wytaczy.

Czas moze zosta¢ zmieniony w kazdym momencie oraz jednoczesnie moze
by¢ wiaczonych kilka minutnikow.

W przypadku jednoczesnego aktywowania 2 minutnikéw po tej samej stronie
ptyty, miga “Wskaznik wyboru strefy” i wybrany czas gotowania pojawia sie
na $rodkowym wyswietlaczu.

Aby wylqczy¢ minutnik:

Nacisna¢ jednoczednie przyciski “+* i
minutnika.

u_u

i przytrzyma¢ az do wytaczenia

@ WSKAZNIK TIMERA

Ta dioda LED (gdy sie Swieci) wskazuje, ze dla danego pola grzewczego zostat
ustawiony timer.
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- FLEXICOOK

Za pomoca przycisku “FLEXICOOK” mozna potaczy¢ dwa pola grzewcze i
uzywac ich z tg sama moca, pokrywajac cata powierzchnie duzym garnkiem
lub czesciowo garnkiem okragtym/owalnym.

Funkcja pozostaje zawsze wigczona i podczas uzywania tylko jednego garnka
mozna go przesuwac po catym obszarze. W tym przypadku oba suwaki
dotykowe (lewy i prawy) moga by¢ uzywane zamiennie.

Funkgja ta jest idealna do gotowania przy uzyciu owalnych lub prostokatnych
naczyn lub podstawek.

Aby wytgczy¢ funkgje, nacisnac przycisk "FLEXICOOK".

UWAGA: Nie mozna wybrac¢ funkgji specjalnych podczas korzystania z tej
funkgji.

WAZNE: Ustawi¢ garnki na érodku pola grzewczego, aby zakrywaty co
najmniej jeden ze znajdujacych sie na nim punktéw (jak pokazano ponizej).

6™ SENSE

Przycisk "6" Sense” aktywuje funkcje specjalne.

Umiesci¢ naczynie na ptycie i wybrac pole grzewcze.

Nacisna¢ przycisk "6™ Sense”. Na wyswietlaczu wybranego pola grzewczego
pojawi sie "A".

Zaswieci sie kontrolka dla pierwszej funkcji specjalnej dostepnej dla danego
pola grzewczego.

Wybra¢ zadana funkcje specjalna, naciskajac przycisk "6 Sense” jedno- lub
kilkakrotnie.

Funkcja zostaje aktywowana po potwierdzeniu przyciskiem o],

Aby wybracinng funkcje specjalng, nacisnac przycisk "OFF” (WYL.), a nastepnie
"6 Sense” i wybrac zadang funkcje.

Aby wytaczy¢ funkcje specjalng i wrdci¢ do trybu recznego, nacisnac przycisk
"OFF” (WYL.).

Poziom mocy dla funkgji specjalnej jest ustawiany przez ptyte grzejng i nie
mozna go modyfikowac.

14 ROZTAPIANIE

Funkcja ta pozwala na osiggniecie idealnej temperatury roztapiania i
utrzymac odpowiedni stan potrawy bez ryzyka przypalenia.

Funkcja ta idealnie nadaje sie do roztapiania delikatnych produktow,
takich jak czekolada, gdyz dzieki niej nie ulegaja one zniszczeniu i nie
przywieraja do naczynia.
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M UTRZYMYWANIE TEMPERATURY

Funkcja ta pozwala na utrzymywanie potraw w idealnej temperaturze,
po zakonczeniu gotowania lub podczas powolnego redukowania soséw.
Umozliwia podawanie potraw w idealnej temperaturze.

T=J GOTOWANIE NA WOLNYM OGNIU

Funkcja ta pozwala na podtrzymywanie temperatury podczas wolnego
gotowania, bez ryzyka przypalenia.
Idealna do przepiséw wymagajacych ditugiego duszenia (ryz, sosy, pieczenie).

WSKAZNIKI

%<7 DOPROWADZANIE DO WRZENIA

Funkgcja ta pozwala na doprowadzanie wody do wrzenia i utrzymywanie go
przy niskim zuzyciu energii.

Do garnka nalezy wla¢ okoto 2 litry wody (najlepiej o temperaturze pokojowej).
W kazdym wypadku nalezy regularnie sprawdzac¢ wrzenie i pozostajaca ilos¢
wody.

Jedli garnki sg duze, a ilos¢ wody przekracza 2 litry, zalecane jest uzycie
pokrywki, aby zoptymalizowac czas gotowania.

Ll

I'l CIEPLO RESZTKOWE

Jesli na wyswietlaczu widoczny jest wskaznik ciepta resztkowego "H’, pole
grzewcze jest gorace. Wskaznik zapala sie, nawet jedli pole nie zostato
aktywowane, ale zostato podgrzane w wyniku korzystania z sasiednich pél

~''  NIEPRAWIDLOWO USTAWIONE NACZYNIE LUB JEGO BRAK
Symbol ten pojawia sie, kiedy naczynie nie nadaje sie do ptyt indukcyjnych,
jest nieprawidtowo ustawione lub gdy jego rozmiar nie odpowiada
wybranemu polu grzewczemu. Jesli w ciggu 30 sekund naczynie nie zostanie

lub gdy zostat na nim postawiony goracy garnek.
Kiedy pole grzewcze ostygnie, litera "H" zniknie.

TABELA GOTOWANIA

wykryte, pole grzewcze wytaczy sie.

Tabela gotowania zawiera przyktadowe rodzaje gotowania dla kazdego poziomu mocy. Rzeczywista moc dostarczana na kazdym poziomie mocy zalezy od

wymiaréw strefy gotowania.

POZIOM MOCY RODZAJ GOTOWANIA N , UZYCIEPOZIOMU , .
(wskazanie nalezy skorygowac wg wiasnego doswiadczenia oraz nawykéw gotowania)
rrl\:l:ck;rzmecvl:‘:a P Szybkie podgrzewanie/Booster Doskonaty do szybkiego podgrzewania potraw lub gotowania wody i innych ptynéw.
- o . Doskonaty do przyrumieniania, podgotowywania, smazenia produktéw gteboko
= zamrozonych, szybkiego doprowadzania ptynéw do wrzenia.
z s Smazenie — gotowanie . h szvbkieqo d dzania pivnow d :
= Przyrumienianie — podsmazanie — | Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania wrzenia, gotowania i
= gotowanie — grillowanie grillowania.
= Przyrumienianie — gotowanie — Doskonaty do smazenia w matej ilosci ttuszczu, podtrzymywania delikatnego
= duszenie — podsmazanie — grillowanie | wrzenia, gotowania, grillowania i wstepnego podgrzewania naczyn.
- 10-14 je— ie— 7eni
= Grgz?g}lﬁgléii t’rﬂgzszsglfgrﬁmsvzaerzszv Doskonaty do duszenia, podtrzymywania delikatnego wrzenia, gotowania i
E gotowanie kremowych potraw grillowania (przez dtuzszy czas).
E Doskonaty do przepiséw wymagajacych dtugiego gotowania (ryz, sosy, pieczenie,
- Gotowanie i gotowanie na wolnym r z ptynnymi dodatkami (np. wodg, winem, bulionem, mlekiem) i do zageszczania
= g y yby) z ptynnymi dodatkami da, winem, buli lekiem) i do zage i
z 5-9 ogniu — zageszczanie — gotowanie | potraw zmakaronu.
- kremowych potraw Idealny do potraw wymagajacych dtugiego gotowania (ilos¢ ponizej 1 litra: ryz, sosy,
- pieczenie, ryby) z ptynnymi dodatkami (np. wodg, winem, bulionem, mlekiem).
- Roztapianie — rozmrazanie Doskonaty do zmiekczania masta, delikatnego roztapiania czekolady, rozmrazania
- P niewielkich porgji artykutéw spozywczych.
= - . . oskonaty o utrzymywania temperatury niewielkic porcji  swiezo
- -4 Utrzymywanie potraw w cieple — Doskonat d ' iewielkich ji  Swiez
- otowanie kremowedo risotto przygotowanego jedzenia lub utrzymywania temperatury talerzy, na ktérych beda
B 9 9 podawane dania, a takze do gotowania kremowego risotto.
Moc zero OFF B Pltyta w trybie czuwania lub wytaczona (mozliwa obecnos¢ ciepta resztkowego,
pozostatego po zakoriczeniu gotowania, o czym informuje symbol “H").
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

Instrukcja uzytkownika

Wazne:

Przed czyszczeniem nalezy upewnic sig, ze pola grzewcze sa wylaczone
oraz ze nie wyswietla sie wskaznik ciepla resztkowego (“H").

Nie uzywac gabek sciernych ani myjek, gdyz moga one uszkodzi¢ szklana
powierzchnie.

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ ptyte (gdy jest zimna), aby usunac
osady i plamy powstate od resztek zywnosci.

Powierzchnia, ktéra nie jest utrzymywana w odpowiedniej czystosci,
moze doprowadzi¢ do zmniejszenia czutoéci przyciskdw panelu
sterowania.

Skrobaczki nalezy uzywac¢ wytacznie wtedy, gdy zanieczyszczenia
przywarty do ptyty indukcyjnej. Aby unikna¢ zarysowania szkfa, nalezy
postepowac zgodnie z instrukcja obstugi skrobaczki.

Cukier oraz potrawy o wysokiej zawartosci cukru niszcza ptyte i nalezy je
niezwtocznie usuwac z jej powierzchni.

Sol, cukier i piasek moga rysowac szklana powierzchnie.

USUWANIE USTEREK

Nalezy uzywac¢ miekkiej sciereczki, chtonnych recznikéw kuchennych
lub specjalnego przyrzadu do czyszczenia ptyty (postepowac zgodnie z
instrukcjg producenta).

Ptyny rozlane na pola grzewczych moga powodowac przesuwanie sie lub
wibrowanie naczyn do gotowania.

Po wyczyszczeniu ptyty nalezy ja doktadnie osuszyc¢.

Jesli na szkle widnieje logo iXelium™, ptyta posiada unikalne wykoriczenie
Whirlpool wtechnologiiiXelium™, ktére zapewniaidealne efekty czyszczenia
oraz sprawia, ze powierzchnia ptyty pozostaje dtuzej btyszczaca.

Przy czyszczeniu plyt z powloka iXelium™ nalezy przestrzega¢ ponizszych
wskazowek:

Uzywac miekkiej $ciereczki (najlepiej z mikrofibry) nawilzonej woda lub
ptynem do czyszczenia.

Aby uzyskac najlepsze rezultaty, nalezy pozostawi¢ mokra Sciereczke na
powierzchni ptyty na kilka minut.

Sprawdzi¢, czy zasilanie elektryczne nie zostato wytaczone.

Jezeli po uzyciu ptyty nie mozna jej wytaczy¢, nalezy odtaczy¢ ja od
zasilania elektrycznego.

Jedli ptyta grzewcza jest wiaczona a na wyswietlaczu pojawiaja sie kody
alfanumeryczne, sprawdzi¢ ponizsza tabele, by uzyskac instrukcje dziatania.

UWAGA: Wystepowanie wody, ptynu kipiacego z garnkéw lub przedmiotow
jakiegokolwiek rodzaju na ktérymkolwiek z przyciskéw ptyty, moze
spowodowac przypadkowg aktywacje lub dezaktywacje blokady panelu
sterowania.

KOD .

WYSWIETLACZA OPIS MOZLIWE PRZYCZYNY ROZWIAZANIE
Naczynie jest wykryte, ale nie jest Naczynie nie jest wiasciwie ustawione | Wcisna¢ dwukrotnie przycisk Wiacz/Wylacz,
kompatybilne z zagdang operacja. na strefle gotowania lub nie jest|aby usuna¢ kod FOE1 i przywréci¢ dziatanie

FOE1 kompatybilne z jedna lub wiekszg liczbg | strefy gotowania. Nastepnie, sprébowac uzyc

stref gotowania. naczynia na innej strefie gotowania lub uzy¢
innego naczynia.
Nieprawidtowe podtaczenie przewodu | Podfaczenie zasilania nie jest wykonane [ Dostosowac podtaczenie zasilania zgodnie z

FOE7 zasilania. doktadnie z rozdziatem "PODLACZENIE | rozdziatem "PODEACZENIE ELEKTRYCZNE".

ELEKTRYCZNE".
Panel sterowania wytacza sie z powodu | Temperatura ~ wewnetrzna  czesdci [ Poczekac, az ptyta ostygnie przed ponownym

FOEA . . . s
zbyt wysokich temperatur. elektronicznych jest zbyt wysoka. uzyciem.

FOE9 Strefa grzewcza wylacza sie, gdy|Temperatura ~ wewnetrzna  czedci | Przed ponownym uzyciem nalezy poczeka¢, az
temperatury sa zbyt wysokie. elektronicznych jest zbyt wysoka. powierzchnia grzejna ostygnie.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Odtaczy¢ ptyte od zasilania elektrycznego.

Zaczekac kilka sekund, a nastepnie podfaczy¢ ptyte do zasilania elektrycznego.
Jesdli problem wystepuje nadal, skontaktowac sie z lokalnym autoryzowanym serwisem i podac¢ kod btedu pojawiajacy sie na

F7E5, F7E6 wyswietlaczu.
dE Plyta indukcyjna nie wiacza grzania. TRYB DEMO wtaczony. Postepowac zgodnie z instrukcjami podanymi
[gdy ptyta jest Funkdje sie nie wiaczaja. w dziale "TRYB DEMO".
wylqczona]
_ Plyta grzewcza nie pozwala na aktywacje | Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
Np: &=+ id — — |funkdji specjalnej. mocy zgodnie z wartoscia maksymalng
ustawiong dla ptyty grzewczej.
Np.: p—g Ptyta grzewcza automatycznie ustawia |Regulator mocy ogranicza poziom | Patrz paragraf "Ustawianie mocy”.
[Poziom mocy nizszy niz minimalny poziom mocy, aby zapewni¢ | mocy zgodnie z wartoscig maksymalng
wymagany] mozliwo$¢ wykorzystania strefy grzewczej. | ustawiong dla ptyty grzewczej.
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ODGLOSY PRACY URZADZENIA

Plyty grzewcze indukcyjne moga generowac $wisty lub trzaski podczas
normalnej pracy.

Hatasy te pochodza w rzeczywistosci z garnkéw i sa zwigzane z cechami dna
(przyktadowo, kiedy dno wykonane jest z kilku warstw materiatu lub jest
nieréwne).

SERWIS TECHNICZNY

Hatasy te moga sie rézni¢ w zaleznosci od uzywanych garnkéw i rondli oraz
od ilosci jedzenia, jaka znajduje sie wewnatrz. Nie stanowi to wady.

PRZED SKONTAKTOWANIEM SIE Z SERWISEM NALEZY:

1. Sprawdzi¢, czy nie mozna samodzielnie rozwigzac problemu, zgodnie
z zaleceniami opisanymi w paragrafie USUWANIE USTEREK.

2. Wylaczy¢ i ponownie wigczy¢ urzadzenie, aby sprawdzi¢, czy usterka nie
ustapita.

JESLIPO PRZEPROWADZENIU POWYiSZYCH CZYNNOSCI URZADZENIE
NADAL NIE DZIALA PRAWIDLOWO, NALEZY SKONTAKTOWAC SIE Z
NAJBLIZSZYM AUTORYZOWANYM SERWISEM TECHNICZNYM.

Kontaktujac sie z naszym serwisem posprzedaznym, nalezy zawsze podac:
«  krotki opis usterki;
+  dokfadny typ i model urzadzenia;

-

CeE o o

e

numer seryjny (numer po literach ,SN” na tabliczce znamionowej
znajdujacej sie pod urzadzeniem). Numer seryjny jest rowniez podany
w dokumentacji;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
2
8&
2

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« doktadny adres;
« numer telefonu

Jesli konieczna bedzie naprawa, nalezy zwrdéci¢ sie do autoryzowanego
serwisu technicznego (zapewni to gwarancje zastosowania oryginalnych
czesci zamiennych oraz wlasciwie przeprowadzonej naprawy).

W przypadku montazu nie nad piekarnikiem do zabudowy, mozna zadzwoni¢
do obstugi posprzedaznej, aby zakupic zestaw rozdzielacza C00628720 (ptyta
grzewcza 6065 cm) lub C00628721 (ptyta grzewcza 77 cm).

Jesli uzytkownik woli nie kupowa¢ zestawu rozdzielacza nalezy upewnic sie,
Ze separator jest zainstalowany zgodnie z instrukcjami montazu.

Zasady, standardowa dokumentacje oraz dodatkowe informacje o produkcie mozna znalez¢:

« Korzystanie z kodu QR w urzadzeniu;
«  Odwiedzajac nasza strone internetowa docs.whirlpool.eu/docs;

«  Ewentualnie mozna, skontaktowac sie nasza obstuga posprzedazowa (patrz numer telefonu w ksigzeczce gwarancyjnej).
W przypadku kontaktu z nasza obstuga posprzedazowa, prosimy podac kody z tabliczki znamionowej produktu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Wyprodukowano na licencji.

Whj;lﬁool

400020026291



BEZPECNOSTNIi POKYNY

. CS

JE DULEZITE SI POKYNY DUKLADNE PRECIST

A RIDIT SE JIMI

Pfed pouzitim spotfebice si prectéte tyto
bezpecnostni pokyny. Uschovejte si je po ruce pro
dalsi pouziti.

V tomto navodu a na samotném spottebici jsou uvedena
duleZita bezpecnostniupozornéni, ktera je nutné si precist
afiditsejimi.Vyrobce odmita néstjakoukolizodpovédnost
za nedodrzeni téchto bezpelnostnich pokyn(, za
nevhodné pouzivani spotiebi¢e nebo za nespravné
nastaveni ovladacu.

AN VYSTRAZNE UPOZORNENI: Pokud je povrch
varné desky popraskany, zafizeni nepouzivejte.
Riziko elektrického Soku!

M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nebezpedi pozaru:
Neskladujte polozky na varném povrchu.
/NUPOZORNENI: Proces vareni musi probihat pod
kontrolou. Kratké vafeni musi byt neustale monitorovano.
M\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Vareni pokrm(i s obsahem
tuku nebo oleje bez dozoru na varné desce mlze byt
nebezpecné. Riziko pozaru! NIKDY se nepokousejte pozar
uhasit vodou: Namisto toho spotiebic vypnéte a plamen
prikryjte, napt. poklici nebo zaruvzdornou dekou.

M\ Varnou desku nepouzivejte jako pracovni plochu
nebo podstavec. Do blizkosti  spotiebice
nepokladejte odévy nebo jiné hoflavé materialy,
dokud veskeré soucasti zcela nevychladnou. Riziko
pozarul!

M Kovové predméty jako noze, vidlicky, IZice
a poklice nepokladejte na povrch varné desky,
protoze se mohou zahfat na vysokou teplotu.

A\ Velmi malé déti (0-3 roky) by se nemély ke spotiebici
priblizovat. Malé déti (3-8 let) by se nemély ke spotrebici
priblizovat, pokud nejsou pod dozorem. Déti starsi 8 let
a osoby s fyzickym, smyslovym ¢i dusevnim postizenim
nebo bez patfi¢nych zkusenosti a znalosti mohou tento
spotrebi¢ pouzivat pouze pod dohledem nebo tehdy,
pokud obdrzely informace o bezpecném pourZiti
spotrebice a pokud rozuméjirizikdim, ktera s pouZzivanim
spotiebice souviseji. Nedovolte détem, aby si se
spotrebicem hraly. Nedovolte détem, aby bez dohledu
provadély cisténi a béznou udrzbu spotiebice.

M\ Po pouziti vypnéte pfislusnou ¢ast varné desky
ovladacem a nespoléhejte na detektor nadoby.

M VYSTRAZNE UPOZORNENI: Spotiebi¢ a jeho
pristupné soucasti se pfi pouziti zahfivaji. Je tfeba
dbat opatrnosti, abyste se nedotkli topnych téles.
Déti mladsi 8 let se nesméji ke spotrebici priblizovat,
pokud nejsou pod dohledem dospélé osoby.

A\ Jidlo nesmi zGstat uvniti vyrobku nebo byt na
vyrobku polozeno déle neZ jednu hodinu pred jeho
tepelnou Upravou ¢i po jejim dokonceni.
POVOLENE POUZITi

&\ UPOZORNENI: Tento spottebi¢ neni uréen k fizeni
pomoci externiho zafizeni, jako je napf. ¢asovac,
nebo samostatného systému dalkového ovladani.
M Tento spotiebi¢ je uréen k pouziti v domécnosti

a podobnych zafizenich jako: kuchyriské kouty pro
zameéstnance v obchodech, kancelafich a na jinych
pracovistich; farmy; klienty hotel(, motelt, penzion(
a jinych ubytovaci zafizeni.

Neni pfipustné pouzivat jej jinym zpUsobem
(napt. k vytapéni mistnosti).
M Tento spotrebi¢ neni uréen pro profesionalni
pouZiti. NepouZzivejte spotfebic venku.
M VAROVANI: Pokud nechéte na ovladdacim panelu
lezet né&jaky predmét, indukéni deska mize vydavat
zvuk. Plotnu vypnéte stiskem tlacitka ,ZAPNOUT/
VYPNOUT".
INSTALACE
M\ K premistovani a instalaci spotiebice jsou nutné
minimalné dvé osoby - nebezpeli zranéni. Pfi
rozbalovani a instalaci pouzivejte ochranné rukavice
— nebezpedi porezani.
M\ Instalaci, véetné piipojeni privodu vody (pokud
néjaky existuje) a elektfiny, a opravy musi provadét
kvalifikovany technik. Neopravujte ani nevyménujte
zadnou (ast spotrebice, pokud to neni vyslovné
uvedeno v navodu k pouziti. Nedovolte détem, aby
se pfiblizovaly k mistu instalace. Po vybaleni
spotiebite se presvédcte, ze nebyl pfi dopravé
poskozen. V pripadé problém( se obratte se na
svého prodejce nebo na nejblizsi servisni stredisko.
Po instalaci musi byt obalovy materidl (plasty,
polystyrenova péna atd.) ulozen mimo dosah déti -
nebezpedi ududeni. Pfed zahdjenim instalace je
nutné spotrebi¢ odpojit od elektrické sité -
nebezpedi Urazu elektrickym proudem. Béhem
instalace se ujistéte, ze zafizeni neposkozuje napajeci
kabel - nebezpeli poziru a urazu elektrickym
proudem. Zafizeni nezapinejte, dokud nebyla radné
ukoncena instalace.
A Je-li nutné skfinku prifiznout, provedte tyto prace
jesté pred zasunutim spotrebice na misto a peclive
odstrante viechny drevéné trisky a piliny.
A\ Pokud neni spotiebi¢ nainstalovan nad troubou,
do umisténi pod spotiebi¢em je tfeba nainstalovat
i oddélovaci panel (neni soucasti).
DULEZITA UPOZORNENI TYKAJICI SE
ELEKTRICKEHO ZAPOJENI
MV souladu s ndrodnimi bezpe¢nostnimi normami
tykajicimi se elektrickych zafizeni musi byt mozné
odpojit spotiebi¢ od elektrické sité vytazenim
zastrcky, pokud je zastrcka pfistupna, nebo,
v souladu s pravidly pro zapojovani, prostfednictvim
vicepdlového vypinace umisténého pred zasuvkou
a spotrebi¢ musi byt uzemnén.
M\ Nepouzivejte prodluzovaci kabely, sdruzené
zasuvky nebo adaptéry. Po provedeni montaze
nesmi byt elektrické prvky spotrebice pro uzivatele
pristupné. Nepouzivejte spotrebic, pokud jste mokii
nebo bosi. Tento spotifebi¢ nezapinejte, pokud je




poskozeny napadjeci sitovy kabel ¢i zastrcka, pokud
nefunguje spravné nebo byl poskozen ¢i doslo
k jeho padu.
M Instalace pomoci zastreky napajeciho kabelu
neni povolena, pokud produkt jiz neni vybaven tou,
kterou poskytuje vyrobce.
A Jestlize je poskozeny privodni kabel, za identicky
ho smi vymeénit pouze vyrobce, servisni technik
nebo osoba s podobnou pfislusnou kvalifikaci, jinak
by mohlo dojit k urazu - riziko elektrického Soku!
CISTENi A UDRZBA
A\ VYSTRAZNE UPOZORNENI: Nez zahéjite jakoukoli
udrzbovou operaci, ujistéte se, ze je spotrebic
vypnuty a odpojeny od zdroje napajeni; nikdy
nepouzivejte parni Cisti¢ - riziko elektrického soku!
Nepouzivejte abrazivni ani agresivni produkty,
Cistici prostfedky s obsahem chloru ani draténky.
LIKVIDACE OBALOVEHO MATERIALU

Obal je ze 100% recyklovatelného materidlu a je oznacen recyklacnim

znakem e,
Jednotlivé &asti obalového materidlu proto zlikvidujte odpovédné podle
platnych mistnich predpist.

LIKVIDACE DOMACICH ELEKTROSPOTREBICU

Tento spotiebi¢ byl vyroben z recyklovatelnych nebo opakované
pouzitelnych materidld. Zlikvidujte jej podle mistnich predpist pro likvidaci
odpadu. Dalsi informace o likvidaci, renovaci a recyklaci elektrickych
spotrebicl ziskate na mistnim uradé, v podniku pro sbér domaciho odpadu
nebo v obchodé, kde jste spotiebic zakoupili. Tento spotiebic je oznacen
v souladu s evropskou smérnici 2012/19/EU o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich (OEEZ) a nafizenimi o odpadnich elektrickych a
elektronickych zafizenich 2013 (v¢etné dodatkd).

Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomizete zabranit negativnim
vlivim na Zivotni prostiedi a lidské zdravi.

Symbol jg na vyrobku nebo pfislusnych dokladech udava, Ze tento vyrobek
nesmi byt likvidovén spole¢né s domacim odpadem, nybrz je nutné jej
odevzdat do pfislusného sbérného stfediska k recyklaci elektrickych
a elektronickych zafizeni.

RADY K USPORE ELEKTRICKE ENERGIE

Vytézte maximum i ze zbytkového tepla, a to tak, ze ploténku vypnete
nékolik minut pred dokon¢enim vareni.

Dno hrnce ¢i panve by mélo zakryvat celou plochu ploténky; pfi pouziti
nadoby, jejiz dno je mensi nezZ ploténka, dochazi k plytvani energii.

Béhem vareni pfikryvejte hrnce a panve dobfe tésnici poklickou a pouzivejte
co nejméné vody. Vatenim bez poklicky se citelné zvysi spotieba energie.
Pouzivejte pouze hrnce a panve s plochym dnem.

PROHLASENI O SHODE

Tento spotfebi¢ spliuje poZzadavky na ekodesign evropského nafizeni
66/2014 a nafizeni o ekodesignu vyrobk(i spojenych se spotiebou energie
a informacich o energii (dodatek) (EU Exit) 2019 v souladu s evropskou
normou EN 60350-2.

Informace tykajici se rezimu nizké spotieby spotfebice v souladu s
nafizenim (EU) 2023/826 naleznete na nasledujicim odkazu: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

POZNAMKA

Lidé s kardiostimuldtorem nebo podobnym Iékafskym pfistrojem by
méli byt opatrni, pokud stoji v blizkosti zapnuté indukéni varné desky.
Elektromagnetické pole mizekardiostimulatornebojemupodobné pfistroje
poskodit. Obratte se na svého lékafe nebo vyrobce kardiostimulatoru
¢i jiného takového lékarského pristroje pro dalsi informace o pusobeni
elektromagnetického pole indukéni varné desky na tyto pfistroje.

I




PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI

Pfipojeni k elektrické siti musi byt provedeno jesté pred pfipojenim spotiebice ke zdroji elektfiny.

Instalaci musi provést kvalifikovany pracovnik obeznameny s platnymi bezpecnostnimi predpisy a predpisy o elektrické instalaci. Instalace se musi provadét
vyslovné podle predpisti lokalniho dodavatele elektrické energie.

Zkontrolujte, zda Udaj o napéti uvedeny na typovém Stitku na spodni strané spottebice odpovida napéti v domdci siti.

Predpisy vyzaduiji, aby byl spotfebi¢ uzemnén: pouzijte pouze vodice (véetné zemniciho), které maji odpovidajici délku.
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DEKUJEME VAM, ZE JSTE SI ZAKOUPILI VYROBEK

@ ZNACKY WHIRLPOOL -
= Prejete-li si ziskat plnou podporu, zaregistrujte sv(ij ABYSTE ZiSKALI ViCE INFORMACI \
vyrobek na www.register10.eu. NASKENUJTE PROSIM QR KOD Nl-(

Pfed pouzitim spotiebice si peclivé prectéte VASEM SPOTREBICI
bezpecnostni pokyny.

POPIS PRODUKTU

1. Varnd deska
2. Ovladaci panel
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OVLADACI PANEL
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1. Symboly/zapinani specidlnich funkci 7. Kontrolka —aktivni funkce 13. Tlacitko FLEXICOOK (vpravo)
2. Zvolend uroven tepelné Upravy 8. Tlacitko Zapnuti/Vypnuti 14. Indikace aktivniho ¢asovace
3. Tlacitko vypnuti varné zény 9. Casovac 15. Indikétor vybéru zény
4. Klavesnice s funkci rolovani 10. Tlacitko 6% Sense 16. Symbol indikatoru ¢asovace
5. Tlacitko rychlého ohtevu (Booster) 11. Indikdtor doby tepelné Gpravy
6. Tlacitko FLEXICOOK (vlevo) 12. Tlacitko OK/Zamek kldves — 3 sekundy
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PRISLUSENSTVI

PouZivejte pouze hrnce a panve z feromagnetického materialu vhodné pro

indukeni varné desky. Abyste urcili, zda je hrnec vhodny, hledejte symbol
(obvykle vyrazeny na dné). Ke kontrole, zda je dno nadobi magnetické, Ize pouzit

také magnet.

NADOBI MATERIAL VLASTNOSTI
Doporucené Zakladna je vyrobenaznerezové | Zajistuje  optimalni  Gcinnost,
nadobi oceli se sendvicovou konstrukdi, | rychle se zahfiva a rovhomérné

|\ smaltované ocelia litiny. rozvaditeplo.

Vhodné nadobi | Zakladna neni piné Zahfiva se pouze feromagnetickd
feromagneticka (magnet drzi oblast. V diisledku toho se miize
pouze na ¢asti dna nadobi). zahfivat méné rychle a teplo

mlze byt rozlozeno méné
rovnomérné.

Vhodné nadobi | Feromagneticka zékladna | Feromagneticka plocha je mensi
obsahuje plochy s hlinilkemnebo | nez vlastni plocha dna nadobi.

ko ma uprostied prohloubenou | Vysledkem miize byt nizsi vykon
A plochu. a nadobi se nemusi dostatecné
zahfat.  Kuchynské  nadobi

nemusi byt rozpoznéno.

Nevhodné Normalni tenka ocel, sklo, Nadobi neni detekovano a
hlina, méd, hlinik a jiné neohfiva se.
neferomagnetické materialy
nebo nadobi's gumovymi
nozickami.

POZNAMKA: Veskeré nadobi musi mit rovné dno. Pravideln& kontrolujte, zda se dno
nedeformuije, protoze nékteré nadobi se mdze vlivem vysokého tepla deformovat.
Pouziti nadobi, které neodpovida doporucenym rozmérdm a vlastnostem, miize
vyrazné ovlivnit vykon vareni a zpUsobit neuspokojivé vysledky.

ADAPTER NA HRNCE A PANVE, KTERE NEJSOU VHODNE PRO
VARENI NA INDUKCI

Pouziti adaptérovych desek ovliviiuje Ucinnost, a prodluzuje tak dobu potfebnou
k ohfevu vody nebo potravin. Ujistéte se, ze feromagneticky prlimér zakladny

PRED PRVNIM POUZITIM

nadobi odpovida priméru adaptérové desky i priiméru varné zony. Pokud se tato
méreni neshoduji, mlize dojit k vyraznému snizeni tcinnosti a vykonu. Nedodrzeni
téchto pokynl muze vést k nahromadéni tepla, které by nebylo Gcinné preneseno
do hrnce nebo panve, coz by mohlo zpdsobit zéernani desky a varné desky.

HRNCE A PANVE

Varnd deska je vybavena vnitinim bezpecnostnim systémem, ktery pii zjisténi
prilis vysoké teploty aktivuje funkci , Automatické vypnuti”. Pouzivani prazdnych
hrnct a panvi s tenkym dnem se nedoporucuje, ale v pfipadé jejich pouziti by se
teplota mohla zvysit rychleji, nez je doba potiebna k rychlému spusténi funkce
~Automatické vypnuti’, coz by mohlo vést k poskozeni panve nebo povrchu
varné desky. Pokud se tak stane, nedotykejte se panve ani povrchu varné desky.
Pockejte, aZ vSechny soucasti vychladnou. Pokud se zobrazi jakékoli chybové
hlaseni, zavolejte servisni stredisko.

VHODNA VELIKOST DNA PANVE/HRNCE PRO RUZNE VARNE ZONY

Abyste zajistili spravnou funkcivarné desky, pouzivejte hrnce svhodnym prdmérem
pro kazdou zénu (viz tabulka nize). Vezméte prosim na védomi, ze vyrobci nddobi
Casto uvadeéji velikost horniho préiméru nadobi, nikoli primér dna.

Aby varna deska fungovala tak, jak se ocekava, pouzivejte vzdy varnou zénu o
velikosti odpovidajici feromagnetické velikosti dna nadobi.

Panev/hrnec spravné vycentrujte na pouzivanou varnou zénu. Doporucujeme
nepouzivat hrnce vétsi, nez je velikost varné zény.

POUZITi NADOBI PODLE ZON

. Vhodné
2[,/' ) ) 4 Oblast Vh:ggg;:’lar feromagnetické dno
LT - (cm)
o Kulaté nebo
1nebo2 Ctvercové 12
. . Kulaté nebo
1 3 3nebo4 Ctvercové 12
1+2nebo 3+4 OvéIné nebo Kratka strana 16 - 21
(FLEXI COOK) obdélnikové Dlouhd strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENI VYKONU)

V dobé ndkupu je varna deska nastavena na maximalni mozny vykon. Upravte
nastaveni podle meznich hodnot elektrické sité ve vasi domacnosti, jak je
popsano v nasledujicim odstavci.

Poznamka: V zavislosti na vykonu zvoleném pro varnou desku muze dojit
k automatickému omezeni stupné vykonu a funkci nékterych varnych zén
(napt. vafeni ¢i rychly ohfev), aby se pfedeslo pfekroceni zvoleného limitu.

Nastavenivykonu varné desky:

Po piipojeni zatizeni do elektrické sité mizete nastavit Uroven vykonu béhem
60 sekund.

Stisknéte tlacitko “+" ¢asovace dale vpravo a podrzte je po dobu 5 sekund. Na
obrazovce se zobrazi symbol “PL".

K potvrzeni stisknéte tlacitko - .

Pouzijte tlacitka“+" a “—" ke zvoleni poZzadované urovné vykonu.

K dispozici jsou nasledujici urovné vykonu: 2,5 kW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stisknutim * .
Zvolend Uroven vykonu zlstane v paméti, i kdyz dojde k preruseni napajen.

Pokud chcete zménit Urover vykonu, odpojte spotiebic¢ ze sité po dobu
minimélné 60 sekund, poté jej opét pfipojte a opakujte vyse uvedené kroky.

Pokud béhem sekvence nastaveni dojde k chybé, objevi se symbol “EE”
a uslysite pipnuti. Pokud k tomu dojde, opakujte operaci.
Jestlize chyba pretrvava, volejte stredisko poprodejnich sluzeb.

ZAPNUTI/VYPNUTI AKUSTICKEHO SIGNALU

Pokud chcete akusticky signél zapnout/vypnout:

«  Pripojte varnou desku k ptivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

. Stisknéte tlacitko “P” na prvnim tlacitkovém ovladacim panelu s funkci
rolovani, ktery se nachdzi nahore vlevo, a to na dobu 5 sekund.

Vsechny nastavené alarmy z{istanou aktivni.

REZIM DEMO (ohtev deaktivovany, viz kapitola “Odstranovani zavad*)

Zapnuti a vypnuti demo rezimu:

+  Pripojte varnou desku k pfivodu elektrického proudu;

«  Vyckejte na spoustéci sekvenci;

«  Béhem prvniminuty pfidrzte po dobu 5 sekund tlacitko rychlého ohfevu
“P* které se nachazi na spodnim levém ovladacim panelu (viz nize);

- Nadispleji se zobrazi “DE".
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KAZDODENNI POUZIVANI

| . o .
ZAPNUTI/VYPNUTI VARNE DESKY

Pokud chcete varnou desku zapnout, stisknéte tlacitko napéjeni po dobu
priblizné 1 sekundy. Pokud chcete varnou desku vypnout, stisknéte znovu
stejné tlacitko a viechny varné zény se deaktivuiji.

UMISTENI
Nezakryvejte symboly ovladaciho panelu hrncem.

Upozornént: Ve varnych zonach, které jsou umisténé v blizkosti oviddaciho panelu,
doporucujeme poklddat hrnce a panve tak, aby se nachazely mezi znackami (se
zohlednénim jak dna, tak horniho okraje panve, nebot ten byva 3irs).

Tim se vyhnete nadmérnému prehfati dotykové ¢ésti. Pri grilovani nebo
smazeni pouzivejte, kdykoli to bude mozné, zadni varné zény

AKTIVACE/DEAKTIVACE VARNYCH ZON A NASTAVENiI UROVNI VYKONU

OFFH\HIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Aktivace varnych zén:

Prejedte prstem vodorovné pies rolovaci tlacitkovy panel pozadované varné
z6ny, abyste ji zapnuli a nastavili vykon. Uroven vykonu se zobrazi v dané
z6né, spolecné s kontrolkou oznacujici aktivni varnou zénu. Tlacitkem “P* Ize
zvolit funkci rychlého ohrevu.

Deaktivace varnych zon:
Stisknéte tlacitko “OFF*, které se nachdazi v horni ¢asti dotykové obrazovky.

FUNKCE

£] | yzAMKNUTI OVLADACIHO PANELU

Pro uzamknuti nastaveni a ochranu proti nechténému zapnuti stisknéte
a po dobu 3 sekund pridrzte tlacitko “OK/Key Lock” (OK/Zamek klaves).
Pipnuti a varovnad kontrolka nad symbolem indikuji, Ze funkce byla
aktivovana. Ovladaci panel je zablokovany s vyjimkou funkce “vypnuti” (
). Zablokovani ovladaciho panelu vypnete zopakovanim postupu zapnuti.

o]
+ C€ASOVAC

K dispozici jsou dva ¢asovace — jeden ovlada levé varné zény, zatimco druhy
ovlada pravé varné zény.

Aktivace casovace:

Stisknéte tlacitko “+" nebo “—" abyste nastavili pozadovanou dobu pouzivané
varné zény. Rozsviti se kontrolka a zobrazi specificky symbol ®.po uplynuti
nastavené doby zazni pipnuti a varna zéna se automaticky vypne.

Cas Ize kdykoli zménit a je mozné aktivovat nékolik ¢asovacl soucasné.

V pfipadé, Zze na stejné strané varné desky jsou soucasné aktivovany dva
Casovace, blikd “Indikdtor vybéru zény” a na centralnim displeji se zobrazi
pfislusna doba vareni.

u_u

Deaktivace casovace:
Stisknéte tlacitko “+" a “—" najednou, dokud se ¢asovac nedeaktivuje.

@ INDIKATOR CASOVACE

Tato LED kontrolka (pokud sviti) indikuje, Ze pro danou varnou zénu byl
nastaven ¢asovac.
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O OB FLEXICOOK 6™ SENSE

Stisknutim tlacitka “FLEXICOOK” mUzete kombinovat dvé varné zény a
nastavit je na stejny vykon tak, ze cely povrch zakryjete velkym hrncem,
popfipadé jej zakryjete ¢aste¢né hrncem s kruhovym/ovalnym dnem.
Tato funkce zlstane stale zapnutd, a pokud pouzivéte pouze jeden hrnec,
muiZete jej posouvat po celé zéné. V takovém piipadé Ize libovolné
pouzivat oba dva ovlddaci panely s funkci rolovani (levy i pravy).

IdedIni pro tepelnou Upravu v ovélnych nebo pravouhlych hrncich nebo s
podlozkami panvi.

Chcete-li tuto funkci deaktivovat, stisknéte tlacitko “FLEXICOOK".
POZNAMKA: Pii pouziti této funkce neni mozné navolit specialni funkce.

DULEZITE: Umistéte nadoby doprostied varné zony tak, aby zakryvaly alespon
jeden z referen¢nich bod (viz zndzornéni nize).

Tlacitko “6" Sense” aktivuje specialni funkce.

PoloZte hrnec na misto a zvolte varnou zénu.

Stisknéte tlacitko “6™ Sense”. Na displeji zvolené oblasti se zobrazi “A".
Kontrolka prvni specidlni funkce dostupné pro varnou zénu se rozsviti.

Zvolte pozadovanou specialni funkci stisknutim tlacitka “6™ Sense” jednou
nebo vicekrat.

Funkce se aktivuje po stisknuti tlacitka 2 ’T za Ucelem potvrzeni.
Chcete-livybratjinou specialni funkci, stisknéte “OFF”, poté tlacitko “6™ Sense”
a vyberte pozadovanou funkci.

Chcete-li deaktivovat specidlni funkci a vratit se do manualniho rezimu,
stisknéte “OFF".

PYi pouzivani specidlnich funkci je stupen vykonu pfednastaveny a nelze jej
upravit.

19 ROZPOUSTENI

Tato funkce vdm umoznuje zahtivani potravin na idealni teplotu pro
rozpousténi a dosazeni stavu potravin bez nebezpedi spaleni.

Tato metoda je idedlni, protoze neposkozuje choulostivé potraviny, jako
je cokoldda, a zabranuje pfipaleni k hrnci.
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M UDRZOVANI JIDLA V TEPLE

Tato funkce vdm umozniuje udrzovatideélniteplotu vaseho pokrmu, obvykle
po dokonceni pfipravy, nebo velmi pomalu redukovat tekutiny.

Idedlni pro podavani jidel se spravnou teplotou.

T=J DUSENI

Tato funkce jeidedlInipro udrzovéniteploty pro mirné vafenia umoznuje
vam pripravovat pokrmy po dlouhou dobu bez nebezpedi spaleni.
IdedIni pro recepty vyzadujici dlouhé vareni (ryze, omacky, pecena
masa) s tekutymi omackami.

INDIKATORY

<7 UVEDENIiDO VARU

Funkce vam umozriuje pfivést vodu k varu a var udrzovat s niz3i spotfebou
energie.

Do nadoby je tfeba nalit asi 2 litry vody (pfednostné s pokojovou teplotou).
V kazdém pfipadé doporucujeme uzivateldm bedlivé sledovat vafici se
vodu a pravidelné kontrolovat, kolik vody zbyva.

Jsou-li nddoby velké a mnozstvi vody presahuje 2 litry, doporu¢ujeme pro
zkraceni doby varu pouzit poklici.

il
I | ZBYTKOVE TEPLO

Jestlize se na displeji zobrazi pismeno “H”, znamend to, Ze varna zéna je horka.
Indikator se rozsviti i v pfipadé, kdy zéna sice nebyla aktivni, ale jen zahtata v
dusledku pouziti sousednich zén, nebo proto, Ze na ni byla postavena horka
nadoba.

Po zchladnuti varné zény pismeno “H" zmizi.

TABULKA PECENI

2 NESPRAVNE UMISTENY NEBO CHYBEJICI HRNEC

Tento symbol se zobrazi, pokud hrnec nenivhodny pro indukéni vareni, neni
spravné umistén nebo nema spravnou velikost pro zvolenou varnou zénu.
Pokud do 30 sekund od provedeni volby neni detekovan zadny hrnec, varna
zéna se vypne.

Varna deska je ptikladem druhu vareni pro kazdou troven vykonu. Aktualni pfikon kazdé drovné vykonu zavisi na rozméru varné zény.

N o P POUZITi VARNEHO STUPNE
STUPEN VYKONU ZPUSOB VARENI (pouziti zavisi na zkusenostech a kucharskych navycich)
Max’lmalnl p Rychlé zahtti/Booster Idei\Ir]l pro ryghle zvyseni teploty jidla na rychlé varovani (pro vodu) nebo pro rychlé
vykon ohfivani tekutin vareni.

z Smaseni — vareni Ideﬁ:r'“ pro (?jpelfanll(dqzlaktova, zahdjeni vareni, smazeni hluboce zmrazenych produktd,
s 14—18 rychlé privedeni tekutin k varu.
s Osmahnuti doriZova - opecenf - IdedIni k opeceni, udrzovani Zivého varu, vafeni a grilovani.
= udrzeni varu - grilovani P ' ! 9 )
z Osmvahn,utl dorvuzgva —Varen!= 1 dealni k opeceni, udrzeni lehkého varu, vareni a grilovani, predehfati pfislusenstvi.
= duSeni — opeceni - grilovéni
= 10-14 Tepelna Uprava - dugeni,
= restovani — grilovani — varenido | Idedlni pro duseni, udrzovani mirného varu, vareni a grilovéani (po dlouhou dobu).
= krémové konzistence
= . . IdedIni pro recepty vyzadujici pomalou tepelnou Upravu (ryZze, omacky, pecend masa,
= Tepelna tiprava - vafenina ryby) s tekutinami (napf. voda, vino, vyvar, mléko) a rozpousténi masla na téstovinach.
- 5-9 mirném ohni - zahustovani, o PR - P - .
z rozpusténi masla IdedIni pro recepty vyZzadujici pomalou tepelnou Upravu (mnozstvi do 1 litru: (ryze,
Z omacky, pe¢ena masa, ryby) s tekutinami (napf. voda, vino, vyvar, mléko).
= o . . |ldedIni pro zméknuti masla, jemné rozpousténi cokolady, rozmrazovani mensich
- Rozpousténi — rozmrazovani objemd
- 1-4 '
Z Udrzovénijidla v teple - IdedIni k udrzeni malych, pravé uvarenych porci jidel v teple, zahféati podavacich talifd
- rozpousténi masla na rizotu nebo rozpusténi masla na rizotu

Nulovy vykon OFF Va[naIQeska v pf)hf)tovostnlm nebo vypnutém rezimu (mozné zbytkové teplo na konci

vareni, indikuje “H").

CISTENi A UDRZBA

Upozornéni:

- Pred cisténim vidy zkontrolujte, zda jsou vSechny varné zény
vypnuté a zda nesviti ukazatel zbytkového tepla (“"H").

« K disténi nepouzivejte hrubé houbicky ani draténky, protoze ty mohou
poskodit sklo.

«  Po kazdém pourziti varnou desku vycistéte (po zchladnuti), aby se
odstranily usazeniny a skvrny od zbytkd pokrmd.

« Pokud neni povrch udrzovan v cistoté, mlze dojit ke snizeni citlivosti
tlacitek na ovladacim panelu.

«  Skrabku pouzivejte pouze v pfipadé, ze kvarné desce ziistanou pFichycené
zbytky. Aby nedoslo k poskrabani sklenéného povrchu, dodrzujte pokyny
vyrobce skrabky.

+  Cukr nebo potraviny s vysokym obsahem cukru mohou poskodit varnou
desku a je nutné je ihned odstranit.

+  SUl, cukr a pisek mohou poskrabat sklenény povrch desky.

« Kdisténi desky pouzivejte jemny hadfik, absorpéni kuchyriské utérky nebo
specidlni cistici pomUicky na varnou desku (respektujte pokyny vyrobce).

«  Rozlitd tekutina ve varnych zénach mize byt pfi¢inou pohybu nebo
vibraci hrncd.

«  Povycisténi varnou desku dikladné vysuste.

Pokud se na skle objevi logo iXelium™, varna deska je oSetfena technologif
iXelium™, coz je exkluzivni povrch Whirlpool, ktery zarucuje dokonalé
vysledky cisténi, stejné jako zachovéva leskly povrch varné desky po delsi
dobu.

PFi ¢isténi varnych desek iXelium™ dodrzujte tato doporuceni:

«  Pouzivejte mékky hadr (nejlépe z mikrovldkna) navih¢eny vodou nebo
béznym prostfedkem na cisténi skla.

«  Nejlepsich vysledkl dosahnete, kdyz nechate mokry hadr na sklenéném
povrchu varné desky po dobu nékolika minut.
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Prirucka majitele I CS
ODSTRANOVANI ZAVAD

+  Zkontrolujte, zda nedoslo k vypadku proudu. Upozornéni: Funkce uzamknuti ovlddaciho panelu se mulze ndhodné

«  Pokud se po pouziti varné desky nepodafii desku vypnout, ihned ji odpojte

od elektrické sité.

aktivovat ¢i deaktivovat, pokud se na oblast tlacitek varné desky rozlije voda ¢i

jina tekutina z hrncd nebo pokud do této oblasti néco odlozite.

- Jestlize se po zapnuti varné desky na displeji zobrazi alfanumerické kody,
postupuijte podle nasledujici tabulky.

KOD DISPLEJE

VYZNAM

MOZNE PRICINY

RESENI

Nadoba je detekovana, neni vsak
kompatibilni s pozadovanou funkci.

Nadoba nestoji dobfe na varné zoéné,
popfipadé neni kompatibilni s jednou i

Dvakrat stisknéte tlacitko “On/Off" (Zapnuti/
Vypnuti), aby se vymazal kéd “FOE1” a

prilis vysoké.

piilis vysoka.

FOE1 vice varnymi zénami. obnovila funkce varné zény. Nasledné
zkuste nadobu pouzit na jiné varné zéné
nebo vyzkousejte jinou nadobu.

Chybné zapojeni napajeciho kabelu. | Pfipojenik napdjenineniprovedeno pfesné | Nastavte pfipojeni k napdjeni podle

FOE7 podle pokyn( v odstavci “PRIPOJENI K| odstavce “PRIPOJENI K ELEKTRICKE SITI".

ELEKTRICKE SITI".

FOEA Ovladaci panel se vypnul z divodu | Vnitini teplota elektronickych ¢asti je pfilis | Pockejte s dalsim vafenim, nez se varna deska

prilis vysoké teploty. vysoka. ochladi.

FOE9 Varna zéna se vypne, kdyz jsou teploty | Vnitini teplota elektronickych soucasti je | Nez budete varnou oblast znovu vyuzivat,

vyckejte, dokud nezchladne.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Odpojte varnou desku od elektrické sité.

Pockejte nékolik sekund a poté opét pfipojte varnou desku do elektrické sité.

Pokud problém pretrvava, volejte servisni centrum a uvedte chybovy kéd, ktery se zo

brazi na displeji.

dE Varna deska se nezacne zahfivat. REZIM DEMO je zapnuty. Ridte se pokyny v odstavci “REZIM DEMO*.
[pokud jevarnd deska | Funkce se neobjevuiji.
vypnutd]
_ Varnd deska neumoznuje aktivaci [ Regulator vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.
Napf. ==t 1) — — | speciélni funkce. dle maximalni nastavené hodnoty pro
varnou desku.
Naoi. P — § Varnd deska automaticky nastavuje [ Regulator vykonu omezuje stupen vykonu | Viz kapitola “Nastaveni vykonu”.
pr. T’ = ... . |minimdlni stupert vykonu, aby bylo|dle maximélni nastavené hodnoty pro
[Stuperi vykonu je nizsi nez . s . e
7 . mozné varnou zoénu pouzivat. varnou desku.
je pozadovdno]

ZVUKY BEHEM PROVOZU

Indukéni varné desky mohou béhem normalniho provozu hvizdat nebo
Sustit. Tyto zvuky ve skutecnosti pfichdzeji z nddobi na vareni a souvisi s
charakteristikami den nadob (napfiklad kdyz dna tvofi riizné vrstvy materialu

nebo jsou nerovna).

Tyto zvuky se v zavislosti na

poruchy.

pouzitém nadobi na vareni mohou lisit. Vliv

ma rovnéz mnozstvi v nich obsaZzenych potravin. Nejsou pfiznakem Zadné
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SERVISNi STREDISKO

NEZ ZAVOLATE DO SERVISNIHO STREDISKA POPRODEJNICH SLUZEB:

1. Ovéite si, zda nemizZete problém vyfesit sami pomoci doporuceni
popsanych v oddilu ODSTRANOVANI ZAVAD.
2. Vypnéte spotrebic a opét ho zapnéte, abyste zjistili, zda porucha stale trva.

JESTLIZE PORUCHA PRETRVAVA | PO PROVEDENI VYSE UVEDENYCH
KROKU, ZAVOLEJTE DO NEJBLIZSIHO SERVISNIHO STREDISKA.

Pokud se obracite na nds zékaznicky poprodejni servis, vzdy upfesnéte:
«  strucny popis poruchy;
+  presny typ a model spottebice;

«

00
0000

«  sériové Cislo (Cislo za slovem SN na typovém Stitku pod spotfebicem).
Sériové Cislo je rovnéz uvedeno v dokumentaci;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
gl!
ﬂ.E

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  svou Uplnou adresu;
«  svételefonni cislo.

Jestlize je nutnd oprava, obratte se na autorizované servisni stfedisko,
abyste méli jistotu, Ze budou pouzity originalni ndhradni dily a oprava bude
provedena spravné).

V pfipadé instalace jiné nez instalace nad vestavnou troubu se mUzete obrétit
na oddéleni poprodejnich sluzeb a zakoupit soupravu oddélovaciho prvku,
Cislo C00628720 (varnd deska 60 nebo 65 cm) nebo cislo C00628721 (varna
deska 77 cm).

Jestlize soupravu oddélovaciho prvku radéji zakoupit nechcete, zajistéte, aby
byla instalovana vlozka podle pokyn( k instalaci.

Zasady, standardni dokumentaci a dalsi informace o vyrobku naleznete:

«  Nactenim QR kodu ve vasem spotiebici;
«  Pfinavstiveni nasi webové stranky docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadné kontaktujte nas poprodejni servis (telefonni ¢islo naleznete v zéru¢nim listé). Pfi kontaktovani naseho
poprodejniho servisu prosim uvedte kddy na identifika¢nim stitku produktu.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Vyrobeno v licenci.

400020026291
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BEZPECNOSTNE POKYNY

. SK

DOLEZITE! PRECITAJTE S| A DODRZIAVAJTE

Pred pouzitim spotrebica si starostlivo precitajte tieto
bezpecnostné pokyny. Odlozte si ich, aby boli k dispozicii
pre buduce pouzitie.

Vtychto pokynoch a na samotnom spotrebici si uvedené
dolezité upozornenia tykajuce sa bezpelnosti, ktoré treba
vzdy dodrziavat. Vyrobca odmieta zodpovednost
v pripade nedodrzania tychto bezpecnostnych pokynoy,
nenadlezitého pouZivania spotrebica alebo nespravneho
nastavenia ovladania.

A\POZOR! Akje varny panel puknuty, spotrebi¢ nepouivajte
— nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

M\ POZOR! Nebezpecenstvo poziaru: neskladujte
predmety na varnych povrchoch.

A\ UPOZORNENIE: Pri vareni musi byt spotrebi¢ pod
dohladom. Pri kratkodobom vareni musi byt
spotrebi¢ pod nepretrzitym dohladom.

POZOR! Varenie na tuku alebo oleji bez dozoru méze
predstavovat nebezpelenstvo a méze mat za nasledok
vznik poziaru. NIKDY sa nepokusajte uhasit oheri vodou!
Namiesto toho spotrebiC vypnite a potom plamen
zakryte, napriklad pokrievkou alebo poziarnym raskom.
MNepouzivaite vamu dosku ako pracovni alebo
odkladaciu plochu. Oblecenie a iné horlavé materidly
uchovavajte mimo spotrebica, kym vsetky komponenty
U£Ine nevychladnu - hrozi nebezpecenstvo vzniku poZiaru.

Nekladte kovové predmety ako noze, vidlicky,
lyZicky a pokrievky na povrch varnej dosky, pretoze
by sa mohli zahriat na vysoku teplotu.

M\Velmi malé deti (0 - 3 roky) by sa nemali zdrZiavat
v okoli spotrebica. Malé deti (3 — 8 roky) by sa nemali
zdrZiavat v okoli spotrebica, pokial nie su pod stalym
dohladom. Deti od 8 rokovaosoby soznizenymifyzickymi,
zmyslovymi  a mentadlnymi  schopnostami  alebo
s nedostatkom skuisenosti a znalosti mézu pouzivat tento
spotrebic len v pripade, ak su pod dozorom alebo dostali
pokyny tykajuce sa pouzivania spotrebica bezpecnym
spbsobom a chapu hroziace nebezpecenstva. Deti sa so
spotrebi¢om nesmu hrat. Cistenie a pouZivatelsku udrzbu
nesmu vykonavat deti bez dozoru.

M\ Po pouziti vypnite varny panel ovlddacom a
nespoliehajte sa na detektor pritomnosti riadu.
M\POZOR! Spotrebi¢ a jeho pristupné casti sa pocas
pouZivania zahrievaju. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli
ohrevnych ¢lankov. Nedovolte, aby sa deti mladsie ako 8
rokov pribliZili k rare, pokial' nie su nepretrZite pod
dozorom.

M\ Pred alebo po varenim sa potraviny nesmu
ponechat vo vyrobku alebo na niom dlhsie ako jednu
hodinu.

POVOLENE POUZiVANIE

M\ UPOZORNENIE: spotrebi¢ nie je uréeny na
ovlddanie externym vypinacom, ako je casovac
alebo samostatny systém dialkového ovladania.

M Tento spotrebi¢ je uréeny na pouzitie v domacnosti
alebo na podobné ucely ako napr.: v oblastiach kuchyniek

pre persondl v dielfiach, kancelariach a inych pracovnych
prostrediach; na farmach; pre hosti v hoteloch, moteloch
alebo inych ubytovacich zariadeniach.

M\ Nie je povolené pouzivat ho na iné Ucely (napr.
vykurovanie miestnosti).

Tento spotrebi¢ nie je uréeny na profesionalne
pouzivanie. Spotrebic¢ nepouzivajte vonku.

A\ UPOZORNENIE: Indukénd vamd doska méze vydavat
zvukovy signal, ked nejaky predmet zostane na
ovlddacom paneli. Varnu dosku vypnite pomocou tlacidla
ON/OFF (ZAP/VYP).

INSTALACIA

& So spotrebi¢om musia manipulovat a instalovat
ho minimdlne dve osoby - riziko zranenia. Pri
vybalovani a instalovani pouzivajte ochranné
rukavice - riziko porezania.

M Ingtalaciu, vratane privodu vody (ak je) a elektrického
zapojenia a taktiez opravy musi vykondvat kvalifikovany
technik. Nikdy neopravujte ani nevymienajte Ziadnu cast
spotrebica, ak to nie je vyslovne uvedené v navode na
pouzivanie. Nepustajte deti k miestu instalacie. Po vybaleni
spotrebiCa sa uistite, ze sa pocas prepravy neposkodil.
V pripade problémov sa obrdtte na predajcu alebo
popredajny servis. Po instalacii ulozte odpad z balenia
(plastové a polystyrénové Casti a pod.) mimo dosahu deti -
nebezpecenstvo udusenia. Pred vykondavanim intalacnych
prac musite spotrebi¢ odpojit od elektrického napajania —
nebezpelenstvo zdsahu elektrickym pridom. Pocas
inStalacie davajte pozor, aby ste spotrebicom neposkodili
napadjaci kabel — nebezpecenstvo poZiaru alebo zasahu
elektrickym prddom. Spotrebi¢ zapnite az po Uplnom
dokonceni instalacie.

M Instalacia pouzitim zastreky napéajacieho kabla
nie je povolend, pokial vyrobok nema uz takuto
gbavu dodanu vyrobcom.

Pred vsadenim spotrebi¢a do skrinky urobte
vietky potrebné vyrezy az otvoru odstrarte odrezky
a piliny.

M\ Ak spotrebi¢ nie je instalovany nad rurou, je
potrebné do priehradky pod spotrebicom
nainstalovat oddelovaci panel (nie je prilozeny).
VAROVANIA PRI POUZiVANI ELEKTRICKEHO
SPOTREBICA

A\ Spotrebi¢ sa musi dat odpojit od napajania bud
vytiahnutim zastréky, pokial je lahko dostupna,
alebo prostrednictvom pristupného viacpélového
prepinata  nainstalovaného pred  zasuvkou
a spotrebi¢ musi byt uzemneny v sulade s narodnymi
bezpecnostnymi normami pre elektrotechniku.
M\Nepouzivajte predizovacie kable, rozdvojky ani
adaptéry. Po instalacii spotrebi¢a nesmu byt jeho
elektrické Casti pristupné pouzivatelom. Nepouzivajte
spotrebic, ak ste mokri alebo bosi. Spotrebi¢ nepouzivajte,
ak ma poskodeny napdjaci kabel alebo zastrcku, ak
nefunguje spravne, ¢i ak bol poskodeny alebo spadol.




M Ak je poskodeny napéjaci elektricky kabel, musi ho
vymenitvyrobca, jehoautorizovany servisalebopodobne
kvalifikovana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu
zasahu elektrickym pradom.

CISTENIE A UDRZBA

M\ POZOR! Pred vykonavanim udrzby dbajte, aby
bol spotrebi¢ vypnuty alebo odpojeny od
elektrického  napdjania; nikdy nepouzivajte
zariadenie na (Cistenie parou - nebezpecenstvo
zasahu elektrickym pradom.

M\ Nepouzivaijte abrazivne alebo korozivne prostriedky,
Cisti¢e s obsahom chléru alebo drétenky na panvice.
LIKVIDACIA OBALOVEHO MATERIALU

Obalové materidly sa mézu na 100 % recyklovat a su oznacené symbolom

recyklacie &
Rozne casti obalu likvidujte zodpovedne, v Uplnom sulade s platnymi
predpismi miestnych organov, ktorymi sa riadi likvidécia odpadov.

LIKVIDACIA DOMACICH SPOTREBICOV

Tento spotrebi¢ je vyrobeny z recyklovatelnych a znovu pouzitelnych
materidlov. Zlikvidujte ho v sulade s miestnymi predpismi o likvidacii
odpadov. Podrobnejsie informécie o zaobchadzani, obnove a recyklcii
domacich spotrebi¢ov dostanete na prislulnom miestnom Urade,
v zbernych strediskach alebo v obchode, kde ste spotrebi¢ kupili. Tento
spotrebi¢ je oznaceny v sulade so smernicou Eurépskeho parlamentu a
Rady 2012/19/EU o odpade z elektrickych a elektronickych zariadeni (OEEZ)
a s predpismi o odpade z elektrickych a elektronickych zariadenizr. 2013 (v
platnom zneni).

Zabezpecenim spravnej likvidacie vyrobku pomézete predchadzat
potencialnym negativnym dopadom na Zivotné prostredie a [udské zdravie.

Symbol E na spotrebici alebo na sprievodnych dokumentoch znameng, ze
s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako s doméacim odpadom, ale je
potrebné odovzdat ho v zbernom dvore pre elektrické a elektronické zariadenia.

RADY NA USPORU ELEKTRICKEJ ENERGIE

Horldcu plathu vypnite zopar minut pred dokonéenim varenia, ¢im
maximalne vyuzijete zvyskové teplo.

Dno hrnca alebo panvice by malo hortcu platiu celkom zakryvat; pri
pouzivani nddoby mensej, nez je hortca platna, sa plytva energiou.

Hrnce a panvice prikryvajte priliehajucimi pokrievkami a pouzivajte ¢o
najmenej vody. Varenie bez pokrievky zna¢ne zvysi spotrebu energie.
Pouzivajte iba panvice a hrnce s rovnym dnom.

VYHLASENIE O ZHODE

Tento spotrebi¢ spiha poziadavky nariadenia Komisie (EU) 66/2014 na
ekodizajn a predpisy z roku 2019 o ekodizajne energeticky vyznamnych
vyrobkov a energetickych informaciach (dodatok) (vystup z EU) v sulade s
eurépskou normou EN 60350-2.

Informacie tykajuce sa rezimu nizkej spotreby spotrebica v sulade s
nariadenim (EU) 2023/826 najdete na nasledujicom odkaze: https://docs.
emeaappliance-docs.eu.

POZNAMKA

Ludia s kardiostimulatorom alebo podobnou zdravotnou pomdéckou by mali
byt opatrni, ked' stoja blizko tejto indukénej varnej dosky, ked' je zapnuta.
Elektromagnetické pole moze ovplyvnit kardiostimuldtor alebo podobnu
pomécku. Poradte sa s lekdrom alebo vyrobcom kardiostimulatora alebo
podobnej zdravotnej pomocky, ktori vam poskytnu dalsie informéacie o tom,
ako ho ovplyvnuje elektromagnetické pole indukénej varnej dosky.

I




ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE

Elektrické pripojenie sa musi vyhotovit uz pred pripojenim spotrebica k zdroju napéjania.

Instalaciu musi vykonat kvalifikovany persondl, ktory poznd aktudine bezpecnostné a instalacné predpisy. Instalaciu treba vykonat v sulade s predpismi
miestneho dodavatela elektriny.

Uistite sa, Ze je napatie Specifikované na Uidajovom stitku na spodnej strane zariadenia rovnaké ako napatie vo vasom dome.

Podla platnych predpisov je uzemnenie spotrebica povinné. Pouzite iba vodice prislusnej velkosti (vratane uzemnovacieho vodica).
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SK I Ndvod na obsluhu

DAKUJEME, ZE STE SI KUPILI VYROBOK WHIRLPOOL
Aby sme vam mohli lepsie poskytovat pomoc, zaregistrujte

svoj spotrebi¢ na www.register10.eu. VIAC INFORMACII Zis KATE,
AK OSKENUJETE QR KOD NA
ff Prv nez spotrebi¢ zaénete pouzivat, pozorne si VASOM SPOTREBICI
preditajte Bezpecnostné pokyny.

OPIS SPOTREBICA

1. Varnadoska
2. Ovladaci panel

Whirgool | = . ,°+|§,°+ . 2
OVLADACI PANEL
1 2 3 4 5 7 8 ........... [ 12 7 1A6
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e 9 15
7 13 14
1. Symboly/aktivécia Specidlnych funkci 7. Kontrolka - funkcia aktivna 13. Tlacidlo FLEXICOOK (pravej)
2. Zvolend Uroven varenia 8. Tlacidlo Zapnuté/Vypnuté 14. Ukazovatel aktivneho ¢asovaca
3. Tlacidlo vypnutia varnej zény 9. Casovac 15. Ukazovatel'vybranej zony
4. Posuvnd klavesnica 10. Tlacidlo 6" Sense 16. Symbol ukazovatela ¢asovaca
5. Tlacidlo rychleho ohrevu (Booster) 11. Ukazovatel ¢asu varenia
6. Tlacidlo FLEXICOOK (lavej) 12. Tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel - 3 sekundy
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PRISLUSENSTVO

PouZivajte len hrnce a panvice zferomagnetického materialu vhodné pre indukéné

varné dosky. Ak chcete Zistit, ¢i je hrniec vhodny, hladajte na nom symbol

(zvycajne vytlaceny na spodku). Na kontrolu, ¢i je dno riadu magnetické, mozno

pouzit aj magnet.
POUZITY _ ;
KUCHYNSKY MATERIAL VLASTNOSTI
RIAD
Odporucany Dnovyrobenéznehrdzavejucej | Zabezpecuje optimalnu
kuchynsky riad ocele o) sendvi¢ovym | Ucinnost, rychlo sa zahrieva a
dizajnom, smaltovanej ocele, | rovhomerne rozvadza teplo.
b liatiny.
Vhodny Dnonie je Uplne feromagnetické | Zahrieva sa len feromagneticka
kuchynsky riad (magnet drzi len na casti dna | oblast.V dosledku toho sa méze
varnej nddoby). ohrievat menej rychlo a teplo
moéze byt rozlozené menej
rovnomerne.
Vhodny Feromagnetické dno obsahuje | Feromagnetickd ~ plocha  je
kuchynsky riad plochy s hlinikom alebo ma v | mendia ako skutocna plocha dna
strede vyhlbenu plochu. riadu. V dosledku toho moze byt
R dodany nizsi vykon a kuchynsky
e riad sa nemusi dostato¢ne
zohriat. Kuchynsky riad sa nemusi
rozpoznat.
Nevhodné Beznétenkdaocel sklo, hlina,med, | Kuchynsky riad sa nerozpozna a
hlinik a iné neferomagnetické | nezahrieva sa.
materidly alebo kuchynsky riad s
gumovymi nozickami.

POZNAMKA: Vetok kuchynsky riad musi mat rovné dno. Pravidelne kontroluijte,
¢i sa dno nedeformuje, pretoze niektoré riady sa mézu vplyvom vysokého tepla
deformovat.

Pouzivanie riadu, ktory nezodpoveda odporicanym rozmerom a vlastnostiam,
maoZze vyrazne ovplyvnit priebeh pripravy jedal a sposobit neuspokojivé vysledky.

PRVE POUZITIE

ADAPTERY NA HRNCE/PANVICE NEVHODNE NA INDUKCIU
Pouzitie adaptérovych dosiek ovplyvriuje Gcinnost, a preto predIzuje ¢as potrebny
na ohrev vody alebo potravin. Uistite sa, ze feromagneticky priemer dna riadu je v
sullade s priemerom adaptérovej dosky a priemerom varnej zony. Ak sa tieto miery
nezhoduiju, méZze to vyrazne zniZit Ucinnost a vykon. Nedodrzanie tychto pokynov
by mohlo viest k nahromadeniu tepla, ktoré by nebolo tcinne prenasané do hrnca
alebo panvice, ¢o by mohlo sposobit s¢ernenie dosky a varnej dosky.

PRAZDNE PANVICE A HRNCE

Varna doska je vybavend vnutornym bezpecnostnym systémom, ktory pri
zisteni prilis vysokej teploty aktivuje funkciu Automatické vypnutie. Pouzivanie
prazdnych hrncov a panvic s tenkym dnom sa neodporuca, ale ak sa poutziju,
teplota méze stupnut rychlejsie, ako je ¢as potrebny na rychle spustenie funkcie
"Automatické vypnutie", pricom hrozi riziko poskodenia panvice alebo povrchu
varnej dosky. Ak sa tak stane, nedotykajte sa panvice ani povrchu varnej dosky.
Pockajte, kym vietky komponenty vychladnu. Ak sa zobrazi akékolvek chybové
hlasenie, zavolajte servisné stredisko.

VHODNA VELKOST DNA PANVICE/HRNCA PRE ROZNE VARNE ZONY

Na zabezpecenie spravnej funkcie varnej dosky pouzivajte hrnce s vhodnym
minimalnym priemerom pre kazdu zénu (pozri tabulku nizsie). Upozoriujeme,
Ze vyrobcovia riadu ¢asto uvadzaju velkost horného priemeru riadu, a nie priemer
dna.

Aby varna doska fungovala s ocakdvanym vykonom, vzdy pouzivajte varnu
zénu s velkostou zodpovedajuicou feromagnetickej velkosti dna varného riadu.
Panvicu/hrniec spravne vycentrujte na pouzivanej varnej zéne. Odporuca sa
nepouzivat hrnce vacsie, ako je velkost varnej zény.

POUZIVANIE KUCHYNSKEHO RIADU PODLA ZON

2 4 < Vhodny tvar Vhodné feromagnetické
d - “J _ Zona kuchynského riadu dno(cm)
NS Okruhly alebo

: 1alebo 2 Stvorcovy 12

: Okruhly alebo
1 - - 3 3alebo4 Stvorcovy 12

: 1+2alebo 3+4 Ovalny alebo Kratka strana 16 - 21

(FLEXICOOK) obdIznikovy Dlhd strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (NASTAVENIE VYKONU)

Pri nakupe je varna doska nastavena na maximalny mozny vykon. Upravte
nastavenie podla limitov elektrickej sustavy vo vasej domdcnosti, ako je
opisané v nasledujicom odseku.

POZNAMKA: V zavislosti od vykonu zvoleného pre varni dosku niektoré
urovne vykonu a funkcie varnych zén (napr. uvedenie do varu alebo
rychle ohrievanie) mozu byt automaticky obmedzené, aby sa zabrénilo
prekroceniu zvoleného limitu.

Nastavenie vykonu varnej dosky:

Po pripojeni spotrebica k elektrickej sieti mézete do 60 sekiind nastavit trovenr
vykonu.

Stlacte tlacidlo ¢asovaca “+” celkom vpravo aspon na 5 sekund. Na displeji sa
zobrazi symbol “PL".

Stla¢enim ‘ﬁ’i potvrdte.

Pomocou tlacidiel “+" a “—" zvolte Zelanu uroven vykonu.

Dostupné trovne vykonu: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdte stlacenim 2| = |

Zvolend Uroven vykonu zostane v pamati aj po preruseni napdjania.

Ak chcete uroven vykonu zmenit, odpojte spotrebi¢ od siete aspon na
60 sekund, potom ho znova pripojte k sieti a zopakujte vy3sie uvedené
kroky.

Ak sa pocas nastavovania vyskytne chyba, zjavi sa symbol “EE” a ozve sa
pipnutie. V takom pripade operaciu zopakujte.
Ak chyba pretrvéva, zavolajte popredajny servis.

ZAPNUTIE/VYPNUTIE ZVUKOVEHO SIGNALU

Zapnutie/vypnutie zvukového signalu:

«  Pripojte varnu dosku k zdroju napéjania;

«  Pockajte na sekvenciu zapinania;

« Na5 sekdnd stlacte tlacidlo “P” prvej posuvnej kldvesnice vlavo hore .
Akékolvek nastavenie alarmov zostane aktivne.

REZIM DEMO

Zapnutie a vypnutie rezimu demo:

+  Pripojte varnu dosku k zdroju napéjania;
Pockajte na sekvenciu zapinania;

«  Vpriebehuprvejminuty na 5 sekind stlacte tlacidlo rychleho zohrievania
“P* spodnej lavej kldvesnice (ako je zndzornené nizsie);

« Nadispleji sa zobrazi “DE".

[o] o
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Ndvod na obsluhu

SK |
KAZDODENNE POUZIVANIE

|
ZAPNUTIE/VYPNUTIE VARNEJ DOSKY

Varnu dosku zapnete stlacenim tlacidla napajania na cca 1 sekundu. Varnu
dosku vypnete opatovnym stlacenim toho istého tlacidla a vSetky varné zény
sa deaktivuju.

UMIESTNENIE
Neprikryvajte symboly ovlddacieho panela hrncami.

Upozornenie: Vo varnych zénach v blizkosti ovladacieho panelu sa odporuica
umiestiiovat hrnce a panvice do vnutra vyznacenych pléch (berte pritom
do Uvahy dno aj horny okraj, lebo tie byvaju sirsie).

Zabrariuje to nadmernému prehriatiu dotykového ovlddania. Vzdy ked je to
mozné, pri grilovan{ alebo vysmazani pouzivajte zadné varné zony.

AKTIVACIA/DEAKTIVACIA VARNYCH ZON A NASTAVENIE UROVNE
VYKONU

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

Zapnutie varnej zony:

Vodorovne posuvaijte prst po posuvnej klavesnici (POSUVNIK) Zelanej varnej
z6ny, ¢im ju zapnete a upravite vykon. Uroven sa zobrazi zarovno plochy spolu
s kontrolkou oznacujucou aktivnu varna zénu. Tlacidlom “P* mozno vybrat
funkciu rychleho zohriatia (Booster).

Vypnutie varnych zén:
Zvolte tlacidlo "OFF” (Vypnut) na zaciatku posuvnej kldvesnice.

FUNKCIE

&
| ® | ZABLOKOVANIE OVLADACIEHO PANELA
Ak chcete uzamknut nastavenia, aby nedoslo k nahodnému zapnutiu, na
3 sekundy stlacte a podrzte tlacidlo OK/Uzamknutie tlacidiel. Pipnutie
avarovné svetielko nad symbolom ukazuju, ze tato funkcia bola aktivovana.
Ovladaci panel je zablokovany, s vynimkou funkcie vypnutia (LO]). Aby ste
ovladacie prvky odblokovali, zopakujte postup ako pri aktivacii.

o
+ CASOVAC

Varnd doska md dva ¢asomery — jeden ovlada varné zény na lavej strane,
druhy ovlada varné zény na pravej strane.

Aktivovanie casovaca:

Stlacte tlacidlo “+“ alebo “—" a nastavte Zelany ¢as na pouzivanej varnej zéne.
Rozsvieti sa kontrolka zarovno so 3pecifickym symbolom . Po uplynuti
nastaveného casu sa ozve pipnutie a varna zéna sa automaticky vypne.

Cas mozno kedykolvek zmenit a zéroveri moze byt aktivovanych niekolko
casovacov.

V pripade, Ze st na tej istej strane varnej dosky aktivované 2 ¢asovace zaroven,
blika ukazovatel vybranej zény a prislusny zvoleny ¢as varenia je zobrazeny na
centralnom displeji.

u_u

Deaktivovanie éasovaca:
Stlacte tlacidla “+" a “—" kym sa ¢asovac nevypne.

@ UKAZOVATEL CASOVACA

Tato LED kontrolka (ked je zapnutd) ukazuje, ze pre varni zénu bol nastaveny
casovac.
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IS gl FLEXICOOK

Zvolenim tlacidla “FLEXICOOK” mézete spojit dve varné zény a pouzit ich
s rovnakym vykonom, ked' prikryjete cely povrch velkym hrncom alebo
Ciastocne s okrtihlym alebo ovalnym hrncom.

Funkcia vZzdy zostane zapnutd, a ked' pouzivate iba jeden hrniec, moézno
ho posuvat po celej ploche. V tomto pripade mozno pouzit obe posuvné
klavesnice (favu aj pravi) bez rozdielu. )

Idedlna na varenie v ovalnych alebo obdlznikovych nadobéch alebo na
podstavcoch.

Na deaktivaciu funkcie stlacte tlacidlo “FLEXICOOK".

POZNAMKA: Pri pouziti tejto funkcie nie je mozné zvolit $pecialne funkcie.

DOLEZITE: Hrnce ukladajte na stred varnej zony, aby zakryvali aspon jeden z
referencnych bodov (ako je zobrazené dalej).

6™ SENSE

Tlacidlo “6'" Sense” aktivuje Specialne funkcie.

Postavte hrniec na miesto a zvolte varnd zénu.

Stlacte tlacidlo "6 Sense”. Na displeji zvolenej oblasti sa zobrazi “A".

Rozsvieti sa kontrolka pre prvi dostupnu specialnu funkciu.

Stlacenim tlacidla “6™ Sense” jeden alebo viac raz zvolte Zelanu Specialnu
funkciu.

Funkcia sa aktivuje po potvrdeni stlacenim tlacidla B,

Ak chcete zvolitinu $pecialnu funkciu, stlacte tlacidlo"OFF” a potom“6'" Sense”
pre vyber pozadovanej funkcie.

Specialnu funkciu vypnete a vratite sa do manudlneho rezimu stlacenim“OFF*,
Pri pouzivani $pecialnych funkcii si varnd doska nastavi Uroven vykonu a
nemozno ju menit.

19  ROZPUSTANIE

Tato funkcia vdm umoznuje zahriat potravinu na teplotu idealnu na roztapanie
ajej udrziavanie v roztopenom stave bez rizika spélenia.

Tato metdda je idedlna, lebo neposkodi jemné potraviny, ako je cokolada,
a zabranuje ich prilepeniu k hrncu.

Whj;lﬁool



M UDRZIAVANIE V TEPLE

Této funkcia vdm umoznuje udrziavat idedlnu teplotu jedla, zvycajne po
skonceni varenia alebo pri pomalom odparovani tekutin.
Idedlna na podavanie jedla v perfektnej teplote.

T=J POMALE VARENIE

Tato funkcia je idedlne na udrziavanie teploty na mierne varenie,
umoznuje varit jedlo dlhsi ¢as bez rizika pripalenia.

Idedlna pre recepty s dlhym varenim (ryza, omacky, pecené maso)
s tekutymi omackami.

UKAZOVATELE

=T VARENIE

Tato funkcia vam umoznuje priviest vodu do varu a udrZiavat ju vriacu
s nizSou spotrebou energie.

Do nadoby treba naliat asi 2 litre vody (najlepsie izbovej teploty).

V kazdom pripade sa odporutca déavat na vriacu vodu pozor a pravidelne
kontrolovat zostavajuce mnozstvo vody.

Ak su hrnce velké a mnozstvo vody je viac ako 2 litre, odporuicame pouzit
pokrievku, aby bol ¢as privedenia do varu optimalny.

(M
I'| zvYSKOVE TEPLO

Ak sa na displeji zobrazuje “H”, znamena to, Ze varna zéna je este horuca.
Kontrolka sa rozsvieti, aj ked zdéna nebola aktivovang, ale zohriala sa od

Y HRNIEC JE NESPRAVNE POLOZENY ALEBO CHYBA

Tento symbol sa zjavi, ked' hrniec nie je vhodny na indukéné varenie, nie je
polozeny spravne alebo nema spravnu velkost pre zvolenu varnu zénu. Ak
varnd zéna do 30 sekund po navoleni neidentifikuje Ziadny hrniec, varnd zéna

okolitych zén alebo preto, lebo ste na riu polozili hortci hrniec.
Po vychladnuti varnej zény pismeno”H" zmizne.

TABULKA NA VARENIE

savypne.

Tabulka pripravy jedal obsahuije priklad typu pripravy jedla pre kazdu Groveri vykonu. Skutocny dodavany vykon kazdej urovne vykonu zavisi od rozmerov varnej

zony.
. - POUZITA UROVEN
UROVEN VYKONU DRUH VARENIA (indikdcia je iba orientacna, pom6zu vam aj skiisenosti a zvyky pri vareni)
Max’lmalny p Rychly ohrev/Booster Idealn,y na r)l/chle zvysenie teploty jedla na rychle zovretie (vody) alebo rychle zohriatie pri

vykon vareni tekutin.
= Smazeni . Idedlne na oprazenie dohneda, zaciatok varenia, vysmazanie hlboko zmrazenych jedal,
= mazenie - varenie ohl ie tekuti
= 14-18 rychle zovretie tekutin.
E Osmazenie - pomalé praZenie - Ideédine na rychle opecenie, udrziavanie silného varu, varenie a grilovanie
= varenie — grilovanie Y P ' ' 9 )
= Osmazenie - varenie — dusenie— | Idedlne na rychle opecenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie a predhriatie
= pomalé prazenie - grilovanie prislusenstva.
- 10—14 | Varenie - dusenie - rychle opecenie
= — grilovanie - varenie na krémovu | Idedlne na dusenie, udrziavanie mierneho varu, varenie a grilovanie (na dlhsi ¢as).
= konzistenciu
= Idedlne pre recepty s pomalym varenim (ryza, omacky, pecené maso, ryby) s tekutinami
= 5_g Varenie — mierne varenie — (napr. voda, vino, vyvar, mlieko) a na varenie cestovin v mlieku.
= zahustovanie - varenie v mlieku | |dedIne pre recepty s pomalym varenim (mnozstvo mensie ako 1 liter: ryza, omécky, pecené
- maso, ryby) s tekutinami (napr. voda, vino, vyvar, mlieko).
E Roztapanie — rozmrazovanie Ideédine na zmédkcovanie masla, jemné rozpustanie cokolady, roztapanie malych kuskov.
E 1-4 UdrZiavanie jedla teplého — varenie |Idedlny na udrziavanie v teple malych porcii préve uvareného jedla alebo udrziavanie
- rizota v mlieku teploty jedal na servirovanie, varenie rizota v mlieku.

Nulovy OFF B Varna doska v pohotovostnom rezime alebo vypnuta (na pripadné zvyskové teplo po

vykon skonceni varenia upozornuje “H").

Whj;lﬁool
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Ndvod na obsluhu

CISTENIE A UDRZBA

Doélezité:

Pred cistenim skontrolujte, ¢i st varné zény vypnuté a ¢i sa vypol
indikator zvyskového tepla (“H").

Nepouzivajte abrazivne Cistiace Spongie ani drétenky, lebo by mohli
poskodit sklo.

Po kazdom poufiti vycistite varny panel (ked je vychladnuty), aby ste
odstranili vSetky usadeniny a Skvrny sposobené zvyskami jedla.

Ak povrch nie je dostato¢ne cisty, moze to znizit citlivost tlacidiel
ovladacieho panela.

Skrabku poutzite, iba ak sa zvysky prilepia k varnej doske. Dodrzujte
pokyny vyrobcu Skrabky, aby nedoslo k poskriabaniu skla.

Cukor alebo potraviny s vysokym obsahom cukru mézu varny panel
poskodit, a preto ich treba ihned odstranit.

Sol, cukor a piesok by mohli poskriabat skleneny povrch.

Pouzivajte makku utierku, absorpcné papierové kuchynské utierky alebo
$pecidlne vyrobky uréené na Cistenie varného panela (dodrziavajte
pokyny vyrobcu).

RIESENIE PROBLEMOV

«  Vyliate tekutiny moézu na varnych zénach spésobit pohyby alebo
vibrovanie hrncov.
«  Po cisteni povrch varného panela dékladne osuste.

Ak je na skle logo iXelium™, varny panel bol upraveny technolégiou
iXelium™, exkluzivnou povrchovou Upravou Whirlpool, ktord zabezpecuje
dokonalé vysledky cistenia a udrzuje povrch varného panela dlhsie leskly.

Pr| cistenivarnych panelov s ipravou iXelium™ dodrzujte tieto odportcania:
Pouzite makku utierku (najlepsie z mikrovldkien) navlihéenu vo vode alebo
v beznom ¢istiacom prostriedku ur¢enom na sklo.

+  Najlepsi vysledok dosiahnete, ak niekolko minut nechdte na povrchu
varnej dosky navlh¢enu handricku.

Skontrolujte, ¢i nedoslo k preruseniu dodavky elektriny.

Ak varnu dosku po poufziti nedokazete vypnut, odpojte ju od elektrickej
siete.

Ak sa po zapnuti varnej dosky na displeji zobrazia alfanumerické kady,
postupujte podla pokynov v tabulke.

Upozornenie: Pritomnost vody, tekutina vykypena z hrncov alebo akykolvek
predmet polozeny na ovlddacoch moézu spdsobit nahodnu aktivaciu alebo
deaktivaciu zablokovania ovladacieho panelu.

KOD NA DISPLEJI

OPIS

MOZNE PRICINY

RIESENIE

Je zistend varnd nadoba, ale nie je
kompatibilnd s poZzadovanou operaciou.

Varna nadoba nie je dobre postavend na
varnej zéne alebo nie je kompatibilna s

Dva razy stlacte tlacidlo On/Off (Zapnuté/
Vypnuté), ¢im odstranite kod FOE1 a obnovite

FOE1 jednou alebo viacerymi varnymi zonami. | funkénost varnej zony. Potom skuste pouzit
varnu nadobu na inej varnej zéne alebo pouzite
inu nddobu.

Nespravne pripojeny napéjaci kabel. Pripojenie  zdroja napétia nie je|Upravte pripojenie k zdroju podla odseku

FOE7 presne také, ako je uvedené v odseku | “ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE”

“ZAPOJENIE DO ELEKTRICKEJ SIETE".

FOEA Oblast s ovladacimi prvkami sa vypne | Vnutorna teplota elektronickych casti je [ Pockajte, kym varna doska vychladne, az potom

nésledkom prilis vysokej teploty. prilis vysoka. ju znovu poufite.

FOE9 Ked' su teploty prilis vysoké, dand varna | Vnutorna teplota elektronickych casti je | Pred dalSim pouzivanim pockajte, kym varna

zbna sa vypne.

prili$ vysoka.

zéna nevychladne.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6ET, F6E3,

Odpojte varnu dosku od elektrického napajania.
Niekolko sekind pockajte a potom dosku znova pripojte na elektrické napajanie.
Ak problém pretrvava, zavolajte servisné stredisko a uvedte chybovy kéd zobrazeny na displeji.

F7E5, F7E6
dE Varna doska nezapina zohrievanie. REZIM DEMO je zapnuty. Postupujte podla pokynov v odseku “REZIM
[kedjevarnd doska | Funkcie sa nezapnu. DEMO".
vypnutd]

o . 111
napr. =71 — —

Varnd doska nedovoluje
Specialnu funkciu.

aktivovat

Reguldtor vykonu obmedzuje urovne
vykonu podla maximélnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

napr. P—5
[Uroveri vykonu je nizsia
ako poZadovand]

Varnd doska automaticky
minimélnu drover vykonu, aby sa varna
zéna mohla pouzivat.

nastavi

Reguldtor vykonu obmedzuje urovne
vykonu podla maximélnej hodnoty
nastavenej pre varnu dosku.

Pozri odsek “Nastavenie vykonu”.

Whj;lﬁool




ZVUKY VZNIKAJUCE POCAS PREVADZKY

Indukéné varné dosky moézu pocas normalnej prevadzky piskat alebo vizgat.
Tieto zvuky v skuto¢nosti vychadzaju z varnej nadoby a suvisia s Upravou
dna nadoby (napr. ak je dno vyrobené z réznych vrstiev materidlov alebo je
nepravidelné).

POPREDAJNY SERVIS

Tieto zvuky mo6zu byt r6zne podla typu varnej nddoby a mnozstva jedla, ktoré
obsahuje, a nie su priznakom, Ze nieco nie je v poriadku.

PREDTYM, NEZ ZAVOLATE POPREDAJNY SERVIS:

1. Zistite, &i nedokaZete problém vyriesit sami s pomocou navrhov rieseni
uvedenych v ¢asti RIESENIE PROBLEMOV.

2. Spotrebi¢ vypnite a opat zapnite, aby ste skontrolovali, ¢i chyba
pretrvava.

AK PO KONTROLACH UVEDENYCH VYSSIE PORUCHA NADALEJ

PRETRVAVA, SPOJTE SA S NAJBLIZSIM AUTORIZOVANYM SERVISNYM
STREDISKOM.

Pri kontaktovani nasho zdkaznickeho popredajného servisu vzdy uvedte:
«  stru¢ny opis poruchy;
«  presny typ a model spotrebica;

-

+ vyrobné dislo (¢islo uvedené po slove SN na vykonnostnom stitku pod
spotrebi¢om). Vyrobné ¢islo je uvedené aj v dokumentécii;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
oF
23
Sn:
&2

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+ vasu Uplnu adresu;
- vase telefénne cislo.

Ak je nevyhnutné spotrebi¢ opravit, obratte sa na autorizované servisné
stredisko (zaruci sa tym poutzitie origindlnych nahradnych dielov a spravny
postup pri oprave).

V pripade instaldcie bez presahu zabudovanej riry mate moznost kontaktovat
predajcu alebo servisné stredisko a zakupit rozdelovaciu sipravu C00628720
(varna doska 60 a 65 cm) alebo C00628721 (varna doska 77 cm).

Ak neméte zdujem o kuipu rozdelovacej stpravy, uistite sa, Ze je naindtalovany
oddelovac podla navodu na instalaciu.

Zasady, standardnu dokumentaciu a dalSie informacie o vyrobku najdete:

«  Pomocou QR kdédu vo vasom spotrebici
«  Nanasej webovej stranke docs.whirlpool.eu/docs;

«  Pripadne sa obratte na nas popredajny servis (Telefonne ¢islo najdete v zaru¢nej knizke). Pri kontaktovani nasho
servisu uvedte, prosim, kody, ktoré najdete na identifika¢cnom stitku vasho vyrobku.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Vyrobené na zaklade licencie.
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VARNOSTNA NAVODILA

. SL

POMEMBNE INFORMACILJE, Kl JIH MORATE

PREBRATI IN UPOSTEVATI

Pred uporabo aparata preberite ta varnostna
navodila. Navodila hranite na dosegu roke za
prihodnjo uporabo.

V navodilih za uporabo in na aparatu so pomembna
varnostna navodila, ki jih mora uporabnik prebratiin
vedno upostevati. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti v primeru neupostevanja varnostnih
navodil, nepravilne uporabe aparata ali napacne
nastavitve upravljalnih elementov.

M OPOZORILO: Ce na povriini kuhalne plosce
opazite razpoko, aparata ne uporabljajte, saj obstaja
nevarnost elektricnega udara.

M\ OPOZORILO: Nevarnost pozara: ne hranite
predmetov na kuhalni povrsini.

&\ POZOR: Postopek kuhanja je treba nadzorovati.
Postopek kratkotrajnega kuhanja je treba nenehno
nadzorovati.

M\ OPOZORILO: Nenadzorovano kuhanje na kuhalni
plosci z mastjo ali oljem je lahko nevarno, saj obstaja
moznost pozara. NIKOLI ne sku3ajte pogasiti ognja z
vodo: aparat izkljucite in nato pokrijte plamen npr. s
pokrovom ali pozarno odejo.

M\ Kuhalne plos¢e ne uporabljajte kot delovni pult
ali podlago. Pazite, da aparat ne pride v stik s krpami
ali drugimi vnetljivimi predmeti, dokler se vse
komponente povsem ne ohladijo, saj lahko pride do
pozara.

M\ Kovinskih predmetov, na primer nozev, vilic, Zlic
in pokrovov, ne odlagajte na povrsino kuhalnika, saj
se lahko segrejejo.

&\ Zelomajhni otroci (0-3 let) naj se ne priblizujejo aparatu.
Majhni otroci (3-8 let) ne smejo biti v blizini aparata brez
stalnega nadzora. Otrodi, stari 8 let ali vec, in osebe z
omejenimitelesnimi,cutnimialirazumskimisposobnostmi
oz. osebe, ki nimajo izkusenj in znanja, lahko aparat
uporabljajo le, ¢e so pod nadzorom oz. ¢e so bili pouceni
0 vami uporabi aparata in se zavedajo morebitnih
nevarnosti. Otroci se z aparatom ne smejo igrati. Otroci
brez nadzora ne smejo Cistiti ali vzdrzevati aparata.

M\ Kuhalis¢e na kuhalni plo¢i po uporabi izklopite z
upravljalnim elementom in se ne zanaSajte na
detektor posod.

A\ OPOZORILO: Aparat in dostopni deli se med
uporabo segrejejo. Pazite, da se ne dotaknete grelnih
elementov. Otroci, mlajsiod 8 let, se ne smejo zadrzevati
v blizini aparata, e niso pod stalnim nadzorom.

A\ Zivila ne smejo ostati v ali na izdelku ve¢ kot eno
uro pred ali po kuhanju.

DOVOLJENA UPORABA

A\ POZOR: aparat ni namenjen temu, da bi ga
upravljali z zunanjimi upravljalnimi napravami, kot
sta ¢asovnik ali lo¢en daljinski upravljalnik.

M\ Aparat je namenjen uporabi v gospodinjstvu in
temu podobnim nac¢inom uporabe, na primer: v
kuhinjah za osebje v trgovinah, pisarnah in drugih

delovnih okoljih, na kmetijah, za goste v hotelih,
motelih in prebivalce drugih stanovanjskih okolij.
&\ Druga uporaba ni dovoljena (npr. za segrevanje
prostorov).

M Aparat ni namenjen profesionalni
Aparata ne uporabljajte na prostem.

&\ OPOZORILO: Indukcijska kuhalna plod¢a lahko
proizvajazvocnisignal, ko nekaj pustite na upravljalni
plos¢i. Kuhalno plos¢o izklopite z gumbom za
VKLOP/IZKLOP.

NAMESTITEV

MN7a premikanje in namestitev aparata sta potrebni
najmanj dve osebi, saj obstaja nevarnost poskodb.
Za odstranjevanje embalaze in namestitev aparata
uporabite zascitne rokavice, saj obstaja nevarnost
ureznin.

&\ Namestitev, vklju¢no s priklopom vode (e je
prisotna) in elektrike, mora izvesti usposobljen
tehnik. Ne popravljajte ali zamenijujte delov aparata,
razen Ce to ni izrecno navedeno v navodilih za
uporabo. Otroci se mestu namestitve ne smejo
priblizevati. Ko aparat odstranite iz embalaze, se
prepricajte, da se med prevozom ni poskodoval. V
primeru teZav se obrnite na prodajalca ali na najblizjo
servisno sluzbo. Ko je aparat namescen, embalazo
(plastika, deli iz stiropora itd.) shranite izven dosega
otrok, saj obstaja nevarnost zadusitve. Preden aparat
namestite, ga zaradi nevarnosti elektricnega udara
odklopite z elektricnega omrezja. Med namestitvijo
pazite, da aparat ne poskoduje napajalnega kabla,
saj to lahko privede do pozara ali povzroci elektricni
udar. Aparat vkljucite Sele, ko je namestitev koncana.
M\ Vse potrebne izreze v element izvedite pred
vgradnjo aparata in odstranite vse lesene trske in
Zagovino.

M Ce aparat ni vgrajen nad pecico, je treba v
predelek pod aparatom vgraditi loevalno plos¢o (ni
prilozena).

OPOZORILA GLEDE ELEKTRICNEGA TOKA

A\ Prekinitev napajanja aparata mora biti mogoc¢a z
izklopom vti¢a, Ce je ta na dosegu roke, ali z
dosegljivim velpolnim stikalom, ki je v skladu s
predpisi za oZiCenje names¢en v blizini vti¢nice.
Aparat mora biti prav tako ozemljen v skladu z
nacionalnimi standardi glede elektri¢ne varnosti.
A\ Prepovedana je uporaba podaljskov, razdelilnih
vti¢nic in adapterjev. Elektricne komponente po
namestitvi aparata uporabnikom ne smejo biti
dostopne. Aparata ne uporabljajte, ko ste mokri ali
bosi. Aparata ne uporabljajte, ¢e ima poskodovan
napajalni kabel ali vti¢, ce ne deluje pravilno oziroma
Ce je bil poskodovan ali je padel.

M\ Namestitev z vtitem napajalnega kabla ni
dovoljena, razen Ce je izdelek ze opremljen z vticem
proizvajalca.

uporabi.




M\ Da se izognemo nevarnosti, lahko poskodovan
napajalni kabel z enakim kablom nadomesti le
proizvajalec, njegov serviser ali  podobno
usposobljena oseba, saj obstaja moznost
elektricnega udara.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

M\ OPOZORILO: Aparat morate pred vzdrzevalnimi
deli izklopiti in izkljuciti z elektricnega napajanja; ne
uporabljajte parnih distilcev, saj obstaja nevarnost
elektricnega udara.

A\ Ne uporabljajte abrazivnih ali korozivnih izdelkov,
Cistil na osnovi klora ali zi¢natih gobic.
ODSTRANJEVANJE EMBALAZNEGA MATERIALA

EmbalaZzo je mogoce povsem reciklirati in je oznacena s simbolom za

recikliranje %
Dele embalaze zato zavrzite odgovorno in v skladu s predpisi pristojnih
sluzb, ki urejajo odlaganje odpadkov.

ODSTRANJEVANJE GOSPODINJSKIH APARATOV

Aparat je izdelan iz materialov, ki jih je mogoce reciklirati ali ponovno
uporabiti. Aparat zavrzite v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi. Dodatne
informacije o odstranjevanju in recikliranju elektricnih gospodinjskih
aparatov lahko dobite na pristojnem obcinskem uradu, pri komunalni sluzbi
ali v trgovini, kjer ste aparat kupili. Aparat je oznacen v skladu z evropsko
Direktivo 2012/19/EU o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (OEEO) in
uredbami o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi (WEEE) iz leta 2013 (v
veljavni razlicici).

Aparat odlozZite na predvidenih zbirnih mestih, saj lahko s tem preprecite
skodljive posledice za okolje in zdravje ljudi.

Simbol E na aparatu ali prilozeni dokumentaciji pomeni, da je aparat
prepovedano odlagati med komunalne odpadke. Oddati ga je treba na
zbirnem centru za recikliranje elektri¢ne in elektronske opreme.

NASVETI ZA VARCEVANJE Z ENERGLJO

Cim bolj izkoristite preostanek toplote na kuhalis¢u, tako da aparat izkljucite
nekaj minut, preden je jed kuhana.

Dno posode naj povsem prekriva kuhalisce: ce je dno posode manjse od
povrsine kuhalis¢a, bo prislo do izgube energije.

Posodo med kuhanjem prekrijte s tesno prilegajocimi se pokrovi in porabite
kar najmanj vode. Ce posode med kuhanjem ne prekrijete s pokrovi, bo
poraba energije obcutno vedja.

Uporabljajte samo posodo z ravnim dnom.

1IZJAVA O SKLADNOSTI

Ta naprava je skladna z zahtevami za okoljsko primerno zasnovo uredbe
Komisije (EU) $t. 66/2014 in uredbami iz leta 2019 za okoljsko primerno
zasnovo izdelkov, povezanih z energijo, in energetske informacije
(sprememba) (izstop iz EU) v skladu z evropskim standardom EN 60350-2.
Informacije v zvezi z nacinom nizke porabe aparata v skladu z Uredbo (EU)
2023/826 s0 na voljo na naslednji povezavi: https://docs.emeaappliance-docs.
eu

OPOMBA

Osebe s sr¢nim spodbujevalnikom ali podobnimi medicinskimi pripomocki,
morajo biti pazljive, ko so v blizini vklopljene indukcijske kuhalne plosce.
Elektromagnetno polje lahko vpliva na spodbujevalnikin podobne pripomocke.
Za dodatne informacije o ucinkih elektromagnetnih polj indukcijske kuhalne
plosce se posvetujte z zdravnikom ali proizvajalcem spodbujevalnika oziroma
podobnega medicinskega pripomocka.

I




ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Elektri¢ni priklop mora biti izveden pred priklopom naprave na napajalno omrezje.

Namestitev mora izvesti kvalificirano osebje, ki pozna trenutne predpise glede varnosti in namestitve. Elektri¢na instalacija mora biti izvedena v skladu s predpisi,
ki jih narekuje krajevni dobavitelj elektricne energije.

Pazite, da je napetost, podana na tipski plos¢ici na dnu naprave, ista kot v vaSem domu.

S predpisi je dolo¢ena obvezna ozemljitev naprave: uporabljajte le vodnike (vklju¢no z ozemljitvenim vodnikom) primerne velikosti.
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blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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HVALA, KER STE SE ODLOCILI ZA IZDELEK WHIRLPOOL

Ce zelite celovitejso pomog, izdelek registrirajte na spletni . T2 D

strani www.register10.eu. ZA PODROBNEJSE INFORMACIJE od
POSKENIRAJTE KODO QR NA

Pred uporabo aparata pozorno preberite varnostna NAPRAVI

navodila.
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1. Simboli/vklop posebnih funkcij 7. Signalna lucka - funkcija je aktivna 13. Tipka FLEXICOOK (desno)
2. Stopnja kuhanja je izbrana 8. Tipka za Vklop/Izklop 14. Indikator vklopljenega ¢asovnika
3. Tipka zaizklop kuhalnega polja 9. Casovnik 15. Indikator izbranega obmocja
4. Drsnik na dotik 10. Tipka 6" Sense 16. Simbol indikatorja ¢asovnika
5. Tipka za hitro pogrevanje (Booster) 11. Prikaz ¢asa priprave
6. Tipka FLEXICOOK (levo) 12. Tipka OK/Zaklepanje tipk — 3 sekunde
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PRIBOR

Uporabljajte le lonce in ponve iz feromagnetnih materialov, ki so primerni za
indukcijske kuhalne plosce. Za ugotavljanje primernosti posode bodite pozorni

na simbol (obicajno je odtisnjen na dnu). Magnetnost dna posode lahko
preverite tudi zmagnetom.
KUHINJSKA
POSODA MATERIAL LASTNOSTI
Priporocena Dno je izdelano iz stisnjenega | Zagotavlja optimalno
kuhinjska posoda | nerjavnega jekla, emajliranega | ucinkovitost, hitro segrevanje in
jeklain litega Zeleza. enakomerno porazdelitev toplote.
Primerna Dno niv celoti izdelano iz Segreva se le predel iz
kuhinjska posoda | feromagnetnega materiala feromagnetnih materialov. Zaradi
(magnetseprimelenadeldna | tega selahko pocasneje segreva,
posode). toplota pa ni porazdeljena
enakomerno.
Primerna Feromagnetno dno je izdelano | Feromagnetna  povrdina  je
kuhinjska posoda | izaluminijastih delov ali paima v | manjsa od dejanske povrsine dna
sredini vdolbino. posode. Posledi¢no je lahko mo¢
o manjsa in posoda se ne segreje
A dovolj. Kuhinjska posoda morda
ne bo zaznana.
Neprimerno Obicajno tanko jeklo, steklo, | Kuhinjska posoda ni zaznana in
glina, baker, aluminij in drugi | se nesegreje.
neferomagnetni materiali,
posoda z gumijastimi podstavki.

OPOMBA: Posoda mora imeti ravno dno. Obcasno preverite, ali je dno posode
2zvito, saj se nekatera posoda zaradi visoke temperature lahko deformira.
Uporaba posode, ki ne ustreza priporo¢enim meram in lastnostim, lahko
bistveno vpliva na ucinkovitost kuhanja in povzroci nezadovoljive rezultate.

PRETVORNIKIZA LONCEIN PONVE, KINISO PRIMERNI ZA INDUKCLJO

Uporaba pretvornikov vpliva na ucinkovitost in zato podaljSuje cas, potreben
za segrevanje vode ali hrane. Prepricajte se, da je premer feromagnetnega dna
posode enako velik kot premer pretvornika in premer kuhalnega polja. Ce se

PRVA UPORABA

te meritve ne ujemajo, se lahko ucinkovitost in zmogljivost znatno zmanjsata.
Ce teh navodil ne upostevate, se lahko zgodi, da se toplota ne bo ucinkovito
prenesla na posodo ali ponev, kar lahko povzroci pocrnitev pretvornika in
kuhalne plosce.

PRAZNE POSODE IN PONVE

Kuhalna plos¢a je opremljena z notranjim varnostnim sistemom, ki ob zaznavi
previsoke temperature sproZi funkcijo samodejnega izklopa. Uporaba praznih
loncev in ponev s tankim dnom ni priporocljiva, ¢e pa jih uporabljate, se lahko
temperatura dvigne hitreje, kot je potrebno, da se sproZi samodejni izklop, pri
&emer obstaja nevarnost, da se posoda ali povriina kuhalne plo$¢e pogkoduje. Ce
se to zgodi, se ne dotikajte posode ali povrsine kuhalne plosce. Pocakaite, da se vse
komponente ohladijo. Ce se pojavi sporocilo o napaki, poklicite servisno sluzbo.

PRIMERNA VELIKOST PONVE/LONCA ZA RAZLICNA KUHALNA
POLJA

Za pravilno delovanje kuhalne plos¢e uporabljajte lonce z ustreznim
premerom dna za posamezno kuhalno polje (glejte spodnjo preglednico).
Upostevajte, da proizvajalci posode pogosto navajajo velikost zgornjega
premera posode in ne premera dna.

Da bi zagotovili pricakovano delovanje kuhalne plosce, vedno uporabljajte
kuhalno polje, ki ustreza feromagnetni velikosti dna posode.

Ponev/lonec pravilno postavite na kuhalno polje, ki je v uporabi. Priporocljivo
je, da ne uporabljate loncev, ki so vegji od velikosti kuhalnega polja.

UPORABA KUHINJSKE POSODE GLEDE NA

KUHALISCE
2/ 4 Kuhalis¢e Primerna oblika Primerno
g -3 - posode feromagnetno dno
o (em)
Okrogla ali
lod2 kvadratna 12
- ] - Okrogla ali
1 5 3 3o0d4 kvadratna 12
| 14+20d3+4 Ovalnaali Kratka stranica 16-21
(FLEXI COOK) pravokotna Dolga stranica 24-38

POWER MANAGEMENT (NASTAVITEV MOCI)

Kuhalnaplos¢ajeobnakupunastavljenananajvisjomoc.Opravite nastavitve
v skladu z omejitvami elektri¢cnega sistema v vasem gospodinjstvu, kot je
opisano v naslednjem odstavku.

OPOMBA: Glede na mog, ki jo izberete za kuhalno plos¢o, so lahko nekatere
ravni moci in funkcije kuhalnega polja omejene (npr. vrelis¢e ali hitro
pogrevanje), s ¢imer se prepredi preseganje izbrane omejitve.

Za nastavitev moci kuhalne plosce:

Po prikljucitvi naprave na elektricno omrezje lahko v 60 sekundah nastavite
stopnjo moci.

Pritisnite skrajno desno tipko ¢asovnika “+" za vsaj 5 sekunde. Na zaslonu se
prikaZe simbol “PL".,

Pritisnite tipko £ m za potrditev.
Zeleno stopnjo moci izberite z uporabo tipk “+“ in “—*

Na voljo so naslednje stopnje moci: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potrdite s pritiskom na 8 E .

Izbrana stopnja moci bo ostala v spominu, tudi ¢e se elektricno napajanje
prekine.

Za spremembo stopnje moci izkljucite aparat iz elektri¢cnega omreZja za vsaj
60 sekund, nato ga znova vkljucite in ponovite zgornje korake.

Ce se med nastavljanjem pojavi napaka, se pojavi simbol “EE* in oglasi se pisk.
V tem primeru ponovite postopek.
Ce se napaka ponavlja, se obrnite na servisno sluzbo.

VKLOP/IZKLOP ZVOCNEGA SIGNALA

Za vklop/izklop zvo¢nega signala:

+  Kuhalno plosco prikljucite na elektri¢cno omrezje;

+  Pocakajte na zaporedje vklopa;

+  Pritisnite tipko “P” na prvem drsnem upravljalniku zgoraj levo za 5 sekunde.
Morebitni sprozeni alarmi ostanejo aktivni.

PREDSTAVITVENI NACIN (pogrevanje je izklopljeno, glejte razdelek

“Odpravljanje tezav"”)

Za vklop in izklop predstavitvenega nacina:

«  Kuhalno plosco prikljucite na elektri¢cno omrezje;

«  Pocakajte na zaporedje vklopa;

« V prvi minuti pritisnite tipko za hitro pogrevanje “P“ na spodnjem levem
upravljalniku za 5 sekund (kot je prikazano spodaj);

« Na prikazovalniku se prikaze “DE".
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Proizvajalceva navodila za uporabo

VSAKODNEVNA UPORABA

| % x
VKLOP/IZKLOP KUHALNE PLOSCE

Za vklop kuhalne plosce pritisnite tipko za vklop in jo drzite priblizno
1 sekundo. Za izklop kuhalne plosce spet pritisnite isto tipko in vsa
kuhalna polja se bodo izklopila.

POLOZAJI
Simbolov na nadzorni plos¢i ne pokrijte s posodo.

Opomba: Pri uporabi kuhalis¢ v neposredni blizini upravljalnega polja
priporo¢amo, da rob posode ne sega ¢ez robno oznako kuhalis¢a, in sicer
tako z dnom posodo kot tudi zgornjim robom, ki je pogosto irsi.

Tako boste preprecili pregrevanje povrsine za upravljanje na dotik. Za cvrtje
ali prazenje po moznosti uporabite zadnja kuhalisca.

- —

VKLOP/IZKLOP KUHALNIH POLJ IN PRILAGAJANJE STOPENJ MOCI
OFF ! irtittetirttrrtrrtireennmmn 18 P

Za vklop kuhalnih polj:

Premaknite prst vodoravno ¢ez drsni upravljalnik (DRSNIK) Zelenega kuhalisca,
da ga vklopite in prilagodite moc. Stopnja bo prikazana vzdolz drsnika skupaj z
indikatorsko lucko, ki oznacuje vklopljeno kuhalisce. S tipko “P* lahko izberete
funkcijo za hitro pogrevanje (Booster).

Za izklop kuhalnih polj:
Pritisnite gumb “OFF” (IZKLOP) na zacetku drsnega upravljalnika.

FUNKCLJE

OK

3sec

ZAKLEPANJE UPRAVLJALNE PLOSCE

Za zaklepanje nastavitev in preprecitev nenamernega vklopa pritisnite in
zadrzite za 3 sekunde tipko OK/Zaklepanje tipk. Pisk in opozorilna lu¢ka nad
simbolom sta znak, da je funkcija vkljucena. Upravljalna plosca je blokirana,
z iziemo funkcije “izklop” ([©_). Za odklepanje tipk ponovite postopek za
vklop.

o
— + CASOVNIK

Obstajata dva ¢asovnika — eden za leva kuhalna polja in drugi za desna
kuhalna polja.

Zavklop casovnika:

Pritiskajte tipko “+" ali “—" ,da nastavite Zeleni ¢as za kuhalno polje, ki je v uporabi.
Vklopila se bo indikatorska lucka s posebnim simbolom @. Ko nastavljeni cas
potece, se oglasi pisk, kuhalno polje pa se samodejno izklopi.

Cas lahko kadarkoli spremenite in vklopite lahko ve¢ ¢asovnikov istocasno.

V primeru socasnega vklopa 2 casovnikov na isti strani kuhalne plosce
“Indikator izbranega obmocja” utripa in na osrednjem zaslonu se prikaze
izbrani ¢as kuhanja.

Zaizklop éasovnika:
Hkrati drzite tipki “+" in “—, dokler se ¢asovnik ne izklopi.

@ INDIKATOR CASOVNIKA
TaLED lucka (ko je vklopljena) oznacuje, da je za kuhalisce nastavljen ¢asovnik.
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Ig gl FLEXICOOK

S tipko “FLEXIDUO” lahko zdruzite dve kuhalis¢i in ju uporabite z enako
stopnjo moci, tako da povrsino v celoti pokrijete z veliko posodo ali samo
delno z okroglo/ovalno posodo.

Funkcija ostane ves cas vklopljena in pri uporabi ene same posode, lahko to
premikate po celotnem obmodju. V tem primeru lahko poljubno uporabljate
oba upravljalnika (levo in desno).

Idealno za kuhanje z ovalnimi ali pravokotnimi posodami aliz nosilci ponev.
Za izklop funkcije pritisnite tipko “FLEXIDUO".

OPOMBA: Posebnih funkcij med uporabo tega nacina ni mogoce izbrati.

POMEMBNO: Lonec postavite na sredisce kuhalnega polja tako, da pokriva
vsaj eno od referencnih tock (kot je prikazano spodaj).

3¢

[ )

6™ SENSE

Stipko “6™ Sense” lahko vklopite posebne funkcije.

Postavite posodo in izberite kuhalno polje.

Pritisnite tipko "6 Sense”. Na prikazu izbranega obmodja se prikaze “A".
Signalna lucka za prvo posebno funkcijo, ki je na voljo za kuhalno polje, zasveti.

Enkrat ali veckrat pritisnite tipko “6" Sense”, da izberete Zeleno posebno
funkcijo.

Ko pritisnete tipko ’T za potrditev, se funkcija vklopi.

Ce zelite izbrati drugo posebno funkcijo, pritisnite “OFF” in nato tipko “
My menu”, da izberete Zeleno funkcijo.

Ce zelite izbrati drugo posebno funkcijo, pritisnite “OFF” in nato tipko
“6' Sense”, da izberete Zeleno funkcijo.

Raven moci pri uporabi posebnih funkcij je za kuhalno plos¢o vnaprej
nastavljena in je ni mogoce spreminjati.

19 TAJANJE

Ta funkcija omogoca doseganje primerne temperature za topljenje jedi in za
ohranjanje primernih pogojev, ne da bi se jed prismodila.

Ta nacin je idealen, saj ne poskoduje obcutljivih jedi, kot je ¢okolada, in
preprecuje lepljenje jedi na posodo.

M OHRANJANJE TOPLOTE

Ta funkcija omogoca ohranjanje popolne temperature jedi, obicajno po
kon¢anem kuhanju ali pri po¢asnem red¢enju tekocin.
Kot nalas¢ za postrezbo hrane pri popolni temperaturi.

t=J VRETJE

Ta funkcija je popolna za vzdrzevanje temperature za pocasno vrenje, tako da
lahko jed kuhate dalj ¢asa brez nevarnosti, da bi se prismodila.

Kot nalas¢ za recepte z dolgotrajnim kuhanjem (riz, omake, pecenke) s
tekoc¢imi omakami.
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=T VRETJE

Ta funkcija omogoca, da pogrejete vodo na temperaturo vretja in
nadaljevanje vretja z nizjo porabo energije.

V posodo vlijte priblizno 2 litra vode (po moznosti s sobno temperaturo).
V vsakem primeru svetujemo uporabnikom, da natan¢no opazujejo vrelo
vodo in redno preverjajo koli¢ino preostale vode.

Ce 5o posode velike in koli¢ina vode presega 2 litra, priporo¢amo uporabo
pokrovke za optimizacijo ¢asa vretja.

INDIKATORJI

|
I'| PREOSTALA TOPLOTA

Ce je na prikazovalniku prikazana ¢rka “H* je kuhalno polje $e vedno
vroce. Indikatorska lucka zasveti, tudi ¢e polje ni bilo vklopljeno, vendar se
je segrelo zaradi uporabe sosednjih polj ali ker je nanj bil postavljen vro¢
lonec.

Ko se kuhalno polje ohladi, ¢rka “H" izgine.

RAZPREDELNICA PRIPRAVE JEDI

= Y POSODA JEPOSTAVLJENA NAROBE ALI NI POSTAVLJENA
Ta simbol se pojavi, ¢e posoda ni primerna za kuhanje z indukcijo, ni pravilno
postavljena ali ni primerne velikosti za izbrano kuhalno polje. Ce v 30 sekundah
po izbiri posoda ni zaznana, se kuhalno polje izklopi.

Preglednica za pripravo jedi sluzi kot primer za vrsto kuhanja pri posamezni stopnji moc¢i. Dejanska oddana mo¢ posamezne stopnje moci je odvisna od dimenzij

kuhalnega polja.

STOPNJA MOCI VRSTA KUHANJA STOPNJA UPORABE .
(glede naizkusnje in navade pri kuhanju)
Najvefzja p Hitro gretje/Booster Kot na]asc za hitro segrevanje jedi do vrenja (za vodo) ali hitro segrevanje tekocin za
moc¢ kuhanje.

= Curti . Kot nalas¢ za povrsinsko pecenje, zacetek kuhanja, cvrtje zamrznjenih izdelkov, hitro
= vrtje - vrenje A .
z 11-18 segrevanje jedi do vrenja.
z Povrsinsko pecenje - prazenje - vrefje - |\ 1o jaze prazenje, zivahno vretje, kuhanje in peko na zaru.
= peka na Zaru
= Povrsinsko pecenje - kuhanje — dusenje | Kot nalas¢ za prazenje, nezno vretje, kuhanje in peko na zaru ter predhodno segrevanje
- 10— 14 - prazenje — peka na Zaru posode.
é Kuhanje — duSenje - prazenje - peka na Kot nalas¢ za dudenje, rahlo vretje, kuhanje in pecenje na zaru (za dlje ¢asa)
- zaru — kuhanje do kremaste konsistence ' ' )
= Kot nalas¢ za recepte, ki zahtevajo dolgotrajno kuhanje (riz, omake, pecenke, ribe) s
z 5_9 Kuhanje - poc¢asno vrenje, zgoicevanje — | tekocinami (npr. vodo, vinom, juho, mlekom), in za kombiniranje testenin z omako.
- kombiniranje zomako Kot nalas¢ za recepte, ki zahtevajo pocasno kuhanje (koli¢ine pod 1 litrom: riz, omake,
E pecenke, ribe) s tekocino (npr. vodo, vinom, juho, mlekom).
- Topljenje — odtajanje Kot nalad¢ za mehcanje masla, nezno topljenje ¢okolade, odtajanje manjsih kosov.
- 1-4 Ohranjanje jedi toplih - kombiniranje | Kot nalas¢ za ohranjanje manjsih porcij ravnokar skuhanih jedi ali servirnih posod toplih
- rizote zomako in za kombiniranje rizote z omako.

Brez modi OFF B Kuhalna plosca v §§anju ptipra’\llljsnosti ali izklopljenem nacinu (morda bo prisotna

preostala toplota, ki jo oznacuje “H").

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pomembno:

- Pred ¢is¢enjem pazite, da so kuhalna obmocdja izklopljena in da
kazalnik preostale toplote (“H”) ni prikazan.

» Ne uporabljajte abrazivnih ali Zi¢cnatih gobic, ker lahko poskodujejo
steklo.

«  Po vsaki uporabi ocistite kuhalno plos¢o (ko je ohlajena), da odstranite
ostanke hrane in madeze.

« Ce povriina ni ustrezno ¢ista, se lahko ob¢utljivost tipk nadzorne ploice
zmanjsa.

-« Strgalo uporabite samo, ¢e so na kuhalni plosci sprijeti ostanki hrane.
Sledite navodilom proizvajalca strgala, da se izognete praskam na steklu.

»  Sladkor ali hrana z visoko vsebnostjo sladkorja lahko poskodujeta kuhalno
plosco, zato ju morate takoj odstraniti.

«  Sol, sladkor in pesek lahko spraskajo stekleno povrsino.

. Cistite z mehko krpo, papirnatimi brisa¢ami ali ¢istilnikom za kuhalne
plosce (glejte navodila proizvajalca).

+ Razlite tekocine na kuhalnih poljih lahko povzrocijo premikanje ali
tresenje posod.

«  Kuhalno plos¢o po ¢iscenju temeljito posusite.

Cejenasteklulogotip iXelium™, je kuhalna plo3¢a obdelana s tehnologijo iXelium™,

ekskluzivno konéno obdelavo podjetja Whirlpool, ki zagotavlja popolne rezultate

pri ¢is¢enju in tudi pri dolgotrajnejsem ohranjanju leska kuhalne plosce.

Pri ¢iS¢enju kuhalnih plos¢ iXelium™ upostevajte naslednja priporocila:

«  Uporabite mehko krpo (najboljsa so mikrovlakna), ovlazeno z vodo ali
zobic¢ajnim detergentom za steklo.

«  Za najboljse rezultate na stekleno povrsino kuhalne plosce za nekaj
minutpolozite mokro krpo.
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ODPRAVLJANJE TEZAV

. SL

- Preverite, da dovod elektrike ni bil izklopljen.

« Ce kuhalne plos¢e po uporabi ne morete izklopiti, izklopite njeno

napajanje.

Opomba: Voda, tekocina iz posod ali predmeti na upravljalnih tipkah kuhalne

Ce se ob vklopu kuhalnika na zaslonu pojavijo alfanumeri¢ne kode, glejte
naslednjo preglednico za navodila.

plosce lahko nenamerno vklopijo aliizklopijo funkcijo zapore nadzorne plosce.

temperature previsoke.

je previsoka.

PRIKAZANA 5 &
KODA OPIS MOZNI VZROKI RESITEV
Kuhinjska posoda je zaznana, vendar ni | Kuhinjska posoda ni ustrezno postavljena | Dvakrat pritisnite tipko za Vklop/Izklop tako,
zdruzljiva z zahtevanim dejanjem. na kuhalisce ali ni zdruzljiva zenim alive¢ | da koda FOET izgine in obnovite delovanje
FOE1 kuhalis¢. kuhalis¢a. Nato poskusite uporabiti posodo
na drugem kuhaliscu ali uporabite druga¢no
posodo.
Napacna prikljucitev napajalnega kabla. | Prikljucitev elektricnega napajanja ne | Prikljucitev elektricnega napajanja izvedite v
FOE7 ustreza povsem prikljucitvi, opisani v |skladus poglavjem “ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV",
poglavju “ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV".
FOEA Upravljalna plosca se je izklopila zaradi | Notranja temperatura elektronskih delov | Poc¢akajte, da se kuhalna plos¢a ohladi, preden
previsoke temperature. je previsoka. jo znova uporabite.
FOE9 Kuhalno polje se izklopi, ¢e so Notranja temperatura elektronskih delov | Pred vnovi¢no uporabo pocakajte, da se

kuhalno polje ohladi.

FOE2, FOE4, FOES6,
FOES8, FOEC, F1ET1,
F2E1, F6E1, F6E3,

Kuhalno plosco odklopite z elektri¢cnega napajanja.
Pocakajte nekaj sekund in znova priklopite kuhalno plo$co na elektricno omreZje.
Ce napake ne morete odpraviti, poklicite servisno sluzbo in sporocite kodo napake, ki se pojavi na zaslonu.

F7ES5, F7E6
dE Kuhalna plosca se ne segreje. Vklopljen je PREDSTAVITVENI NACIN. Sledite navodilom v poglavju “PREDSTAVITVENI
[ko je kuhalna ploséa | Funkcije se ne vklopijo. NACIN,
izklopljena
_ Kuhalna plos¢a ne omogoca vklopa | Regulator moci omeji nivo mociv skladu | Glejte poglavje “Nastavitev moci”.
npr. .1} — — | posebne funkcije. z najve¢jo vrednostjo, nastavljeno za
kuhalno plosco.
npr. b—~g Kuhalna plos¢a samodejno nastavi | Regulator moci omeji nivo mociv skladu | Glejte poglavje "Nastavitev moci”.
[Raven mocinizja od minimalno raven modi, s ¢imer zagotovi, | z najvec¢jo vrednostjo, nastavljeno za
zahtevane ravni] da se kuhalno polje lahko uporablja. kuhalno plosco.

ZVOKI MED DELOVANJEM

Indukcijske kuhalne plos¢e lahko med obicajnim delovanjem Zvizgajo ali
Skripajo. Ti zvoki izvirajo pri posodiin so povezani z lastnostmi dna posode (na

njej in ne kaZejo na okvaro.

primer, Ce je dnoizdelano iz razli¢nih plasti materiala aliima nepravilno obliko).

Ti zvoki se lahko razlikujejo glede na uporabljeno posodo ter koli¢ino hrane v

Whj;lﬁool



SERVISNA SLUZBA

PREDEN POKLICETE SERVISNO SLUZBO: «  Serijska Stevilka (Stevilka po besedi SN na napisni ploscici na spodniji strani
naprave). Serijska stevilka je navedena tudi v dokumentaciji.

1. Preverite, ali lahko tezavo odpravite sami glede na predloge v poglavju

NAVODILA ZA ODPRAVLJANJE TEZAV. (=% J Vod.  x00xxxx
2. Z izklopom in ponovnim vklopom aparata preverite, ali je napaka se l x 'gg Ind.C. XXXX XXXX XXXX
vedno prisotna. 8%
L 9T g8 |SN: XXXX XXXX XXXX
CE VAM TUDI PO ZGORAJ NAVEDENIH UKREPIH NE USPE ODPRAVITI 1 CIH Prod.N. XXXX XXXX XXXX
NAPAKE, POKLICITE NAJBLIZJO SERVISNO SLUZBO. . toten naslov;
Ko stopite v stik z naso servisno sluzbo, vedno navedite: «  svojo telefonsko Stevilko.
«  kratek opis napake;
+ tipintocen model aparata; Ce je potrebno popravilo, se obrnite na pooblaséeno servisno sluzbo (za
zagotovljeno uporabo originalnih nadomestnih delov in pravilno izvedbo
popravila).

Ce naprava ni names¢ena nad vgradno petico, se lahko obrnete na servisno
sluzbo in kupite komplet delilnikov C00628720 (kuhalna plosc¢a 60 in 65 cm) ali
C00628721 (kuhalna plosc¢a 77 cm).

Ce ne Zelite kupiti kompleta delilnikov, preverite, ali je lo¢evalnik name3cen v
skladu z navodili za namestitev.

Do pravil uporabe, standardne dokumentacije in dodatnih informacij o izdelkih lahko dostopate na naslednje nacine:

«  Skenirajte QR-kodo na svojem aparatu;

«  Obiscite naso spletno stran docs.whirlpool.eu/docs;

«  Obrnete se lahko tudi na naso servisno sluzbo (telefonske stevilke so navedene v servisni knjiZici). Ko stopite v stik
z naso servisno sluzbo, navedite kode, ki so zapisane na identifikacijski ploscici izdelka.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Izdelano po licenci.

Whirlpool
400020026291 !ﬁ




SIGURNOSNE UPUTE

' HR

OBAVEZNO PROCITAJTE | PRIDRZAVAJTE SE

Prije upotrebe uredaja procitajte ove sigurnosne
upute. Sacuvajte ih za buducu referencu.

Ovaj priru¢nik i sam uredaj sadrze vazna sigurnosna
upozorenja kojih se morate stalno pridrzavati.
Proizvodac otklanja svaku odgovornost u slucaju
nepostivanja sigurnosnih uputa, za neprikladno
koristenje ili za pogresno podesavanje komandi.

&\ UPOZORENJE: Ako je povriina ploce za kuhanje
napukla, ne upotrebljavajte uredaj - opasnost od
strujnog udara.

A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: nemojte
stavljati stvari na povrsine za kuhanje.

AN PAZNJA: Postupak kuhanja mora se nadzirati.
Kratki postupak kuhanja mora se neprestano
nadzirati.

&\ UPOZORENJE: Pripremanje hrane na masnodi ili
ulju bez nadziranja ugradne ploCe moze biti
opasno - opasnost od poZara. Vatru NIKADA ne
pokusavajte ugasiti vodom: umjesto toga iskljucite
uredaj i pokrijte plamen, na primjer, poklopcem ili
dekom za gasenje pozara.

&\ Ne upotrebljavajte plo¢u za kuhanje kao radnu
povrsinu ili oslonac. Odjecu ili druge zapaljive
materijale ne priblizavajte uredaju dok se sastavni
dijelovi potpuno ne ohlade - opasnost od pozara.
&\ Metalne predmete kao $to su nozevi, vilice, Zlice i
poklopci ne smijete stavljati na povrsinu ugradne
ploce jer se mogu zagrijati.

A Vrlo maloj djeci (0 - 3 godina) ne dopustajte
pristup uredaju. Maloj djeci (3 - 8 godina) ne
dopustajte pristup uredaju ako nisu pod nadzorom.
Djeca starija od 8 godina i osobe smanjenih fizickih,
osjetilnih i mentalnih sposobnosti ili osobe bez
dovoljnog iskustva i znanja mogu koristiti uredaj
samo ako su pod nadzorom ili su dobili upute o
sigurnom rukovanju uredajem te ako razumiju
potencijalne opasnosti. Djeca se ne smiju igrati s
uredajem. Djeca ne smiju Cistiti niti odrzavati uredaj
bez nadzora.

&\ Nakon upotrebe, isklju¢ite plo¢u za kuhanju
pomocu njegove komande i ne oslanjajte se na
senzor za otkrivanje lonca.

&\ UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni dijelovi
se tijekom uporabe zagriju. Pazite da ne biste
dodirnuli grijace elemente. Djeca mlada od 8 godina
trebaju se drzati podalje od uredaja, osim ako su
pod nadzorom.

&\ Hrana ne smije biti u proizvodu ili na njemu dulje
od jednog sata prije ili nakon kuhanja.
DOZVOLJENI RASPON UPOTREBE

AN PAZNJA: uredaj nije namijenjen radu pomocu
vanjskog uredaja za uklju¢ivanje kao Sto je mjerac
vremena ili odvojeni sustav daljinskog upravljanja.
A\ Ovaj uredaj namijenjen je upotrebiu ku¢anstvima
i na slicnim mjestima, kao 3to su: kuhinje za osoblje

u trgovinama, uredi i druge objekti u kojima se radi;
seoske kuce; za goste u hotelima, motelimaiili sli¢cnim
smjestajnim jedinicama.

M Ne dopusta se nikakva druga uporaba (npr.
grijanje prostorija).

Ovaj uredaj nije namijenjen za profesionalnu
upotrebu. Nemojte koristiti ovaj uredaj na
otvorenom prostoru.

&\ UPOZORENJE: Indukcijska plo¢a za kuhanje moze
generirati zvuk kada se nesto ostavi na upravljackoj
ploci. Plocu za kuhanje iskljucite pomocu gumba za
ukljucivanje/iskljucivanje.

INSTALIRANJE

A\ Pri postavljanju, uredajem moraju rukovati dvije
ili vise osoba: opasnost od ozljeda. Za raspakiranje i
postavljanje uredaja upotrijebite zastitne rukavice:
opasnost od porezotina.

&\ Postavljanje, uklju¢uju¢i dovod vode (ako je
uredaj opremljen) i elektri¢ne prikljucke te popravke
smije obavljati samo kvalificirani tehni¢ar. Nemojte
popravljati ni zamjenjivati bilo koji dio kuc¢anskog
uredajaosimako setoizricito ne navodiukorisnickom
priru¢niku. Djeci ne dozvoljavajte priblizavanje
mjestu postavljanja. Nakon uklanjanja ambalaze s
uredaja provjerite da nije doslo do ostecenja za
vrijeme transporta. U slu¢aju problema, kontaktirajte
distributera ili najblizi servis. Nakon postavljanja
otpadni materijal pakiranja (plastiku, dijelove od
stiropora itd.) odlozite van dohvata djece: opasnost
od gusenja. Uredaj se prije postavljanja mora
iskljuciti iz napajanja: opasnost od elektricnog udara.
Pazite da za vrijeme postavljanja uredaj ne ostetiti
elektri¢ni kabel: opasnost od pozara ili elektricnog
udara. Uredaj ukljucite tek kada zavrsi postupak
postavljanja.

A\ Obavite sve radove izrezivanja i pazljivo uklonite
sve strugotine i piljevinu prije postavljanja uredaja u
element.

A\ Ako se uredaj ne postavlja iznad pecnice ploca za
razdvajanje (nije uklju¢ena u pakiranje) mora se
postaviti u odjeljak ispod uredaja.

ELEKTRICNA UPOZORENJA

&\ Mora postojati moguénost iskljucivanja uredaja iz
struje uklanjanjem prikljuc¢ka ako je on dostupan ili
to uciniti pomocu dostupne sklopke s viSe polova
instalirane uz uti¢nicu u skladu s pravilima ozi¢enja i
uredaj mora biti uzemljen u skladu s nacionalnim
sigurnosnim standardima za elektri¢nu struju.

A Nemojte koristiti produzne kabele, viestruke
uticnice ili adaptere. Nakon postavljanja elektri¢ni
dijelovi ne smiju biti dostupni korisniku. Uredaj ne
upotrebljavajte kada ste mokri ili bosi. Uredaj ne
upotrebljavate ako su njegov dovodni kabel ili utikac
osteceni, ako ne radi ispravno ili ako je oSteceniili je pao
na tlo.




M Instalacija s utikatem kabela za napajanje nije
dopustena osim ako taj proizvod ve¢ nije opremljen
s onim kojeg isporucuje proizvodac.

M\ Ako je kabel za napajanje ostecen, istim ga mora
zamijeniti proizvodac, ovlasteni serviser ili osobe
slicne kvalifikacije kako biste izbjegli opasne situacije:
opasnost od strujnog udara.

CISCENJE | ODRZAVANJE

MUPOZORENJE: Provjerite je li uredaj iskljucen ili
odspojen iz napajanja prije obavljanja bilo kojeg
zahvata odrzavanja; nikada ne upotrebljavajte
uredaje za Cis¢enje parom: opasnost od elektri¢cnog
udara.

MNe koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za Cis¢enje na bazi klora ili strugace za tave.
ODLAGANJE AMBALAZNIH MATERIJALA

Ambalazni materijal moze se u potpunosti reciklirati i oznacen je simbolom

recikliranja ?%
Razliciti dijelovi ambalaZe moraju se stoga odgovorno odlagati i u skladu s
propisima lokalnih vlasti o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCANSKIH UREDAJA

Ovaj uredaj proizveden je od materijala koji se moze reciklirati ili ponovno
iskoristiti. Zbrinite ga sukladno lokalnim pravilnicima o zbrinjavanju otpada.
Radi podrobnijih informacija o postupanju, oporabi i recikliranju elektri¢nih
kucanskih aparata, obratite se nadleznom mjesnom uredu, sluzbi za
skupljanje komunalnog otpada ili trgovini u kojoj ste uredaj kupili. Ovaj je
uredaj oznacen u skladu s europskom Direktivom 2012/19/EU o otpadnoj
elektri¢noj i elektronickoj opremi (OEEO) i uredbama o otpadnoj elektri¢noj
i elektronickoj opremi iz 2013. (sukladno izmjenama i dopunama).
Osigurate li ispravno odlaganje tog proizvoda, pomoci Cete u sprjecavanju
mogucih negativnih posljedica za okolis i zdravlje ljudi.

Simbol Z{ na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji oznacava da se
s njim ne smije postupati kao s ku¢nim otpadom, nego ga treba odnijeti
na odgovarajuce sakupljaliste za recikliranje elektri¢cnog i elektronickog
otpada.

SAVJETI ZA USTEDU ENERGIJE

Iskoristite na najbolji nacin preostalu toplinu svoje vruce ploce tako da je
iskljucite nekoliko minuta prije kraja kuhanja.

Dno posude treba u potpunosti prekrivati vru¢u plocu; posuda koja je
manja od vruce ploce dovodi do rasipanja energije.

Lonce i tave pokrijte prianjanju¢im poklopcima tijekom kuhanja i
upotrebljavajte $to je moguée manje vode. Kuhanje bez poklopca znacajno
povecava potrosnju energije.

Upotrebljavajte samo lonce i tave s ravnim dnom.

1ZJAVA O SUKLADNOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahtjeve o eko-dizajnu europske Uredbe 66/2014 i
propise o eko-dizajnu za proizvode povezane s energijomiinformacije o energiji
(Dopuna) (izlaz iz EU) iz 2019., u skladu s europskom normom EN 60350-2.
Informacije koje se odnose nanacinradas niskom potrosnjom u skladu Uredbom
(EU) 2023/826 nalazi se sljedecoj poveznici: https://docs.emeaappliance-docs.
eu.

NAPOMENA

Osobe s elektrostimulatorom srca ili slicnim medicinskim uredajima
trebaju biti oprezne u blizini ove indukcijske plo¢e za kuhanje kada je
ukljucena. Elektromagnetsko polje moze utjecati na elektrostimulator srca
ili slican uredaj. Dodatne informacije o utjecajima elektromagnetskih polja
indukcijske plo¢e za kuhanje potraZite kod svog lije¢nika ili proizvodaca
elektrostimulatora srca ili slicnog medicinskog uredaja.
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PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU

Elektricni priklju¢ak mora se napraviti prije prikljucivanja uredaja na elektri¢cno napajanje.

Instalaciju mora provesti kvalificirano osoblje koje poznaje vazece sigurnosne i instalacijske propise. Posebice, instalacija se mora obaviti u skladu s pravilima
lokalne tvrtke za opskrbu elektricnom energijom.

Napon naveden na plocici s podacima na dnu aparata mora biti jednak naponu mreze u stambenom objektu.

Propisi zahtijevaju da uredaj bude uzemljen: upotrebljavajte samo vodice odgovarajuce veli¢ine (ukljucujuci uzemljeni vodic).
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HR | Priruénik za viasnika

ZAHVALJUJEMO VAM NA KUPOVINI PROIZVODA WHIRLPOOL ) iﬁ

Kako bismo vam mogli pruZiti potpuniju pomog, registrirajte
svoj uredaj na adresi www.register10.eu. SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE

ff Pazljivo procitajte sigurnosne upute prije upotrebe INFORMACIJA

uredaja.

OPIS PROIZVODA

1. Plocazakuhanje
2. Upravljacka ploca

Whjtgool @ - I 7o+j+ m o 2
UPRAVLJACKA PLOCA
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1. Simboli/ukljucivanje posebnih funkcija 7. Kontrolno svjetlo — funkcija aktivna 13. Gumb FLEXICOOK (desni)
2. Odabrana razina kuhanja 8. Tipka za Ukljucivanje/Iskljucivanje 14. Aktivni pokaziva¢ mjeraca vremena
3. Gumb za gasenje zone za kuhanje 9. Mjerac vremena 15. Indikator odabira zone
4. Klizna tipkovnica 10. Gumbi 6™ Sense 16. Pokaziva¢ mjeraca vremena
5. Gumb za brzo zagrijavanje (Booster) 11. Pokazivac vremena kuhanja
6. Gumb FLEXICOOK (lijevi) 12. OK/Gumb za zaklju¢avanje tipki - 3 sekunde
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DODATNI PRIBOR

Upotrebljavajte samo lonce i tave od feromagnetskog materijala prikladnog za
indukcijske ploce. Kako biste odredili je li neka posuda prikladna, provjerite ima

li simbol (obic¢no je otisnut na dnu posude). Mozete upotrijebiti magnet da
provjerite je li dno posude magnetsko.
KUHINJSKO
POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA

Preporuceno Posude s dnom izradenim od | Osigurava optimalnu

posude nehrdajuceg celika u vise slojeva, | ucinkovitost, brzo se zagrijava i
ono od emajliranog celika, | ravnomjerno rasporeduje toplinu.
lijevanog zZeljeza.

Prikladno posude | Dno nije u potpunosti Zagrijavasesamoferomagnetsko
feromagnetsko (magnet se podrudje. Zbog toga se posude
prima samo za dio dna posude). | moZe sporije zagrijavati, a toplina

manje ravnomjerno raspodijeliti.

Prikladno posude | Feromagnetskodnospodrucjima | Feromagnetsko podrucje je manje
od aluminija ili s udublienjem u | od stvarne povréine dna posuda.

koo sredini. Zbog toga moze biti isporuceno
a manje snage i posude se mozda
nece dovoljno zagrijati. Posude

mozda nece biti detektirano.

Neprikladno Posude od uobicajenog tankog | Posude nece biti detektirano i

posude Celika, stakla, gline, bakra, aluminija | nece se zagrijati.
i drugih  neferomagnetskih
materijala ili posude s gumenim
nozicama

NAPOMENA: Svo posude mora imati ravno dno. Povremeno provjeravajte ima
li na dnu bilo kakvih znakova savijanja jer se neko posude moze deformirati
zbog visoke temperature.

Upotreba posudakoje ne odgovara preporucenimveli¢inamaisvojstvimamoze
znacajno utjecati na karakteristike kuhanja i prouzro¢iti nezadovoljavajuce
rezultate.

ADAPTERI ZA LONCE/POSUDE NEPRIKLADNE ZA INDUKCLJU

Upotreba adapterskih ploca utjeCe na ucinkovitost i stoga povecava vrijeme
potrebno za zagrijavanje vode ili hrane. Provjerite podudaraju li se feromagnetski

PRVA UPOTREBA

promjer dna posuda s promjerom adapterske ploce i promjerom podrucja
kuhanja. Ako se mjerenja ne podudaraju, to moze znacajno smanijiti ucinkovitost
i radne karakteristike. Nepridrzavanje ovih smjernica moZze dovesti do nakupljanja
topline koja se ucinkovito ne prenosi na lonac ili tavu, $to moze uzrokovati crnjenje
plocei ploce za kuhanje.

PRAZNILONCI I TAVE

Ploca je opremljena unutarnjim sigurnosnim sustavom koji aktivira funkciju
+Automatsko iskljucivanje” kad otkrije previsoku temperaturu. Ne preporucuje se
upotreba praznih lonaca i tava s tankim dnom jer, ako se upotrebljavaju, moze se
dogoditi da temperatura poraste brze od vremena potrebnog da se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira, sto bi moglo uzrokovati ostecenje posude li povrsine ploce za
kuhanje. Ako se to dogodi, nemojte dodirivati povrsinu posude ili ploce za kuhanje.
Pricekajte da se svi dijelovi ohlade. Ako se pojavi poruka o gresci, pozovite servis.

PRIMJEREN PROMJER DNA LONCA/TAVE ZA RAZLICITE ZONE
KUHANJA

Da biste osigurali ispravan rad ploce za kuhanje, upotrebljavajte lonce
odgovarajueg promjera (pogledajte tablicu u nastavku). Imajte na umu da
proizvodaci posuda ¢esto navode veli¢inu promijera gornje strane dna posuda, a
ne donje.

Kako biste osigurali da ploca za kuhanje radi s ocekivanim ucinkom, uvijek
upotrebljavajte podrucje kuhanja cija feromagnetska veli¢ina odgovara velicini dna
posuda.

Lonac/tavu pravilno centrirajte na podrucje kuhanja u upotrebi. Preporucuje se da
ne upotrebljavate posude vece od zone za kuhanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2 - 4 Zona Prikladan oblik Prikladno
¢ - \] _ posuda feromagnetsko dno (cm)
o Okrugloili
tili2 Cetvrtasto 12
" Okrugloili
1 N - 3 3ili4 Cetvrtasto 12
1+2ili 3+4 Ovalnoili Kraca strana 16-21
(FLEXICOOK) pravokutno Duza strana 24 - 38

POWER MANAGEMENT (POSTAVLJANJE SNAGE)

U trenutku kupnje ploc¢a za kuhanje je postavljena na maksimalnu mogucu
snagu. Postavke namjestite u skladu s ogranicenjima elektri¢nog sustava u
svom domu na nacin opisan u sljede¢em odlomku.

Napomena: Ovisno o odabranoj snazi ploce za kuhanje, odredene razine
snage zone za kuhanje i funkcije (npr. vrenje ili brzo zagrijavanje) mogu
se automatski ograniciti da bi se sprijecilo prekoracenje odabranog
ogranicenja.

Postavljanje snage ploce za kuhanje:

Kada spojite uredaj na elektricnu mrezu, mozete postaviti razinu snage u roku
od 60 sekundi.

Pritisnite krajnji desni gumb mjeraca vremena “+" na najmanje 5 sekunde. Na
zaslonu ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite gumb +2 E za potvrdu.

Zeljenu razinu snage odaberite pomoc¢u gumba “+
Dostupne razine snage su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na £ ’7

usu__u
=

Odabrana razina snage ostaje u memorijii u slu¢aju nestanka elektri¢ne struje.
Za promjenu razine snage, iskljucite uredaj iz elektri¢cne mreze na najmanje
60 sekundi, a zatim ga ponovno spojite i ponovite gore navedene korake.

Ukoliko dode do pogreske tijekom postavljanja, pojavit ¢e se simbol “EE” i
oglasit ¢e se zvu¢ni signal. Ako se to dogodi, ponovite radnju.
Ako se pogreska i dalje javlja, obratite se postprodajnom servisu.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za ukljucivanje/iskljucivanje zvucnog signala:

«  Stednjak prikljucite na elektri¢tno napajanje;
Pricekajte slijed ukljucivanja;

«  Na5 sekundi pritisnite gumb “P” prve klizne tipkovnice u gornjem lijevom
dijelu.

Svi postavljeni alarmi ostaju aktivni.

POKAZNI NACIN RADA (isklju¢eno zagrijavanje,. pogledajte odjeljak u

dijelu “Rjesavanje problema*)

Ukljucivanje i iskljucivanje pokaznog nacina rada:

- Stednjak prikljucite na elektrino napajanije;
Pricekajte slijed ukljucivanja;

«  Tijekom prve minute pritisnite gumb za brzo zagrijavanje “P” donje lijeve
tipkovnice na 5 sekundi (kako je prikazano u nastavku);

« Nazaslonu ce se prikazati “DE".

[o] o
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HR | Priruénik za viasnika
SVAKODNEVNA UPORABA

;
3 sec OK

| N . N N . N
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZAKLJUCAVANJE UPRAVLJACKE PLOCE

Za ukljucivanje ploce, pritisnite gumb za ukljucivanje i drzite oko 1 sekundu.  Zakljucajte postavke te tako sprijecite da se ploca slu¢ajno uklju¢i tako
Za iskljucivanje ploce, ponovno pritisnite isti gumb, i sve ¢e zone za kuhanje  da pritisnete OK/Gumb za zakljucavanje tipki i drzite 3 sekunde. Zvucni

biti deaktivirane. signal i svjetlo upozorenja iznad simbola oznacavaju da je ta funﬁa
B aktivirana. Upravljacka ploca je zaklju¢ana, osim funkcije isklju¢eno (LOJ).

NAMJESTANJE Za otklju¢avanje upravljackih tipki, ponovite postupak za aktiviranje.

Nemojte posudom prekriti simbole na upravljackoj ploci. ©

Napomena: Preporucuje se da se na podrucjima kuhanja u bliziniupravljacke  — + MJERAC VREMENA

ploce lonci i tave drze unutar oznaka (uzimajuci u obzir dno i gornji rub tave - . . . .
e S o - ve zone za kuhanje, a drugi za desne
jer je potonji cesto vedi). Dva su mjeraca vremena - jedan za lije je, g

Time se spriecava pregrijavanje dodirne plocice. Prilikom pecenja ili przenja  2onezakuhanje.
treba upotrebljavati straznja podrucja kuhanja kada god je to moguce. Aktiviranje mjeraéa vremena:

u_u

Pritisnite gumb “+" ili “—" za postavljanje zeljenog vremena na zoni za kuhanje
koja je u uporabi. Svjetlo pokazivaca ukljucit ¢e zajedno s pripadaju¢im
‘ simbolom &. Kada postavljeno vrijeme prode, oglasit ¢e se zvucni signal, a

| zona za kuhanje e se automatski ugasiti.
E:I Vrijeme se moze promijeniti u bilo kojem trenutku i nekoliko mjeraca vremena
| | moze se istovremeno ukljuciti.
Kada su 2 mjeraca vremena na istoj strani Stednjaka istovremeno ukljucena,

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUHANJE TE NAMJESTANJE ‘Indikator odabira zone” treperi i pripadajuce odabrano vrijeme kuhanja
RAZINE SNAGE prikazano je na sredi$njem zaslonu.

OFF I I ittt 18 P Deaktiviranje mjeraca vremena:
Pritisnite gumbe “+" i “—" zajedno sve dok se mjera¢ vremena ne deaktivira.

Aktiviranje zona za kuhanje:
Prst vodoravno pomaknite preko klizne tipkovnice (KLIZACA) Zeljene zone @ M M
kuhanja da biste je ukljucili i namjestili snagu. Razina ¢e se prikazati pored POKAZIVAC MJERACA VREMENA
podrudja zajedno sa svjetlom pokazivaca koji prikazuju uklju¢enu zonu  Ovo LED svjetlo (kada je uklju¢eno) oznacava da je mjera¢ vremena postavljen
kuhanja. Gumb “P” moze se upotrijebiti za odabir funkcije brzog zagrijavanja  za tu zonu kuhanja.
(Booster).

Deaktiviranje zona za kuhanje:
Odaberite gumb “OFF” (Iskljuci) na pocetku klizne tipkovnice.

FUNKCLJE

o} o} .
EOEo0 3 8 o v F
) OFF 11 nnnmnmn|g P (D 6 3sec OFF L1 nnmmmnig p '-'

ST "-‘ sense '- (VAT T
N, _° o o] O'-' Bt
"—‘ OFF it nnnmansneme 18 P IS — + — + SI OFF Ittt nnnnmmmnemn|8 P '—

SR | = D R

Ig gl FLEXICOOK 6™ SENSE

Kada odaberete gumb “FLEXICOOK®, mozete kombinirati dvije zone  Gumb “6" Sense” aktivira posebne funkcije.

kuhanja i upotrebljavati ih pri istoj snazi koja pokriva cijelu povriinu s  Stavite posudu na zeljeno mjesto i odaberite zonu za kuhanje.

velikim loncem ili djelomi¢nu s okruglim/ovalnim loncem. Pritisnite gumb “6™ Sense”. Na zaslonu odabranog podrugja prikazat ¢e se “A".
Funkcija uvijek ostaje uklju¢ena i kada upotrebljavate samo jedan lonac,  Pokaziva¢ za prvu posebnu funkciju koja je na raspolaganju za tu zonu za
moze se pomicati po cijelom podrudju. U ovom se slucaju obje klizne  kuhanje ¢e svijetliti.

tipkovnice (lijeva i desna) mogu upotrebljavati neovisno jedna o drugoj. Odaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na gumb “6" Sense” jedan ili
Pogodno je za kuhanje u ovalnim ili pravokutnim posudamaiili s drza¢cimaza  vise puta.
posude. Funkcija se aktivira pritiskom na gumb :2 [*]za potvrdu.

Funkciju iskljucite tako da pritisnete tipku “FLEXICOOK". Da biste odabrali neku d bnu funkciiu. oritisnite “OFF” i zati b
NAPOMENA: Posebne se funkcije ne mogu odabrati kada se upotrebljava 116?h SIZniec:“ c?a giisltzeo;abrr:ﬁltjrsioesr?u ?L:Jnfc?juc.uu' prifisnite 1zatimgum

ovavznacajka. Posebnu funkciju mozete iskljuciti i vratiti se u ru¢ni nacin rada tako da
VAZNO: Postavite lonce u srediSte zone kuhanja tako da pokrivaju najmanje  pritisnete “OFF",
jednu referentnu tocku (kako je prikazano u nastavku). Plo¢a za kuhanje unaprijed postavlja razinu napajanja prilikom upotrebe
posebnih funkcija i ona se ne moze mijenjati.
- &7 ) 19 OTAPANJE

Ova funkcija omogucava postizanje idealne temperature za otapanje hrane te

odrzavanje stanja hrane bez opasnosti da zagori.

Ovo je vrlo prikladna metoda jer ne unistava osjetljivu hranu kao $to je
] Cokolada te sprecava da se zalijepi na posudu.

[>:</J

Whj;lﬁool



M ODRZAVANJE TOPLINE

Ova funkcija omogucava drzanje hrane na idealnoj temperaturi, obi¢no nakon
$to je kuhanje dovrseno, ili pri vrlo sporom reduciranju tekucine.
Pogodna za serviranje hrane na savrienoj temperaturi.

=7 VRENJE

Ova je funkcija pogodna za odrzavanje temperature vrenja $to vam
omogucava da hranu kuhate dulje vrijeme bez opasnosti da zagori.
Pogodno za dugo kuhanje (riza, umaci, pecenja) s tekucim umacima

POKAZIVACI

=T KLIJUEANJE

Ova funkcija omogucava da voda prokljuca i nastavi kljucati uz nizu potrosnju
energije.

Ulonacje potrebnostavitioko 2 litre vode (po moguénostisobne temperature).
U svakom slucaju preporu¢amo korisnicima da nadziru vrelu vodu te da
redovno provjeravaju koli¢inu preostale vode.

Ako su lonci veliki i ako je koli¢ina vode veca od 2 litre, preporucujemo
upotrebu poklopca da bi se postiglo krace vrijeme klju¢anja.

Ll

I'l PREOSTALA TOPLINA

Ako se na zaslonu prikaze “H”, to znaci da je zona kuhanja vruca. Indikator se
ukljucuje cak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrijala upotrebom obliznjih
zona ili zato $to je na nju postavljen vrudi lonac.

Kada se zona kuhanja ohladi, slovo “H" nestaje.

TABLICA KUHANJA

POSUDA NIJE PRAVILNO STAVLJENA ILI JENEMA

Ovaj se simbol prikazuje ako posuda nije prikladna za kuhanje na indukcijskoj
plodi, nije dobro namjestena ili nije odgovarajuce veli¢ine za odabranu zonu
za kuhanje. Ako se u roku od 30 sekundi ne utvrdi prisutnost posude, zona za
kuhanje se iskljucuje.

Tablica kuhanja donosi primjer vrste kuhanja za svaku postavku razine. Stvarna snaga svake razine snage ovisi o dimenzijama zone kuhanja.

RAZINA SNAGE VRSTA PRIPREME JELA _ RAZINAUPOTREBE
(oznacava iskustvo u kuhanju i navike)
Najveca p Brzo zagrijavanje/Booster Pogodno za brzo' povecanje temperature hrane sve do brzog klju¢anja (za vodu) ili za
shaga brzo podgrijavanje tekucina za kuhanje.
= Prieni . Pogodno za zapedi hranu, pocetak kuhanja, przenje zamrznutih proizvoda, brzo
= rzenje - vrenje I p
= 14-18 klju¢anje tekucina.
= Jace zavrino pecenje — piranje - kuhanje - Pogodno za dinstanje, odrzavanje jakog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje.
= pecenje na rostilju
= Jace zavr$no pecenje — kuhanje - kuhanje |Pogodno za dinstanje, odrzavanje laganog kljucanja, kuhanje i rostiljanje te za
= 10— 14 gulada i ragu - pirjanje — pecenje na rostilju | zagrijavanje dodatnog pribora.
= Kuhanje - pirjanje - dinstanje - rostiljanje - Pogodno za pirjanje, odrzavanje laganog klju¢anja, kuhanje i rostiljanje (dulje vrijeme)
- kuhanje dok ne postane kremasto ’ ' )
- Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (riza, umaci, pecenja, riba) s teku¢inama (npr.
z 5_g Kuhanje - vrenje, zguénjavanje — kuhanje | voda, vino, juha, mlijeko) te za kuhanje tjestenine dok ne postane kremasta.
- dok ne postane kremasto Pogodno za recepte sa sporim kuhanjem (koli¢ine ispod 1 litre: riza, umaci, pecenja, riba)
= s tekuc¢inama (npr. voda, vino, juha, mlijeko).
- . . Pogodno za omeksavanje maslaca, njezno otapanje ¢okolade, odmrzavanje manjih
- Otapanje - odmrzavanje
- 1-4 komada hrane.
- Odrzavanje topline hrane - kuhanje rizota |Pogodno za odrzavanje malih porcija upravo skuhane hrane toplim te za dobivanje
= dok ne postane kremast kremastog rizota.
Nulta OFF _ Ploca u stanju pripravnosti liisklju¢ena plo¢a (moguca preostala toplina nakon kuhanja,
shaga oznacena slovom "H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

- Prije cis¢enja provjerite jesu li zone za kuhanje iskljucene i je li
indikator preostale topline (H) iskljucen.

»  Ne upotrebljavajte abrazivne spuzve ili spuzve za ribanje jer one mogu
ostetiti staklo.

- Nakon svake upotrebe ocistite plocu (kada se ohladi) kako biste uklonili
ostatke i mrlje od ostataka hrane.

+ Neodgovarajuée ocis¢ena povrsina moze smanjiti osjetljivost gumba
upravljacke ploce.

«  Upotrijebite struga¢ samo ako ima ostataka zalijepljenih na Stednjak.
Pratite upute proizvodaca strugaca da biste izbjegli grebanje stakla.

« Secer ili hrana koja sadrzi puno 3ecera moze ostetiti plo¢u i mora se
odmah ukloniti.

«  Sol, seceri pijesak mogli bi prouzrociti ogrebotine na staklenoj povrsini.

+  Koristite meku krpu, kuhinjske ru¢nike koji upijaju tekucinu ili posebna
sredstva za ¢is¢enje ploca (u skladu s uputama proizvodaca).

«  Posude bi se mogle micati ili vibrirati zbog prolivene tekucine u zonama
za kuhanje.

«  Dobro osusite plo¢u nakon cisc¢enja.

Ako se na staklu prikazuje iXelium™ logo, to znaci da je ploca za kuhanje
tretirana iXelium™ tehnologijom, sto je ekskluzivna Whirlpool zavr$na obrada
koja osigurava savrsene rezultate ¢is¢enja kao i dulji sjaj ploce za kuhanje.

Za ciScenje iXelium™ ploca za kuhanje, slijedite ove preporuke:

«  Upotrijebite meku krpu (najbolja je od mikrovlakana) navlazenu vodom ili
uobicajenim sredstvom za pranje suda.

« Za najbolje rezultate ostavite vlaznu krpicu na staklenoj povrsini ploce
nekoliko minuta.

Whj;lﬁool
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RJESAVANJE PROBLEMA

«  Uyvjerite se da napajanje nije iskljuceno.

«  Ako nakon uporabe ne mozete iskljuciti plocu, iskopcajte je iz struje.
+  Ako se na zaslonu nakon ukljucivanja ploce prikazu slovno-brojcani

znakovi, upute potraZite u sljedecoj tablici.

Napomena: Voda, tekucina prolivena iz posude ili bilo kakvi predmeti na

upravljacke ploce.

gumbima ploce mogu slucajno aktivirati ili deaktivirati funkciju zakljucavanja

temperatura previsoka.

KOD PRIKAZA OPIS MOGUCI UZROCI RJESENJE
Posude je otkriveno, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno na zonu [Dva puta pritisnite gumb Ukljucivanje/
sa zatrazenim nacinom rada. kuhanja ili nije kompatibilno s jednom ili | Iskljucivanje (On/Off) da biste uklonili kod FOE1
FOE1 vise zona kuhanja. i obnovili rad zone kuhanja. Tada pokusajte
upotrijebiti posude na drugoj zoni kuhanja ili
upotrijebite drugo posude.
Nepravilno prikljucivanje kabela za Prikljucak napajanje nije tocno onakav | Priklju¢ak napajanja namjestite prema dijelu
FOE7 napajanje. kakav je navgden u dijglu “PRIKLJUCIVANJE | “PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNU MREZU",
NA ELEKTRICNU MREZU".
FOEA Upravljacka plo¢a se iskljuuje zbog|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se ploc¢a ohladi prije ponovne
pretjerano visokih temperatura. dijelova je previsoka. upotrebe.
FOE9 Zona kuhanja iskljutuje se kada je|Unutarnja temperatura elektronickih | Pricekajte da se zona kuhanja ohladi prije

dijelova je previsoka.

ponovne upotrebe.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2ET, F6ET,
F6E3, F7E5, F7E6

Iskljucite napajanje ploce za kuhanje.

Pricekajte nekoliko sekundi, a zatim ponovno spojite plo¢u za kuhanje na elektri¢nu mrezu.
Ako se problem i dalje pojavljuje, obratite se servisu i navedite kod pogreske koji se prikazuje na zaslonu.

dE Stednjak ne uklju¢uje zagrijavanje. Uklju¢en je POKAZNI NACIN RADA. Pratite upute u dijelu “POKAZNI NACIN RADA",
[kada je Stednjak Funkcije se ne ukljucuju.
iskljucen]
_ Plo¢a za kuhanje ne dopusta ukljucivanje | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
npr. == 1J — — | posebne funkcije. u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
je postavljena za plo¢u za kuhanje.
npr. p—-g Ploca za kuhanje automatski postavlja | Regulator snage ogranicava razine snage | Pogledajte odjeljak “Postavljanje snage”.
[Razina snage nizaje od minimalnu razinu snage da bi se osiguralo | u skladu s maksimalnom vrijednosti koja
zatrazene] da se zona za kuhanje moZe upotrebljavati. | je postavljena za ploc¢u za kuhanje.

ZVUKOVI TIJEKOM RADA

Indukcijske plo¢e mogu zvizdati ili pucketati tijekom rada. Te zvukove zapravo
proizvode posude, a povezani su s karakteristikama dna posude (na primjer,

Ti zvukovi mogu ovisiti o vrsti posuda koje koristite i koli¢ini namirnica koje
one sadrze te ne predstavljaju nikakav kvar.

ako je dno napravljeno od vise razlicitih slojeva materijala ili ako je nepravilno).

POSTPRODAJNI SERVIS

PRIJE NEGO STO KONTAKTIRATE POSTPRODAJNI SERVIS: .

serijski broj (broj iza rijeci SN na nazivnoj plocici na dnu uredaja). Serijski je

1. Pogledajte mozete li sami rijesiti problem uz pomoc¢ prijedloga danih u brojnaveden i u dokumentaciji

VODIC ZA RJESAVANJE PROBLEMA.
2. Iskljucite i ponovno ukljucite uredaj kako biste provijerili je li kvar uklonjen.

Mod. XXX XXX

Ind.C. XXXX XXXX XXXX

XXXX XXXX XXXX

z
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AKO SEINAKONNAVEDENIH PROVJERAKVARIDALJEJAVLJA, OBRATITE
SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Kada kontaktirate korisni¢ku sluzbu uvijek navedite: .
«  kratki opis kvara, .
« vrstuitocan model uredaja;

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

svoju punu adresu;
svoj telefonski broj.

Ako je popravak potreban obratite se ovlastenom Postprodajnom servisu
(kako bi se jamcila uporaba originalnih rezervnih dijelova i ispravan popravak).

U slucaju instalacije koja nije preko ugradbene pecnice, obratite se
postprodajnoj sluzbi da biste kupili komplet za odvajanje C00628720
(ploc¢a za kuhanje od 60 65 cm) ili C00628721 (ploca za kuhanje od 77 cm).
Ako ne Zelite kupiti komplet za odvajanje provjerite je li razdjelnik ugraden
prema uputama za instalaciju.

Pravila, standardne dokumente i dodatne informacije o proizvodu mozete pronaci tako da:

«  Upotrijebite QR kod na uredaju;

«  Posjetite nase web-mjesto docs.whirlpool.eu/docs;

«  Mozete i kontaktirati nas postprodajni servis (broj telefona potrazite u knjizici jamstva). Kada se obracate nasem
postprodajnom servisnu navedite kodove navedene na identifikacijskoj plocici proizvoda.

Whj;lﬁool
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

|
SR
VAZNO JE DA SE PROCITAJU | POSTUJU

PazZlivo procitajte ova bezbednosna uputstva pre
upotrebe uredaja. SaCuvajte ih za buducu upotrebu.
Ovaj prirucnik i sam uredaj pruzaju vazna bezbednosna
upozorenja koja morate procitati i kojih se morate uvek
pridrzavati. Proizvodac se odrice svake odgovornosti u
sluaju nepostovanja ovih bezbednosnih uputstava,
nepravilnog koris¢enja uredaja ili nepravilno podesenih
kontrola.
M\ UPOZORENJE: Ukoliko je povrdina ploce za kuvanje
naprsla,nemojtekoristitiuredaj-postojirizikod elektricnog
udara.
A\ UPOZORENJE: Opasnost od pozara: ne skladistite stvari
na povrsinama za kuvanje.
M\ OPREZ: Proces kuvanja mora da se nadgleda. Kraci
proces kuvanja mora neprekidno da se nadgleda.
A\ UPOZORENJE: Kuvanje na ploci bez nadzora, kada se
koristi mast ili ulje, moZe da bude opasno - postoiji rizik od
pozara. NIKADA nemojte pokusavati da ugasite pozar
vodom: umesto toga, iskljucite uredaj, a zatim pokrijte
plamen poklopcem, na primer, ili vatrostalnim
prekrivacem.
M\ Nemojte da koristite plo¢u za kuvanje kao potporu ili
radnu povrsinu. Krpe i druge zapaljive materijale drzite
dalje od uredaja dok se svi delovi potpuno ne ohlade -
postoji rizik od pozara.
M\ Metalni predmeti, kao $to su nozevi, viljuske, kasike i
poklopci ne bi trebalo da se stavljaju na plocu za kuvanje
posto mogu da postanu veoma vrudi.
M\ Malu decu (do 3 godine) treba drzati dalje od uredaja.
Malu decu (3-8 godina) treba drzati dalje od uredaja, osim
ukoliko imaju konstantan nadzor. Deca starosti od 8
godina i viSe i osobe sa umanjenim fizickim, culnim ili
mentalnim sposobnostima ili manjkom iskustva i znanja,
mogu da koriste ovaj uredaj samo ako su pod nadzorom
ili ako suim data uputstva za bezbedno koris¢enje uredaja
i ukoliko razumeju moguce rizike. Deca se ne smeju igrati
sa uredajem. Cis¢enje i odrzavanje ne smeju vrsiti deca
bez nadzora.
M\ Posle upotrebe iskljucite plocu za kuvanje pomocu
njene kontrole i nemojte se oslanjati na detektor tiganja.
UPOZORENJE: Uredaj i njegovi dostupni delovi jako se
zagrevaju u toku upotrebe. Pobrinite se da ne dode do
kontakta sagrejnim elementima. Decumladuod8godina
treba uvek drzati po strani, ukoliko nisu pod stalnim
nadzorom.
M\ Hranane sme dastoji uilina proizvodu duze od jednog
sata pre ili posle kuvanja.
DOZVOLJENA UPOTREBA
M\ OPREZ: Uredaj nije predviden da se njime upravija
spoljnim uredajem za ukljuivanje, kao 5to je tajmer, ili
odvojenim sistemom za daljinsko upravljanje.
A\ Ovaj uredaj je namenjen za upotrebu u domacdinstvu i
takode se moze koristiti u kuhinjama za osoblje u
prodavnicama, kancelarjama i drugim radnim
okruzenjima; u seoskim gazdinstvima; od strane gostiju

hotela, motela, prenocista sa doruckom i drugih objekata
za smestaj gostiju.
MNijedna druga upotreba nije dozvoliena (npr.
zagrevanije prostorija).

Ovaj uredaj nije namenjen za profesionalnu upotrebu.
Ne koristite uredaj na otvorenom.
A\ UPOZORENJE: Indukciona ploca za kuvanje moze da
generide zvuk kada nesto ostane na kontrolnoj tabli.
Iskljucite plocu za kuvanje pomocu dugmeta UKLJUCI/
ISKLJUCL.
UGRADNJA
&\ Ovim uredajem moraju rukovati i montirati ga dve ili
vise osoba - postaji rizik od povrede. Prilikom raspakivanja
i ugradnje, koristite zastitne rukavice - rizik od posekotina.
M Ugradnju, uklju¢uju¢éi dovod vode (ako postoji),
elektricno povezivanje i popravke mora da obavi
kvalifikovani tehnicar. Ne popravijajte delove uredaja i ne
menjajte ih ukoliko to nije izriCito navedeno u uputstvu za
upotrebu. DrZite decu podalje od mesta ugradnje. Nakon
otpakivanja uredaja, uverite se da nije doSlo do ostecenja
prilikom transporta. U sluCaju da ima nekih problema,
obratite se svom prodavcu ili najblizoj Postprodajnoj
sluzbi. Nakon ugradnje, otpadna ambalaza (plasticni
delovi, delovi od stiropora itd) se mora Cuvati van
domasaja dece - rizik od gusenja. Pre ugradnje, uredaj se
mora iskljuciti sa strujnog napajanja — postoji rizik od
strujnog udara. Pazite da uredaj ne osteti kabl za napajanje
tokom ugradnje — postoji rizik od pozaraili strujnog udara.
Aktivirajte uredaj tek nakon Sto je postupak ugradnje
zavrsen.
A\ Sva sec¢enja na vitrini obavite pre postavijanja uredaja u
kuciste i uklonite sve opiljke i strugotinu.
M\ Ukoliko uredaj nije postavljen iznad rerne, pregradna
ploca (koja nije uklju¢ena) se mora postaviti u odeljak
ispod uredaja.
OPASNOST OD ELEKTRICNOG UDARA
&\ Morabitiomogucenoiskljucivanje uredajasanapajanja
izvlaCenjem utikaca iz uticnice, ukoliko joj se moze
pristupiti, ili putem dostupnog visepolnog prekidaca
postavljenog iznad uti¢nice u skladu sa pravilima oZicenja,
a uredaj mora biti uzemljen, u skladu sa nacionalnim
bezbednosnim standardima.
M\ Ne koristite produzne kablove, visestruke uticnice ili
adaptere. Nakon ugradnje elektri¢ni delovi ne smeju da
budu dostupni korisniku. Ne koristite uredaj kada ste
mokriili bosi. Ne rukujte ovim uredajem ako mu je ostecen
kabl za napajanje ili utika¢, ako ne radi kako treba, ili ako je
oStecen ili ste ga ispustili.
Mlnstalacja pomocu utikaca strujnog kabla nije
dozvoljena, osim u slucaju da je proizvod ve¢ opremljen
utikacem koji je obezbedio Proizvodac.
A\ Ukoliko je kabl za napajanje ostecen, potrebno je daga
proizvodac, serviser ili druga kvalifikovana osoba zameni
istim takvim kako bi se izbegla opasnost — postoji rizik od
elektricnog udara.




CISCENJE | ODRZAVANJE

/N UPOZORENJE: Pre obavljanja ¢ié¢enja ili odrzavanija,
vodite raCuna da uredaj bude iskljucen i da ne bude
priklju¢en na strujno napajanje; nikada ne koristite opremu
za CiS¢enje parom — postaji rizik od elektricnog udara.

&\ Nemoijte da koristite abrazivne ili korozivne proizvode,
sredstva za cis¢enje na bazi hlora ili mreZice za ciscenje
posuda.

ODLAGANJE AMBALAZE

Materijal za pakovanje je moguce 100% recikliratii oznacen je reciklaznim simbolom

Raz.ni delovi pakovanja se moraju odgovorno odlagati u skladu i potpuno sa
lokalnim propisima o odlaganju otpada.

ODLAGANJE KUCNIH UREDAJA

Ovaj uredaj je proizveden od materijala koji se mogu reciklirati ili ponovo upotrebiti.
Odlozite ga u skladu s lokalnim propisima o odlaganju otpada. Za vise informacija
o tretmanu, ponovnom iskoris¢avanju i reciklazi ku¢nih elektri¢nih uredaja obratite
se nadleznom lokalnom organu vlasti, sluzbi za sakupljanje komunalnog otpada ili
prodavnici u kojoj ste kupili uredaj. Ovaj uredaj je oznacen u skladu sa Evropskom
direktivom 2012/19/EU o elektri¢noj i elektronskoj opremi (WEEE) i u skladu sa
regulativama o elektricnoj i elektronskoj opremi 2013 (sa izmenama i dopunama).
Ako pravilno odlozite proizvod na otpad, pomodi ¢ete u sprecavanju potencijalnih
negativnih posledica po zivotnu sredinu i zdravlje ljudi.

Simbol f_{ na proizvodu ili na dokumentima koji prate proizvod pokazuje da se
ovaj uredaj ne moze tretirati kao otpad iz domacinstva, ve¢ treba da se dostavi
odgovaraju¢em centru za sakupljanje i recikliranje elektri¢ne i elektronske opreme.

SAVETI ZA USTEDU ENERGLJE

Iskoristite maksimalno zaostalu toplotu koju proizvodi ringla, tako Sto cete iskljuciti
uredaj par minuta pre zavrietka kuvanja.

Osnova tiganja ili Serpe treba u potpunosti da prekrije ringlu; posuda koja je manje
povrsine nego ringla ¢e bespotrebno trositi energiju.

Tiganje i Serpe prekrijte poklopcima prilikom kuvanja i koristite $to manje vode.
Priprema hrane u posudi bez poklopca ¢e dovesti do pojacane potrosnje energije.
Koristite samo Serpe i tiganje sa ravnim dnom.

IZJAVA O USAGLASENOSTI

Ovaj uredaj ispunjava zahteve za Evropsku odredbu 66/2014 i propise za
ekoloski dizajn za proizvode u vezi sa energijom i energetske informacije
(@amandman) (izlazak iz EU) 2019, u skladu sa Evropskim standardom
EN 60350-2.

Informacije u vezi sa rezimom male snage uredaja u skladu sa odredbom (EU)
2023/826 mozete pronadi preko sledece veze: https://docs.emeaappliance-docs.eu.

NAPOMENA

Osobe sa pejsmejkerom ili sli¢nim medicinskim uredajem treba da budu obazrive
kada stoje u blizini ove indukcione ploce kada je ukljucena. Elektromagnetno
polje moze da utice na pejsmejker ili slican uredaj. Konsultujte se sa lekarom ili
proizvodacem pejsmejkera ili slicnog medicinskog uredaja za dodatne informacije
0 njegovoj interakciji sa elektromagnetnim poljima indukcione ploce.

I




PRIKLJUCIVANJE NA ELEKTRICNO NAPAJANJE

Povezivanje elektri¢nih prikljuc¢aka se mora izvrsiti pre priklju¢enja uredaja na elektri¢cnu mrezu.

Montiranje mora da obavi kvalifikovano osoblje koje je upoznato sa aktuelnim propisima u vezi sa bezbednos¢u i montiranjem. Narocito, montiranje se mora
izvrsiti u skladu sa propisima lokalne kompanije za snabdevanje elektricnom energijom.

Uverite se da je napon koji je naveden na natpisnoj plocici na dnu aparata isti kao napon u kuci.

Propisi nalazu da uredaj bude uzemljen: koristite isklju¢ivo provodnike (ukljucujuci provodnik uzemljenja) odgovarajuce velicine.

380-415V2N ~ 220-240V ~ 220-240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3N
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upotrebe uredaja.

Pazljivo procitajte bezbednosna uputstva pre

HVALA STOSTEKUPILIPROIZVOD KOMPANIJEWHIRLPOOL
Kako biste dobili kompletniju podrsku, registrujte svoj
proizvod putem www.register10.eu.

SKENIRAJTE QR KOD NA SVOM
UREDAJU DA BISTE DOBILI VISE
INFORMACIJA
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OPIS PROIZVODA

1. Povrsina za kuvanje
2. Kontrolnatabla
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Simboli/aktivacija posebnih funkcija
Izabrani nivo kuvanja

Dugme za isklju¢ivanje zone za kuvanje
Klizna tastatura

Dugme za brzo podgrevanje (Booster)
Dugme FLEXICOOK (levo)

onpwN=

7. Svetlosni indikator - funkcija je aktivna
8. Dugme za Ukljucivanje/Iskljucivanje

9. Tajmer
10. Dugme 6" Sense
11. Indikator za vreme kuvanja

12. Dugme OK/Blokada tastera - 3 sekunde

13. Dugme FLEXICOOK (desno)
14. Indikator za aktivan tajmer
15. Indikator izbora zone

16. Simbol indikatora tajmera

Whj;lﬁool



PRIBOR

Koristite samo $erpe i tiganje napravljene od feromagnetnog materijala koji je
podesan za koriscenje sa indukcionim plocama za kuvanje. Da biste utvrdili da

li je Serpa podesna, potrazite simbol (uglavnom utisnut na dnu). Moguce je
koristiti i magnet za proveru da li su osnove posuda magnetne.

POSUDE MATERIJAL SVOJSTVA
Preporuceno Osnova je napravliena od | Obezbeduje optimalnu
posude nerdajuceg Celika u sendvic | efikasnost, brzo se zagreva i

konstrukciji, emajliranog celika i | ravnomerno rasporeduje toplotu.

b livenog gvozda.

Pogodno posude | Osnova nije potpuno | Zagreva se samo feromagnetna
feromagnetna (magnet se lepi [oblast. To moze  dovesti
samo za deo osnove posuda). do sporijeg zagrevanja i
neravnomernije distribucije

toplote.
Pogodno posude | Feromagnetna osnova sadrzi | Feromagnetna oblast je manja
oblasti od aluminijuma ili ima [od stvarne oblasti osnove

. ko udubljenje u sredini. posuda. Ovo moze dovesti do

\ e manje izlazne snage i posude se

mozda nece dovoljno zagrejati.
Posude mozda nece biti
detektovano.
Posude koje nije | Normalno tanak celik, staklo, | Posude nije detektovano i nece
pogodno glina, bakar, aluminijum i drugi | se zagrejati.
neferomagnetni  materijali ili
posude sa gumenim stopicama.

NAPOMENA: Sve posude mora imati ravnu osnovu. Redovno proveravaijte da li
na osnovi postoje znakovi savijanja jer se neko posude moze iskriviti usled visoke
toplote.

Korisc¢enje posuda koje nije preporucene veli¢ine i svojstava moze znatno da utice
na performanse kuvanja i da dovede do nezadovoljavajucih rezultata.

ADAPTERIZA SERPE/TIGANJEKOJINISUPOGODNIZAINDUKCIJU

Koris¢enje adapterskih ploca utice na efikasnost i stoga povecava vreme potrebno
za zagrevanje vode ili hrane. Uverite se da je feromagnetni pre¢nik osnove posuda

PRVA UPOTREBA

u skladu sa pre¢nikom adapterske ploce i precnikom zone za kuvanje. Ako se
ove dimenzije ne poklapaju, to moze znacajno smanjiti efikasnost i performanse.
Nepostovanje ovih smernica moze dovesti do nagomilavanja toplote koja se ne
prenosi efikasno na Serpu ili tiganj, Sto moze dovesti do pocrnjenja ploce iringle.

PRAZNE SERPE | TIGANJI

Ringla je opremljena unutrasnjim bezbednosnim sistemom koji aktivira funkciju
Lautomatskog iskljuc¢ivanja” kada se detektuje previsoka temperatura. Ne
preporucuje se upotreba praznih Serpii tiganja sa tankom osnovom. Medutim, ako
se ipak koriste, moZe se desiti da temperatura raste brze nego sto se ,automatsko
iskljucivanje” aktivira i postoji opasnost da se tiganj ili povrsina ringle ostete. Ako do
toga dode, ne dodirujte tiganj ni povrsinu ringle. Sacekajte da se sve komponente
ohlade. Ako se prikaZe bilo koja poruka o gresci, pozovite servisni centar.

POGODNA VELICINA OSNOVE TIGANJA/SERPE ZA RAZLICITE ZONE
ZA KUVANJE

Da biste obezbedili pravilan rad ringle, koristite posude odgovarajuceg precnika
osnove (pogledaijte tabelu u nastavku). Imajte u vidu da proizvodaci posuda ¢esto
navode veli¢inu gornjeg precnika posuda, a ne pre¢nika osnove.

Da biste osigurali da ringla radi ocekivano, uvek koristite zonu za kuvanje koja je
veli¢ine koja odgovara feromagnetnoj velicini osnove posuda.

Tiganj/Serpu postavite vodedi racuna da je dobro nacentrirana na zoni za kuvanje
koja se koristi. Preporucuje se da se ne koristi posude koje je vece od zone za
kuvanje.

UPOTREBA POSUDA PO ZONAMA

2, AT 4 Zona Pogodan oblik Pogodna
¢ -1 - posuda feromagnetna osnova
PN (cm)
1ili2 Okrugliili kvadratni 12
_ _ 3ili4 Okrugliili kvadratni 12
1 3 1+2ili 3+4 Ovalniili Kratka strana 16 - 21
(FLEXI COOK) pravougaoni Duga strana 24 -38

POWER MANAGEMENT (PODESAVANJE SNAGE)

U vreme kupovine, plo¢a za kuvanje je podesena na maksimalnu mogucu snagu.
Prilagodite podeSavanje u skladu sa ogranicenjima elektricnog sistema u vasem
domu kao $to je opisano u narednom paragrafu.

NAPOMENA: U zavisnosti od izabrane snage ploce ta kuvanje, neki nivoi
snage i funkcije zone za kuvanje (npr. klju¢anje ili brzo zagrevanje) mogu
biti automatski ograniceni, kako bi se sprecilo da se prekoraci izabrano
ogranicenje.

Da biste podesili snagu ploce za kuvanje:

Kada ste uredaj povezali na elektricnu mrezu, mozete da podesite nivo snage u
roku od 60 sekundi.

Pritisnite krajnje desno dugme tajmera “+“ na najmanje 5 sekundi. Na ekranu
ce se prikazati simbol “PL".

Pritisnite *#_* | dugme za potvrdu.

Koristite “+" i “—" dugmad da biste izabrali Zzeljeni nivo snage.

Nivoi snage koji su dostupni su: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW — 7,2 kW.

Potvrdite pritiskom na 2 E

Izabrani nivo snage ¢e ostati u memoriji ¢ak i u slucaju prekida napajanja
elektricnom energijom.

Da biste promenili nivo snage, iskljucite uredaj sa elektricne mreze za napajanje
na barem 60 sekundi, zatim ga ponovo prikljucite i ponovite gorenavedene
korake.

U slucaju greske tokom postupka podesavanja, displej ¢e prikazati simbol “EE” i
oglasice se zvucni signal. U tom slucaju, potrebno je da ponovite postupak.
Ukoliko se greska nastavi, obratite se servisu za podrsku.

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE ZVUCNOG SIGNALA

Za aktivaciju/deaktivaciju zvu¢nog signala:

+  Prikljucite plo¢u za kuvanje na napajanje;
Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Pritisnite dugme “P" na prvoj kliznoj tastaturi na gornjem levom delu na
5 sekundi.

Svi podeseni alarmi ¢e ostati aktivni.

REZIM ZA DEMONSTRACIU (zagrevanje deaktivirano, vidite odeljak
“Otklanjanje problema*)

Da biste ukljucili i iskljucili rezim za demonstraciju:

+  Prikljucite plocu za kuvanje na napajanje;
Sacekajte sekvencu ukljucivanja;

«  Tokom prvog minuta, pritisnite dugme za brzo zagrevanje “P“ na tastaturi
sa donje leve strane na 5 sekundi (kao $to je prikazano u nastavku);

«  "DE”se prikazuje na displeju.
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| " y , .
UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE PLOCE ZA KUVANJE ZAKLJUCAVANJE KONTROLNE TABLE

Da biste ukljucili plo¢u za kuvanje, pritisnite dugme napajanja na oko 1  Da biste zakljucali podeSavanja i sprecili da se slu¢ajno ukljuce, pritisnite i
sekundu. Da biste ugasili plo¢u za kuvanje, pritisnite ponovo isto dugmeisve  zadrzite dugme OK/Blokada tastera na 3 sekunde. Zvu¢ni signal i signalna

zone za kuvanje ¢e se iskljuiti. lampica iznad simbola oznacavaju da je ova funkcija aktivirana. Kontrolna
tabla je zaklju¢ana, sa izuzetkom funkcije “isklju¢eno” (LO_). Da biste otkljucali

POSTAVLJANJE komande, ponovite postupak aktiviranja.

Ne pokrivajte simbole kontrolne table Serpom za kuvanje. o

Molimo vas obratite paznju na sledece: U zonama za kuvanje blizu kontrolne — 4+  TAJMER

table, preporucuje se da drZite Serpe i tiganje unutar oznaka (vodeci ratuna
i o dnuio gornjoj ivici Serpe, jer je ona obi¢no veca).

Ovo sprecava pregrevanje table osetljive na dodir. Prilikom grilovanja ili
przenja, koristite zadnje zone kuvanja kada god je moguce. Za aktiviranje tajmera:

Pritisnite dugme “+" ili “—" da biste podesili Zeljeno vreme na zoni za kuvanje
koja je u upotrebi. Indikatorsko svetlo se aktivira u ravni sa odredenim
‘ simbolom ®. Kada protekne podeseno vreme, oglasice se zvucni signal i zona

! za kuvanje ce se automatski iskljuciti.
E:I Vreme se moze promeniti u bilo kom trenutku, a istovremeno se moze
| | aktivirati nekoliko tajmera.
Ako su istovremeno aktivirana 2 tajmera sa iste strane ploce za kuvanje,

AKTIVIRANJE/DEAKTIVIRANJE ZONA ZA KUVANJE | PODESAVANJE ‘Indikator izbora zone” treperi i na centralnom displeju se prikazuje izabrano
NIVOA SNAGE odgovarajuce vreme kuvanja.

Postoje dva tajmera — jedan kontrolise zone za kuvanje sa leve strane, dok
drugi kontroliSe one sa desne strane.

OFF I 11ttt 18 P Za deaktiviranje tajmera:
Pritisnite dugmad “+" i “—" zajedno, dok tajmer ne bude deaktiviran.

Za aktiviranje zona za kuvanje:
Pomerajte prst horizontalno duz klizne tastature (KLIZACA) Zeljene zone @
kuvanja da biste je aktivirali i podesili jacinu. Nivo se prikazuje u ravni sa INDIKATOR TAJMERA
oblascu, zajedno sa indikatorskim svetlom koje pokazuje aktivhu zonu  Ovo LED svetlo (kada je uklju¢eno) pokazuje da je podesen tajmer za zonu
kuvanja. Dugme “P“ se moze koristiti za biranje funkcije brzog zagrevanja  kuvanja.
(Booster).

Za deaktiviranje zona za kuvanje:
Izaberite dugme “"OFF” (Isklju¢eno) na pocetku klizne tastature.

FUNKCLJE
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Ig gl FLEXICOOK 6™ SENSE

Biranjem dugmeta “FLEXICOOK", mozete kombinovati dve zone kuvanja  Dugme “6™ Sense” aktivira posebne funkcije.

i koristiti ih istom jacinom prekrivanjem cele povrsine velikom Serpom ili  Postavite Serpu na mesto i izaberite zonu za kuvanje.

delimi¢no okruglom/ovalnom serpom. Pritisnite dugme “6" Sense”. Displej izabrane oblasti pokazuje “A".

Funkcija uvek ostaje uklju¢ena i, kada se koristi samo jedna Serpa, moze se  Indikator za prviraspoloZivi posebni dodatak za zonu za kuvanje ¢e se osvetliti.
primeniti na celu oblast. U ovom slu¢aju, obe klizne tastature (levo i desno) se  |zaberite Zeljenu posebnu funkciju pritiskom na dugme “6™ Sense” jednom ili

mogu bez razlike koristiti. vise puta.
Idealno za kuvanje sa ovalnim ili pravougaonim Serpama ili sa podmetacima  Fynkija je aktivirana kada se pritisne dugme &[ o radi potvrde.
zatiganj. o L Da biste izabrali drugu posebnu funkciju, pritisnite dugme “OFF” (Isklju¢eno), a
Da biste deaktivirali funkciju, pritisnite taster “FLEXICOOK". zatim dugme “6" Sense da biste izabrali potrebnu funkciju.
NAPOMENA: Posebne funkcije se ne mogu izabrati kada se koristi ova  pj piste deaktivirali posebnu funkciju i vratili se na ruéni rezim, pritisnite
funlfcua. dugme “OFF” (Isklju¢eno).
VAZNO: Posude za kuvanje postavite na srediste zone za kuvanje tako da  Nivo snage prilikom koris¢enja posebnih funkcija je pretpodesen plocom za
prekrivaju najmanje jednu referentnu tacku (kao $to je prikazano u nastavku). kuvanje i ne moze se izmeniti.

— D, N 19 TOPLIENJE

Ova funkcija vam omogucava da hranu dovedete na idealnu temperaturu za
topljenje i da odrzavate stanje hrane bez rizika od zagorevanja.

Ova metoda je idealna, jer ne ostecuje osetljivu hranu i sprecava je da se
zalepi za Serpu.

Whj;lﬁool



M ODRZAVANJE HRANE TOPLOM

OvajdodatakvamomogucavadaodrZavate svoju hranunaidealnojtemperaturi,
obi¢no nakon zavrSenog kuvanja, ili pri veoma sporom smanjivanju te¢nosti.
Idealno serviranje hrane na savr$enoj temperaturi.

T=J KRCKANJE

Ova funkcija je idealna za odrzavanje temperature kr¢kanja, omogucavajuci
vam da kuvate hranu na duze periode, bez rizika od zagorevanja.

Idealno za recepte sa dugim kuvanjem (pirinac, sosovi, pecenja) sa te¢nim
sosovima.

INDIKATORI

=T KLIJUEANJE

Ova funkcija vam omogucava da dovedete vodu do klju¢anja i ostavite je da
vri, uz nizu potrosnju energije.

Oko 2 litra (pozeljno sobne temperature) treba sipati u Serpu.

U svim slu¢ajevima, korisnicima se savetuje da pazljivo prate kljucajucu vodu, i
da redovno proveravaju koli¢inu preostale vode.

Ako je posude vece i koli¢ina vode je veca od 2 litra, preporuc¢ujemo da
koristite poklopac da bi se optimizovalo vreme kljuc¢anja.

(M
I | PREOSTALA TOPLOTA

Ako se na displeju pojavi "H”, to znaci da je zona za kuvanje vrela. Indikator
svetli cak i ako zona nije aktivirana, ali se zagrejala usled koris¢enja
susednih zona ili zato $to je vrela posuda stavljena na nju.

Kada se zona za kuvanje ohladi, "H" se gubi.

TABELA ZA KUVANJE

~  SERPA NEPRAVILNO POSTAVLJENA ILINEDOSTAJE

Ovaj simbol se pojavljuje ako Serpa nije podesna za indukciono kuvanje, nije
pravilno postavljenaili nije odgovarajuce veli¢ine za izabranu zonu za kuvanje.
Ako se Serpa ne detektuje u roku od 30 sekundi nakon izbora, zona za kuvanje
seiskljucuje.

U tabeli za kuvanje je predstavljen primer tipa kuvanja za svaki nivo snage. Stvarna isporucena snaga svakog nivoa snage zavisi od dimenzije zone za kuvanje.

NIVO SNAGE VRSTA KUVANJA . NIVOKORISCENJA .
(ukazuje na iskustvo i navike u kuvanju)
Maksimalna P Brzo grejanje/Booster Idealno za brzp povecanje temperature hrane do brzog kljucanja (u slucaju vode) ili za
snaga brzo zagrevanje te¢nosti za kuvanje.
= Prienie — kuvanie Idealno za zapicanje hrane, pocetke u kuvanju, przenje duboko zamrznutih namirnica,
= 14-18 ) ) brzo dovodenje te¢nosti do kljucanja.
E Zapicanje - Sporo przenje - kuvanje - Idealno za dinstanje, odrzavanje Zivog vrenja, kuvanje i grilovanje.
= grilovanje
= Zapicanje — kuvanje — kuvanje na pari- | Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje i dodatke za
= 10— 14 kratko przenje — grilovanje prethodno zagrevanje.
- Kuvanje - kuvanje na pari, dinstanje - Idealno za dinstanje, odrzavanje laganog vrenja, kuvanje i grilovanje (dugotrajno)
= grilovanje - kuvanje do kremastog stanja ! ! )
= Idealno za recepte sa sporijim kuvanjem (pirinac, sosove, pecenje, ribu) sa te¢nostima
= 5_g Kuvanije - kr¢kanje - zgusnjavanje — (npr. voda, vino, supa, mleko) i za kremastu pastu.
z kremaste paste Idealno za recepte sa sporim kuvanjem (koli¢ine ispod 1 litra: pirina¢, sosovi, pecenje,
z riba) sa te¢nostima (npr. voda, vino, ¢orba, mleko).
Z Topljenje — otapanje Idealno za omeksavanje putera, sporo topljenje ¢okolade, otapanje malih komada.
E 1-4 Odrzavanje hrane toplom — kremasti | Idealno za odrZzavanje toplim malih porcija tek skuvane hrane ili pribora za serviranje,
- rizoto kao i kremasti rizoto.
Nula snaga OFF _ PIocg\ za kuvanjg u rezimu pnpn:lav’postl ili iskljucena (moguca preostala toplota po
zavrdetku kuvanja, naznaceno sa “H").

CISCENJE | ODRZAVANJE

Vazno:

- Pre ciS¢enja, uverite se da su zone za kuvanje iskljuc¢ene i da se ne
prikazuje indikator preostale toplote (“H").

« Nemojte koristiti abrazivne sundere ili strugace, jer bi mogli da ostete
staklo.

« Nakon svake upotrebe, ocistite plocu za kuvanje (kada je hladna) da biste
uklonili naslage i fleke od ostatka hrane.

« Povrsina koja se ne odrzava dovoljno ¢istom moze umanijiti osetljivost
dugmadi kontrolne table.

«  Koristite struga¢ samo ako su ostaci zalepljeni za plo¢u za kuvanje. Sledite
uputstva proizvodaca strugaca da biste izbegli grebanje stakla.

« Secer ili hrana sa velikom koli¢cinom $ec¢era mogu da odtete plo¢u za
kuvanje i moraju se odmah ukloniti.

«  So, 3eceripesak mogu da izgrebu staklenu povrsinu.

«  Koristite mekanu krpu, upijajuci ubrus ili posebno sredstvo za ciS¢enje
ploce za kuvanje (pratite uputstva proizvodaca).

Prosipanja te¢nosti u zonama za kuvanje mogu da izazovu pomeranje ili
vibriranje Serpi.
«  Dobro osusite plocu za kuvanje nakon cis¢enja.

Ako se na staklu pojavi iXelium™ logotip, ploca za kuvanje je tretirana iXelium™
tehnologijom, ekskluzivhom zavrsnom obradom kompanije Whirlpool koja
obezbeduje savrsene rezultate cis¢enja, kao i $to duze odrzava povrsinu ploce
za kuvanje sjajnom.

Za ciScenje iXelium™ ploca za kuvanje, pratite ove preporuke:

«  Upotrebite mekanu krpu (najbolje od mikrovlakana) nakvasenu vodom ili
deterdzentom za svakodnevno cis¢enje stakla.

«  Za najbolje rezultate, ostavite mokru krpu na staklenoj povrsini ploce za
kuvanje na nekoliko minuta.
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Priruénik vlasnika

SR |

OTKLANJANJE PROBLEMA

«  Proverite da li je prekinuto elektri¢no napajanje.

« Ako me mozete da iskljucite plocu za kuvanje nakon upotrebe, iskljucite

je iz elektricne mreze.
- Ako se na displeju pojave alfanumericke $ifre dok je ploca za kuvanje
ukljucena, uputstva potraZite u sledecoj tabeli.

Molimo vas obratite paznju na sledece: Prisustvo vode, te¢nosti prosute iz Serpi

ili drugih predmeta koji se nalaze na bilo kom od dugmadi ploce za kuvanje,

moze slucajno da aktivira ili deaktivira funkciju zaklju¢avanja kontrolne table.

SIFRA ZA PRIKAZ OPIS MOGUCI UZROCI RESENJE
Posude je detektovano, ali nije kompatibilno | Posude nije dobro postavljeno na zoni za | Dvaput pritisnite dugme On/Off (Ukljuci/Iskljuci)
sa trazenom operacijom. kuvanje ili nije kompatibilno sa jednom ili | da biste uklonili Sifru FOE1 i obnovili funkcionalnost
FOE1 viSe zona za kuvanje. zone za kuvanje. Zatim pokuSajte da koristite
posude sa drugom zonom za kuvanje ili koristite
drugo posude.
Pogresno povezivanje kabla za napajanje. | Povezivanjekablazanapajanjenijetacnopoput | Podesite vezu kabla za napajanje u skladu sa
FOE7 onog oznacenog u pasusu “PRIKLJUCIVANJE | pasusom  “PRIKLJUCIVANJE  NA  ELEKTRICNO
NA ELEKTRICNO NAPAJANJE". NAPAJANJE".
FOEA Kontrolna tabla se isklju¢uje zbog | Unutrasnja temperatura elektronskih delova | Sacekajte da se plo¢a za kuvanje ohladi pre
previsoke temperature. je previsoka. ponovne upotrebe.
FOE9 Zona za kuvanje se isklju¢uje kada su | Unutradnja temperatura elektronskih delova | Pre ponovnog koriS¢enja, salekajte da se oblast za
temperature previsoke. je previsoka. kuvanje ohladi.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, FOE3,

Iskljucite plocu za kuvanje sa elektri¢cne mreze.
Sacekajte nekoliko sekundi i zatim ponovo prikljucite plo¢u za kuvanje sa strujnim napajanjem.
Ukoliko se problem nastavi, pozovite servisni centar i navedite kod greske koja se pojavljuje na displeju.

[Nivo snage nizi od
zahtevanog nivoa]

minimalni nivo snage kako bi obezbedila
da se zona za kuvanje moze koristiti.

u skladu sa maksimalnom vrednoséu
podesenom za plocu za kuvanje.

F7E5, F7E6
dE Ploca ne ukljuCuje zagrevanje. REZIM ZA DEMONSTRACIU ukljucen. Sledite uputstva u paragrafu “REZM  ZA
[kada je plo¢a za kuvanje | Funkcije se ne ukljucuju. DEMONSTRACUU"
iskljucena]

_ Ploca za kuvanje ne dozvoljava da se [ Regulator snage ogranicava nivoe snage | Vidite paragraf “Podesavanje snage”.

npr. =1 1) — — | posebna funkcija aktivira. u skladu sa maksimalnom vrednoséu
podesenom za plocu za kuvanje.

npr. p—-gq Ploca za kuvanje automatski podesava | Regulator snage ogranicava nivoe snage | Vidite paragraf “Podesavanje snage”.

ZVUCI KOJI SE PROIZVODE TOKOM RADA

Indukcione ploce za kuvanje mogu da piste ili Skripe tokom normalnog rada.
Ovi zvuci u stvari dolaze od posuda i povezani su sa karakteristikama dna

posuda (na primer, kada su dna napravljena od razli¢itih slojeva materijala ili

su nepravilna).

Ovi zvuci mogu da variraju u skladu sa tipom posuda koje se koristi i od
koli¢ine hrane koje sadrZi i nisu znak da je nesto pogresno.

Whj;lﬁool




POSTPRODAJNI SERVIS

PRE NEGO STO POZOVETE POSTPRODAJNI SERVIS:

1. Proverite da li moZete da resite problem sami uz pomo¢ saveta datih u
odeljku OTKLANJANJE PROBLEMA.
2. Ukljucite paiskljucite uredaj i proverite da li je kvar i dalje prisutan.

UKOLIKO | NAKON GORENAVEDENIH PROVERA KVAR | DALJE POSTOJI,
OBRATITE SE NAJBLIZEM POSTPRODAJNOM SERVISU.

Prilikom kontaktiranja naseg postprodajnog servisa za kupce potrebno je da
navedete:

«  kratak opis kvara;

- tipita¢an model uredaja;

«  serijski broj (broj iza reci SN na plocici sa podacima koja se nalazi ispod
uredaja). Serijski broj je takode naveden u dokumentaciji;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

F
=9
Ok
33
8:{
Q.E

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

+  svoju punu adresu;
«  svoj broj telefona.

Ukoliko su potrebne bilo kakve popravke, obratite se ovlas¢enom
postprodajnom servisu (kako biste bili sigurni da ¢e se koristiti originalni
rezervni delovi i da ¢e popravke biti izvedene na pravi nacin).

U slucaju ugradnje koja nije iznad ugradne pecnice, mozete da pozovete
postprodajni servis da biste kupili komplet razdelnika C00628720 (ploc¢a za
kuvanje od 60i 65 cm) ili C00628721 (ploca za kuvanje od 77 cm).

Ako ne Zelite da kupite komplet razdelnika, vodite racuna da separator bude
instaliran u skladu sa uputstvima za instalaciju.

Smernice, standardna dokumentacija i dodatne informacije o proizvodu se mogu naci:

«  Pomocu QR koda na uredaju;
«  Nanasem veb-sajtu docs.whirlpool.eu/docs;

«  Takode, mozete kontaktirati nas postprodajni servis (broj se nalazi u garantnoj knjizici). Prilikom kontaktiranja
naseg postprodajnog servisa, navedite Sifru koja se nalazi na plocici za identifikaciju proizvoda.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Proizvedeno pod licencom
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BIZTONSAGI UTASITASOK

' HU
OLVASSA EL ES TARTSA BE

A készlilék hasznalata el6tt olvassa el az alabbi biztonsagi
utmutatot. Orizze meg a késébbi felhasznalas érdekében.
A kézikonyvben és a késziléken taldlhaté fontos
biztonsagi figyelmeztetéseket mindig olvassa el és tartsa
be.Agyarté nem vallalfelelésséget a biztonsagi utasitasok
figyelmen kivil hagyasabdl, a készllék nem
rendeltetésszerli  hasznalatdbol vagy a késziilék
kezel&szerveinek helytelen bedllitasaibdl eredé karokért.
A\ FIGYELEM: Ha a féz6lap feliilete megrepedt, ne
hasznalja a késziiléket - fennall az dramités veszélye.
AN FIGYELEM: Tlizveszély: Ne taroljon semmilyen
targyat a fézdéfellileteken.

AVIGYAZAT! A f6zési folyamat sordn ne hagyja a
késziiléket hosszabb idére felligyelet nélkdl! Rovid
fézési folyamat sordn a készilék folyamatos
fellgyelete szikséges.

A\ FIGYELEM: Ha feltigyelet nélkiil zsirral vagy olajjal
f6z a f6z6lapon, az veszélyes lehet, és tlizet okozhat.
SOHA ne prébalja a tlizet vizzel eloltani, hanem
kapcsolja ki a készuléket, és takarja le a langokat egy
feddvel vagy tuizallé pokroccal.

MNe haszndlia a féz6lapot munkafeliletként vagy
tartofelliletként. Tlzbiztonsagi okokbdl ne hagyjon
konyharuhat vagy mas gyulékony targyat a késziilék
kozelében, amig annak minden része teljesen ki nem hdil.
A\ A fémbdl késziilt targyakat, pl. késeket, villakat,
kanalakat és fed6ket ne tegye ra a féz6lapra, mert
felforrésodhatnak.

A\ Kisgyermekeket (0-3 év kdzott) ne engedjen a
készulék kozelébe. Gyermekek (3-8 év kozbtt) kizarolag
feln6tt felligyelete mellett tartézkodhatnak a készuilék
kozelében. A 8 éves vagy id6sebb gyermekek, tovabba
csokkent  fizikai, érzékszervi vagy  mentdlis
képességekkel élg, illetve kell6 tapasztalattal és a
készulékre vonatkozd ismeretekkel nem rendelkezd
személyek csak felligyelet mellett hasznalhatjdk a
készlléket, tovabba ha el6zdleg ellattdk Oket
utmutatasokkal a készilék hasznalatara vonatkozéan,
és ismerik a hasznalatbdl ered6 esetleges kockazatokat.
Ne engedje, hogy gyermekek jatsszanak a késztilékkel.
Gyermekek nem végezhetik a késziilék tisztitasat és
karbantartasat felligyelet nélkdil.

M\ Hasznélat utan kapcsolja ki a fézolapot a kezeldgombbal,
és ne hagyatkozzon az edényérzékeldre.

ANFIGYELEM: A késziilék és annak hozzaférhetd részei
hasznalat kozben felforrésodnak. Ugyeljen arra, hogy ne
érien aflitéelemekhez. A 8 évesnél fiatalabb gyermekeket
tavol kell tartani a készuléktdl, hacsak nincsenek
folyamatos felligyelet alatt.

ANSutés elétt vagy utan az ételt nem szabad a
sitében vagy annak tetején hagyni tobb mint egy
oran at.

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

AVIGYAZAT! Kialakitdsabol adédéan a késziilék
mukodtetése nem lehetséges kiilsé id6zit6 szerkezettel
vagy kulon taviranyitoval.

A\ Ezt a késziiléket haztartasi, illetve ahhoz hasonlé
célokra tervezték, mint példaul: Gzletekben,
irodakban lévé és egyéb munkahelyi konyhakban;
tanyan; szallodak, motelek, reggelit és szobat kinald
és egyéb szallashelyek vendégei szamara.

M\ Minden mas felhasznélasa tilos (pl. helyiségek
fltése).

M\ A késziilék nem nagyiizemi hasznéalatra valé. Ne
hasznalja a készuléket a szabadban.
A\FIGYELMEZTETES: Az  indukcids  fézblap
hangjelzést adhat, ha valamit a kezel6panelen
hagynak. Kapcsolja ki a f6z6lapot a BE/KI gombbal.
UZEMBE HELYEZES

M\ A késziilék mozgatasat és lizembe helyezését a
sérilésveszély csokkentése érdekében két vagy
tobb személy végezze. Viseljen véddkesztylt a
készulék kicsomagolasa és lizembe helyezése soran,
nehogy megvagja magat.

M Akésziilék lizembe helyezését és javitasét, a vizbekotést
(ha van) és az elektromos csatlakoztatast is beleértve,
kizarolag képzett szakember végezheti. Ne javitsa meg,
illetve ne cserélje ki a készuilék semmilyen alkatrészét, haaz
adott mivelet nem szerepel kifejezetten a felhasznaldi
kézikonyvben. Ne engedje a gyermekeket abba a
helyiségbe, ahol az Uzembe helyezést végzi. A
kicsomagolas utan ellendrizze, hogy a készlilék sériilt-e a
szallitds soran. Probléma esetén vegye fel a kapcsolatot a
keresked6vel vagy a legkdzelebbi vevészolgalattal.
Uzembe helyezés utan a csomagoldanyagokat (mdanyag,
habszivacs stb)) az esetleges fulladasveszély miatt olyan
helyen tarolja, vagy ugy dobja ki, hogy a gyermekek ne
férhessenek hozza. Az aramiités elkertilése érdekében az
Uzembe helyezési miveletek el6tt hizza ki a készllék
halézati csatlakozojat. Az dramutés és a tlizveszély
elkertilése érdekében az Uizembe helyezés soran
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késztilék miatt nem sériil-e a
halézati tapkabel. A készliléket csak a megfeleld lizembe
helyezést kdvetden kapcsolja be.

M A késziilék beszerelése elStt végezzen el minden
asztalosmunkat a butoron, és tavolitson el minden
faforgacsot és flirészport.

M Ha a késziiléket nem siit6 folé szerelik be, egy
elvalaszté lapot (nem tartozék) kell a késziilék alatti
rekeszbe beszerelni.

ELEKTROMOS ARAMMAL KAPCSOLATOS
FIGYELMEZTETESEK

M Fontos, hogy a késziiléket le lehessen valasztani az
elektromos halézatrdl a villasdugo kihuzasaval vagy az
aljzatésakeészulék kozé szerelt, tobbpdlusimegszakitoval,
illetve kotelez6 a késziléket a biztonsagi elbirasoknak
megfeleléen foldelni.

&\ Ne hasznéljon hosszabbitét, elosztét vagy adaptert.
Beszerelés utan az elektromos alkatrészeknek
hozzaférhetetlennek kell lenniiik a felhasznalé szamara.
Ne haszndlja a késziiléket mezitlab, és ne nyuljon hozza
nedves kézzel. Ne haszndlja a készliléket, ha a tapkabel




vagy a csatlakozodugé sériilt, illetve ha a késziilék nem
mikodik megfeleléen, megsériilt vagy leejtették.

MNA  beszereléshez csak akkor hasznalhato
tapkabelcsatlakozo, ha a készllék rendelkezik a
%érté altal felszerelt csatlakozéval.

Ha a halozati kabel megséril, az daramutés
kockazatanak elkeriilése érdekében a gyartdval,
annak szervizképvisel6jével vagy egy hasonléan
képzett szakemberrel kell egy ugyanolyan kabelre
kicseréltetni.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

A\ FIGYELEM: Barmilyen karbantartasi miivelet el6tt
gy6z6djon meg arrdl, hogy a késztiléket kikapcsolta
és kihuzta a konnektorbdl. Az dramutés elkertlése
érdekében soha ne hasznaljon gdéznyomassal
mUkod® tisztitokészuléket.

M\ Ne hasznéljon strolé- vagy korroziv szerveket,
kléros tisztitdszereket vagy dorzsszivacsot.

A CSOMAGOLOANYAGOK ARTALMATLANITASA

A csomagoldéanyag 100%-ban Ujrahasznosithaté, és el van latva az

Ujrahasznositas jelével B

A csomagolds kilonféle részeinek hulladékkezelését felelésségteljesen
és a hulladékok elhelyezését szabalyoz6 helyi rendelkezésekkel teljes
0sszhangban végezze.

A HAZTARTASI GEPEK HULLADEKKENT TORTENG
ELHELYEZESE

Ezakészlilék ujrahasznosithatd vagy Ujrafelhasznalhaté anyagokfelhasznalasaval
késziilt. Leselejtezésekor a helyi hulladékelhelyezési szabalyokkal 6sszhangban
jarjon el. Az elektromos hdztartdsi késziilékek kezelésére, hasznositasara és
Ujrafeldolgozasara vonatkozé tovabbi informéciokért forduljon az illetékes
helyi hatésaghoz, a haztartasi hulladékok begyuijtését végz6 viéllalathoz vagy
az Uzlethez, ahol a késziiléket vasérolta. Ez a berendezés az elektromos és
elektronikus berendezések hulladékairdl szél6 2012/19/EU irdnyelvnek, illetve
az elektromos és elektronikus berendezések hulladékairdl szold 2013. évi
(modositott) eléirasoknak megfeleléen kerdilt megjelolésre.

A hulladékka vélt termék szabalyszeri —elhelyezésével On  segit
elkeriilni a kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos negativ
kovetkezményeket.

A terméken vagy a kiséré dokumentumokon taldlhaté E jel azt jelzi,
hogy a késziiléket nem szabad haztartasi hulladékként kezelni, hanem az
elektromos és elektronikai késziilékeknek megfelelé gy(jtéhelyen kell
leadni.

ENERGIATAKAREKOSSAGI TANACSOK

A forré f6z6lap maradékhéjének maximalis kihasznélasa érdekében néhany
perccel a f6zés befejezése el6tt kapcsolja ki a készlléket.

Az edény vagy serpenyd alja teljesen takarja a f6z6lapot, a f6z6lapndl kisebb
edénnyel energiat pazarol.

A fézés soran fedje le az edényeket és serpenydket szorosan illeszkedd
fed6vel, és minél kevesebb vizet haszndljon. A fed6é nélkili fézés
nagymértékben noveli az energiafogyasztast.

Csak lapos feneki edényeket és serpenydket hasznéljon.

MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kornyezettudatos tervezésre vonatkozd 66/2014/EU  rendelet
iranyelveinek, valamint a kdrnyezettudatos tervezésre és energiacimkézésre
vonatkoz6 (mddositott) (EU Exit) 2019-es rendelet irdnyelveinek, az EN
60350-2 eurdpai szabvénnyal 6sszhangban.

A késziilék (EU) 2023/826 rendelet szerinti alacsony energiafogyasztasu
lzemmddjara vonatkozé informacidk az alabbi linken talalhatdk: https://
docs.emeaappliance-docs.eu.

MEGJEGYZES

A szivritmus-szabalyozéval vagy hasonl6 jellegli egészséguigyi késziilékkel
él6k legyenek ovatosak a bekapcsolt indukcios féz6lap kozelében. Az
elektromagneses mezé befolyasolhatja a szivritmus-szabalyozé vagy hasonld
jellegli egészséguigyi késziilék miikodését. Kérje ki orvosa vagy a féz6lap gyartoja
vagy a szivritmus-szabalyozd, illetve mds egészségiigyi késziilék gyartdja
tanacsat az indukcids fézblap elektromagneses mezejének esetleges hatasairol.

I




ELEKTROMOS CSATLAKOZTATAS

Az elektromos csatlakoztatést azel6tt kell elvégezni, hogy a készliléket a halézatra csatlakoztatna.

A késziiléket olyan szakembernek kell beszerelnie, akiismeri az érvényben 1évé biztonsagi és lizembe helyezési eléirasokat. A beszerelést a helyi villamosenergia-
ellatd el6irasai szerint kell elvégezni.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a készllék aljan taldlhatd adatlapon megadott fesziiltség megegyezik a lakasban elérhetd halozati fesziltséggel.

Az el6irdsok szerint a késziiléket foldelni kell: kizardlag megfelel6 méret(i vezetékeket hasznaljon (a foldkébelt is beleértve).
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KOSZONJUK, HOGY A WHIRLPOOL TERMEKET
VALASZTOTTA

Teljes koru szolgaltatasaink eléréséhez, kérjik, regisztralja
termékét honlapunkon: www.register10.eu.

A késziilék hasznalata el6tt olvassa el figyelmesen a

A TOVABBI INFORMACIOK
ELERESEHEZ OLVASSA BE A
KESZULEKEN TALALHATO QR-
KODOT

A\

Biztonsagi utmutatot.

TERMEKLEIRAS

1. Féz6lap

2. Kezel6panel
Whirgool : E 7o+|§70+ ]:l E u 2
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Ikonok/specidlis funkcidk aktivalasa
Kivalasztott f6zési teljesitmény
F6z6z6na kikapcsold gombja
Gorgetds billentylizet

Gyors melegités gomb (Booster)
FLEXICOOK gomb (bal)

QUupWN=

7. Jelzéfény - a funkcid aktiv

8. Be/Kigomb

9. 1d6zité

10. Specidlis 6™ Sense

11. F6zésiid6 kijelzéje

12. OK/Gombzar gomb - 3 méasodperc

13. FLEXICOOK gomb (jobb)
14. Aktiv id6zit6 jelzés
15. Zonavalasztas jelz6fénye
16. 1d6zit6 jelzés ikonja
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TARTOZEKOK

Kizardlag indukcios f6éz6lapokhoz vald, ferromagneses anyagbodl késziilt

féz6edényeket hasznaljon. Altaldban a féz6edények aljara nyomtatott
jelzés segitségével ellendrizheti, hogy az adott edény megfelel-e erre a célra.
Ennek hidnydban egy mégnessel is ellenérizheti, hogy az edény alja magneses-e.

EDENY ANYAG TULAJDONSAGOK
Ajénlottedények | Azedény aljarozsdamentes Optimalis hatékonysagot
acélbodl készilt réteges biztosit, gyorsan felmelegszik és
kialakitassal, zomancozott egyenletesen eloszlatja a hét.
acélbdl, 6ntéttvasbol.
Megfeleld Az edény alja nem teljesen | Csak a ferromégneses
edények ferroméagneses (@ magnes csak | teriilet melegszik fel. Ennek
az edény aljanak egy részén | eredményeképpen kevésbé
tapad meg). gyorsan melegedhet fel, és
eléfordulhat, hogy a hé kevésbé
egyenletesen oszlik el.
Megfeleld A ferroméagneses alj | A ferromagneses terllet kisebb,
edények aluminiummal boritott | mint az edény aljanak tényleges
terlileteket tartalmaz, vagy | terilete. Ennek eredményeként
foo kozépenvan egy bemélyedés. | kevesebb  energiat  adhat
e le, és el6fordulhat, hogy az
edények nem melegednek fel
kelloképpen. A késziilék nem
észlel edényt.
Nem alkalmas Normal vékony acél, Uveg, | Akésziiléknem észleliazedényt
agyag, réz, aluminium és mas | és nem melegszik fel.
nem ferroméagneses anyagok,
vagy gumi labakkal rendelkezé
edények.

MEGJEGYZES: Minden edénynek lapos aljjal kell rendelkeznie. Rendszeresen
ellendrizze az edény aljat, hogy nincs-e rajta vetemedés jele, mivel egyes
edények a nagy hé hatasara deformalédhatnak.

Olyan edények hasznalata, melyek nem felelnek meg az ajanlott méreteknek
és tulajdonsagoknak, jelent6sen befolyasolhatja a f6zési teljesitményt, és nem
kielégité eredményt hozhat.

ADAPTER INDUKCIOS FOZESRE ALKALMATLAN EDENYEKHEZ

Az adapterlemezek hasznélata befolyasolja a hatékonysagot, és ezért noveli a
viz vagy az étel felmelegitéséhez szilkséges idét. Gy6z6djon meg arrdl, hogy

ELSO HASZNALAT

az edény aljan lévé ferromagnes &tmérje megfelel mind az adapterlemez
atméréjének, mind a f6zézéna dtmérdjének. Ha ezek a méretek nem egyeznek,
jelentésen csdkkenhet a hatékonysag és a teljesitmény. Ha nem tartja be ezeket az
Utmutatasokat, akkor a hé felgyiilemlik, és nem jut el hatékonyan az edénybe, ami
alemez és a f6z6lap megfeketedéséhez vezethet.

URES FOZOEDENYEK

A fézblap belsé biztonsagi rendszerrel van felszerelve, amely tdl magas
hémérséklet észlelésekor aktivalja az,, Automatikus kikapcsolas” funkciét. A vékony
alju, tres edények és serpenydk haszndlata nem ajénlott, ha mégis ilyen edényeket
haszndl, eléfordulhat, hogy a hémérséklet gyorsabban emelkedik, mint amennyi
id6 az,, Automatikus kikapcsolas” azonnali miikodésbe Iépéséhez szilkséges, amia
f6z6edény vagy a féz6lap felliletének sériiléséhez vezethet. Ha ez megtorténik, ne
érintse meg a serpeny6t vagy a fézélapot. Varja meg, amig az 6sszes alkatrész lehil.
Ha barmilyen hibatizenet jelenik meg a kijelz6n, hivja a szervizkdzpontot.

AIFGZG!EDENYEK ALJANAK MEGFELELO MERETE A KULONBOZ6
FOZOZONAKHOZ

Afézblap megfelelé miikodésének biztositasdhozhasznaljon olyanfézéedényeket,
amelyek aljanak atméréje megfelelé az egyes zondkhoz (Iasd az alabbi tablazatot).
Vegye figyelembe, hogy az edénygyartdk gyakran az edény felsé atméréjének
méretét adjak meg, nem pedig az edény aljanak dtmérsjét.

Annak érdekében, hogy a féz6lap az elvart médon miikadjon, mindig olyan
f6z6z6ndt haszndljon, amelynek mérete megegyezik az edény aljan 1évd
ferromagnes méretével.

Helyezze a serpenyét/edényt megfelelen a hasznalt f6z6zdnara. Nem ajanlott a
f6z6z6na méreténél nagyobb féz6edényeket hasznalni.

EDENYHASZNALAT ZONANKENT

‘2 4 Zéna Megfelelé Megfelelé
C - . | edényalak ferromagneses alj (cm)
g : Kerek vagy négyzet

1vagy 2 alaku 12

Kerek vagy négyzet
1 ) ) 33 3vagy4 alaku 12

o 1+2vagy 3+4 | Ovalis vagy téglalap Révid oldal 16-21
(FLEXI COOK) alaku Hosszu oldal 24-38

POWER MANAGEMENT (A TELJESITMENY BEALLITASA)

A vésarlaskor a f6z6lap a maximalis teljesitményre van bedllitva. Modositsa a
bedllitast a lakas elektromos rendszerének megfeleléen a kovetkezd részben
leirtak szerint.

NE FELEDJE: Aféz6lapon beallitott teljesitménytél fliggéen, egyes f6z6zondk
teljesitményszintje és funkciéi (pl. forralds vagy gyors Ujramelegités)
automatikusan korldtozottak lehetnek, annak érdekében, hogy megelézzék
a kivalasztott hatarértékek tullépését.

Afé6zélap teljesitményének bedllitdsdhoz:

A késziilék haldzatra csatlakoztatasat kdveté 60 masodpercen belil lehet
atallitani a féz6lap teljesitményét.

Tartsa lenyomva a jobb szélsé id6zité “+* gombot legaldbb 5 mésodpercig. A
kijelz6n megjelenik a “PL” lizenet.

Nyomja meg a-2| * [ta megerésitéshez.

A“+" es "—" gombokkal vélassza ki a kivant teljesitményfokozatot.

A kovetkez6 fokozatok valaszthatok: 2,5 kKW — 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

Hagyja jova a & W gombbal.

A f6z6lap memoridja megérzi a kivalasztott teljesitményfokozatot még akkor
is, ha megszakad a késziilék dramellatasa.

A teljesitményfokozat modositasdhoz huzza ki a készlléket a halézatbol
legaldbb 60 masodpercre, dugja vissza, majd ismételje meg a fenti Iépéseket.

Ha a bedllitasi folyamat soran hiba torténik, megjelenik az "EE” lizenet, és
sipolé hang hallhaté. llyen esetben ismételje meg a m(iveletet.
Ha a hiba tovabbra is fennall, forduljon a vevészolgélathoz.

A HANGJELZES BE- VAGY KIKAPCSOLASA

A hangjelzés aktivalasahoz vagy kikapcsoldsahoz:

«  Csatlakoztassa a féz6lapot az elektromos héalézatra;

«  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;

- Tartsa lenyomva a “P” gombot az elsé gorgetds billentytizet bal felsé
sarkdban 5 masodpercig.

Minden bedllitott riasztas aktiv marad.

DEMO UZEMMOD (Ujramelegités kikapcsolva, lasd "A problémak
megoldasa” fejezet)

A Demo lizemmdd be- és kikapcsolasa:

«  Csatlakoztassa a féz6lapot az elektromos halézatra;

«  Varja meg, amig a bekapcsolasi folyamat lezajlik;

+ Az elsd egy percen beliil nyomja le a “P” gyors melegités gombot a bal
also billenty(izeten 5 mésodpercig (lasd a lenti abrat);

«  Akijelzé6n megjelenik a "DE” jelzés.
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NAPI HASZNALAT

| o . -
A FOZOLAP BE- ES KIKAPCSOLASA

A f6éz6lap bekapcsolasdhoz tartsa nyomva a bekapcsolé gombot kb. 1
masodpercig. A fézélap kikapcsolasdhoz nyomja meg ismét a bekapcsold
gombot, és az 8sszes f6z6z6na deaktivalodik.

ELHELYEZES
A f6z6edényekkel ne takarja le a kezel6panel ikonjait.

Vegye figyelembe: A kezel6panel melletti f6z6zondk esetében ajanlatos a
fézoedényeket a jeldlésen belll tartani (vegye figyelembe az edény aljat és felsd
élétis, mivel ez utobbi dltaldban nagyobb).
Ezzel megakadélyozhatja a kezel6panel tilmelegedését. Grillezéshez és stitéshez,
hacsak lehet, a hatsé fézézénakat haszndlja.

A F('SZ()Z()NI'\K' AI’(T’IVI-'\LI-'\SA/DEAKTIVI-'\LI-'\SA ES A TELJESITMENY
FOKOZATOK BEALLITASA

OFF i irttttirrrrrrrrrrrrrrrrennnnmn 18 P

Afé6z6z6ndk aktivdldsdhoz:

CsuUsztassa az ujjat vizszintesen a kivant f6z6zéna gorgetds billenty(izetén
(CSUSZKA) a féz6zona aktivalasahoz és a teljesitményszabalyzashoz. A
teljesitményszint, a f6z6zéna teriilete és az aktiv f6z6z6nat azonositd jelzés
egyarant megjelenik. A “P”* gombbal vélaszthatja ki a gyors melegités funkciot.

FUNKCIOK

A f6z6z6ndk deaktivdldsdhoz:
Vélassza az “OFF” (KI) gombot a gérgetds billenty(izet elején.

2] | KeZELGPANEL ZAROLASA

A bedllitdsok mentéséhez és a véletlen bekapcsolds megel6zéséhez
tartsa legaldbb 3 méasodpercig lenyomva az OK/Gombzar gombot. Ekkor
hangjelzés hallhato, és az ikon folott egy figyelmezteté fényjelzés jelenik
meg, amely azt mutatja, hogy a gombzar aktiv. Ekkor a kikapcsolasi
funkcio kivételével a kezeldpanel le van zarva ([© ). A kezelSpanel
lezérasanak feloldasahoz ismételje meg az aktivalasi Iépéseket.

G
+ 1DOzITO

A jobb és bal oldali f6z6z6nak szdmara két kiilon id6zit6 all rendelkezésre.

Az idézité aktivdldsdhoz:

A “+" vagy a "—" gomb segitségével dllitsa be a kivant f6zési id6t az éppen
hasznélatban levé f6z6zénan. Megjelenik egy jelz6fény és a vonatkozd
ikon &. Amikor a megadott id6tartam letelik, hangjelzés hallhato, és az adott
f6z6zdna automatikusan kikapcsol.

Az id6 barmikor 4téllithato, és egyszerre tobb idézitét is lehet aktivalni.

Ha a féz6lap egyazon oldalén 1évé 2 idézit6jét egyszerre aktivaljak, akkor a
“Zbnavalasztas jelz6fénye” villog, és a kivalasztott relativ f6zésiid6 jelenik meg
a kézponti kijelzén.

Azidoézité deaktivdldsdhoz:
Nyomja le egyszerre a “+“ és “—" gombot az id6zit6 kikapcsolasahoz.

@ IDOZITO JELZES

EzaLED (ha éppen ég) azt jelzi, hogy az adott f6z6z6ndhoz id6zitést aktivaltak.
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A“FLEXICOOK" gombbal két f6z6zonat kombinélhat, és azonos teljesitményen
hasznalhatja azokat Ugy, hogy a teljes felliletet lefedi egy nagyobb edénnyel,
vagy csak a terllet egy részét fedi le egy kerek vagy ovélis edénnyel.

A funkcié folyamatosan aktiv marad, és ha csak egy edényt haszndl, azt a teljes
zénaban szabadon mozgathatja. llyenkor barmelyik (bal vagy jobb) gorgés
billentytizet hasznalhato a teljes felllet vezérléséhez.

Ez a megoldds ovadlis vagy szogletes fézéedények, illetve fézbracs
hasznalatdhoz idealis.

A funkcié kikapcsoldsdhoz nyomja meg a “FLEXICOOK” gombot

N.B. Specidlis funkciok nem valaszthatdk, ha ezt a funkciét hasznalja.

FONTOS: Az edényt a f6z6z6na kdzepére helyezze ugy, hogy legalabb az egyik
megadott pontot fedje (a lenti dbra szerint).

[1’>:</:1

A “6™ Sense” gombbal lehet a specialis funkcidkat aktivalni.

Helyezze a f6z6lapra az edényt, és valassza ki a kivant f6z6zonét.

Nyomja meg a “6" Sense” gombot. A kivalasztott terlleten a kijelzén az "A”
lesz lathatd.

Az adott f6z6z6nahoz tartozé elsé specialis funkcio jelz6fénye vilagitani kezd.
A “6™ Sense” gombot egyszer vagy tobbszor megnyomva vélassza ki a kivant
specialis funkciot.

A kivélasztott funkcié a -2 ’7 gomb megnyomdsara aktivalodik.

Masik specidlis funkcié kivalasztasdhoz nyomja meg az "OFF” (Kl) gombot,
majd a “6'" Sense” gombot a kivant funkcié kivalasztasahoz.

A specidlis funkciok kikapcsoldsahoz és a kézi lGzemmoédba torténd
visszalépéshez nyomja meg az "OFF” (KI) gombot.

A specidlis funkcidk hasznalatakor a teljesitményszintet a f6zélap allitja be, és
az nem modosithato.

149 oLvAszZTAS

Ezzel a funkcidval az étel olvasztasahoz, illetve az étel olvadt allapotanak
fenntartasahoz ideélis hdmérsékletet lehet elérni, az odaégetés veszélye
nélkal.

Ez a modszer idedlis az olyan érzékeny élelmiszerek olvasztdsdhoz, mint
pl. a csokoladé, mivel az étel minésége nem romlik, és az étel nem ragad
oda az edény faldhoz.
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M MELEGEN TARTAS

Ezzel afunkcidval az ételtidedlis hdmérsékleten lehet tartani, altalaban a f6zés
befejezése utan, vagy amikor nagyon lassu fézéssel probalunk folyadékokat
bes(iriteni.
Idedlis segitség, amikor tokéletes hémérsékleten szeretnénk az ételt
szervirozni.

1T=J PAROLAS

Ezafunkcié képes fenntartani az étel gyongyoztetéséhezidedlis hdmérsékletet, igy
hosszu ideig fézheti az ételt az odaégetés veszélye nélkiil.

Hosszu f6zési idét igényld, hosszu lével készitett ételekhez idedlis (rizs, szoszok,
stiltek).

JELZOFENYEK

=T FORRALAS

Ez a funkcio felforralja a vizet, majd alacsonyabb energiasziikséglettel
forrasban tarja.

Korilbeldl 2 liter vizet (lehetbleg szobahdmérsékleten) kell tenni a talcéba.
Mindemellett ajanlott odafigyelni a forrasban levé vizre, és rendszeresen
poétolni az elforrt mennyiséget.

Ha az edények nagyok, és tobb mint 2 liter vizet hasznal, javasoljuk, hogy
fedelet haszndlva optimalizalja a forralasi id6t.

il
I' | MARADEKHO

Ha a kijelz6n a "H" jelzés lathato, a f6z6zodna még forrd. A jelzés akkor is
kigyullad, ha a fé6z6zénat nem kapcsoltdk be, de a szomszédos zdnak
hasznalata miatt felmelegedett, vagy forrd edényt helyeztek ra.

Amint a zéna leh(il, a "H" jelzés kialszik.

FOZESI TABLAZAT

“U HELYTELENUL ELHELYEZETT VAGY HIANYZO EDENY

Ez az ikon akkor jelenik meg, ha a fé6z6edény nem haszndalhaté indukcids
féz6lapon, ha az edényt nem megfeleléen helyeztiik el a kivélasztott
féz6zonan, vagy ha az edény a kivalasztott fézézonanak nem megfeleld
méret(. Ha a f6z6z6na kivalasztasat kovetd 30 masodpercen belil nem észlel
edényt a féz6lap, a zona kikapcsol.

Az ételkészitési tablazat példat nyujt az egyes teljesitményszintek ételkészitési tipusaira. Az egyes teljesitményszintek tényleges leadott teljesitménye az

ételkészitési zona méretétdl fuigg.

TELJESITMENYSZINT AMOVELET JELLEGE oo JASZNALOISZINT
(az ételkészitési tapasztalatok és szokasok jelzése)
Maximalis s - . . ‘o xx s
teljesitmény P Gyors melegités/Booster Idedlis gyors forraldshoz (viz) vagy més fézélevek gyors felf6zéséhez.

- o . Idedlis piritdshoz, siités megkezdéséhez, mélyh(itdtt termékek stitéséhez és folyadékok
= Siités — forralas Py
= 14—18 gyors felforralasahoz.
E Piritas - vajogr:iﬁggglsas —forralés, Idedlis vajon pérolashoz, folyamatos forralashoz, fézéshez és grillezéshez.
= Piritas, f6zés, parolas, vajon Ideédlis vajon pérolashoz, folyamatos gyongyoztetéshez, f6zéshez, grillezéshez és
= 10— 14 parolas, grillezés tartozékok elémelegitéséhez.
= Fézés, parolas, vajon parolas, U o s . P
= grillezés, krémesre fézés Ideédlis parolashoz, folyamatos gyongyoztetéshez, f6zéshez és (lassu) grillezéshez.
= Idedlis hosszabb fézésekhez (rizs, martasok, sultek, hal) kiséré folyadékokkal (pl. viz,
= s o Fozés, gyongyoztetés, bor, huslé, te)), és tészta elkeveréséhez.
- stirités, krémesre f6zés Idedlis hosszan tartd fézéshez (1 liter mennyiség alatt: rizs, sz8szok, siiltek, halak)
- folyadékokkal (pl. vizzel, borral, huslével, tejjel).
= (L . Idedlis vaj lagyitasahoz, csokolddé dvatos olvasztasdhoz, kis mennyiségli termékek
- Olvasztés, kiolvasztés . 7
z kiolvasztasdhoz.
z 1-4 PRI - - ,,
z Melegen tartds, rizottd Idedlis az éppen elkésziilt kis mennyiségl ételek melegen tartdsahoz, talaléedények
B krémesre fé6zése melegen tartasdhoz, rizotté elkeveréséhez.

Nulla OFF _ A fozélap készenléti allapotban vagy kikapcsolva (a f6zés utdn maradékhé még

teljesitmény eléfordulhat; ezt a “H" felirat jelzi).

KARBANTARTAS ES TISZTITAS

Fontos:

- A tisztitas el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a f6z6z6nak kikapcsolt
allapotban vannak, a maradékho jelzéfénye (“H") pedig nem vilagit
akijelzén.

« Nehasznédljon dorzsszivacsotvagy stroléparnat, mert ezekmegkarcolhatjak
az lvedfelliletet.

«  Minden hasznalat utan (lehdlt allapotban) tisztitsa meg a f6zélapot,
eltavolitva réla az ételmaradékok okozta lerakddasokat és foltokat.

«  Egynem kell6képpen tiszta feliilet csdkkentheti a kezel&feliilet gombjainak
érzékenységét.

«  Kizérolag akkor hasznaljon kapardkést, ha a szennyezédések raragadtak a
féz6lapra. Kdvesse a kapardkés gyartdjanak utasitasait, és tigyeljen ra, hogy
ne karcolja meg az tivegfelliletet.

« A cukor, valamint a magas cukortartalmu ételek karosithatjak a féz6lapot,
igy azokat haladéktalanul el kell tavolitani.

« Asd,acukor és ahomok megkarcolhatja az Givegfeliiletet.

«  Hasznaljon puha kendét, nedvszivé papirtorl6t vagy specidlisan a fézélapok
tisztitasara szolgal tisztitdeszkozt (tartsa be a gyartd utasitésait).

« Ha folyadék froccsen a fézézondkra, az edények elmozdulhatnak vagy
remeghetnek.

«  Atisztitast kdvetéen alaposan széritsa meg a fel(iletet.

AzlivegenaziXelium™logd azt jelenti, hogy afézélapot iXelium™technolégiaval
kezelték. Ez egy egyediilallé Whirlpool bevonat, amely tokéletesen takarithatd
feltletet eredményez, és f6z6lap tovabb csillogd marad.

Az iXelium™f6zélapok tisztitasat a kovetkezoképpen végezze:

«  Hasznaljon puha rongyot (mikroszélas a legjobb), nedvesitse be vizzel vagy
Uvegtisztitoszerrel.

+ A legjobb eredményt gy érheti el, ha a nedves rongyot néhany percig
rajtahagyja a féz6lapon.

Whj;lﬁool



Vdsdrloi kézikonyv

A PROBLEMAK MEGOLDASA

' HU

+  Ellenérizze, hogy nem voltak-e dramkimaradasok.

+ Ha a hasznalat utdn nem sikeril kikapcsolnia a féz6lapot, akkor

csatlakoztassa le a készUléket az elektromos hélézatrol.
- Haaféz6lap bekapcsolasakor a kijelzén alfanumerikus kodok jelennek
meg, kdvesse az alabbi tdblazat utasitasait.

Vegye figyelembe: A viz- és az edényekbdl szérmazé folyadékcseppek,

a vezérlépanel zarolasat.

illetve a vezérlégombokhoz éré targyak véletleniil be- vagy kikapcsolhatjak

MEGJELENO KOD

LEIRAS

ELKEPZELHETO OKOK

MEGOLDAS

A késziilék észlelte az edényt, de nem
kompatibilis a kért muvelettel.

Az edény nincs megfeleléen pozicionalva
a f6z6z6néan, vagy nem kompatibilis egy

Nyomja meg kétszer a Be/Ki gombot az
FOE1 kdd eltdvolitdsdhoz és a fézézona

tul magas.

FOE1 vagy tobb fé6z6zénaval. mukodésének  visszadllitdsdhoz.  Ezutdn
haszndlja az edényt egy masik f6z6z6nan,
vagy hasznéljon masik edényt.

Nem megfelelé tapkabel-csatlakozas. A tapkabel csatlakozasa nem felel [Mddositsa a tapkabel csatlakozésat az

FOE7 meg pontosan az “ELEKTROMOS | “ELEKTROMOS = CSATLAKOZTATAS" cimi

CSATLAKOZTATAS' cim(i részben leirtaknak. | részben leirtak szerint.

FOEA Magas hémérséklet esetén kikapcsol a | Tul magas az elektromos alkatrészek belsd | Ezért azismételt hasznélat el6tt varjon, hogy

kezellap. hémérséklete. a fézélap lehdiljon.

FOE9 A fé6z6zbéna kikapcsol, ha a hémérséklet [ Tul magas az elektromos alkatrészek belsé | Miel6tt Ujra hasznélna a fézéfellletet, varja

hémérséklete.

meg, amig leh(il.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1ET,
F2E1, F6E1, F6E3,

Valassza le a féz6lapot az dramforrasrol.

Varjon par masodpercet, majd csatlakoztassa ismét a fézélapot a halozati dramforrashoz.
Ha a probléma tovabbra is fennall, hivja a vevészolgalatot, és adja meg a kijelz6n megjelend hibakadot.

F7ES5, F7E6
dE Aféz6lap nem melegszik fel. A DEMO UZEMMOD be van kapcsolva. Kévesse a “DEMO UZEMMOD" fejezet
[ha afézblap kivan | A funkciok nem kapcsolnak be. utasitasait.
kapcsolval

azaz BT — —

A f6z6lap nem engedi a specidlis funkcio
aktivalasat.

A teljesitményszabdlyz6 a f6z6lapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korlatozza a teljesitményszinteket.

Lasd "A teljesitmény bedllitdsa” fejezet.

azaz P - 5

[Ateljesitményszint
a kivdnt szintnél
alacsonyabb]

A f6z6lap automatikusan ~minimum
teljesitményszintetallit be, ezzel biztositva,
hogy a f6z6z6nat hasznalni lehessen.

A teljesitményszabdlyz6 a féz6lapon
bedllitott maximalis értéknek megfeleléen
korlatozza a teljesitményszinteket.

Lasd "A teljesitmény bedllitasa" fejezet.

MUKODESI ZAJOK

Az indukcios fézélapok fiitylilé vagy recsegd hangokat adnak ki a normdl
m(ikodés soran. Ezek a zajok valdjaban a féz6edényektdl erednek, és azok
aljanak kiképzése okozza 6ket (ha példaul az edény alja tobbrétegd, vagy

szabalytalan alaku).

utalnak.

Ezek a zajok véltozoak lehetnek, és az edények aljanak kiképzése vagy a
benntik levé étel mennyisége szerint valtoznak, tehat semmiféle hibara nem
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VEVOSZOLGALAT

MIELOTT A VEVOSZOLGALATOT HIVNA:

1. Ellenérizze, hogy a probléma megoldhaté-e a HIBAELHARITAS részben
ismertetett javaslatok segitségével.

2. Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a késziléket, hogy lassa, fennall-e
még a hiba.

HA A FENTI LEPESEK ELVEGZESE UTAN A HIBA TOVABBRA IS FENNALL,
LEPJEN KAPCSOLATBA A HELYI VEVOSZOLGALATTAL.

Ha a vevészolgalathoz fordul, minden esetben meg kell adnia a kovetkez6
adatokat:

+ ahibarovid leirdsét;

«  asutd pontos modelljét és tipusat;

«  sorozatszam (az SN sz6 utani szam a késztilék alatt taldlhaté adattablan). A
sorozatszamot a dokumentacié is megadja;

Mod. XXX XXX

Ind.C.  XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
as
gl!
ﬂ.E

=

|SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« ateljes cimét;
« atelefonszamat.

Ha barmilyen javitasra van sziikség, kérjiik, hogy a hivatalos vevészolgalathoz
forduljon (annak biztositdésa érdekében, hogy eredeti alkatrészeket
haszndljanak, és a javitasokat megfelel6en végezzék el).

Ha a készliléket nem beépitett siit6 folé szerelik, a C00628720 (60 és 65 cm-es
féz6lap esetén) vagy C00628721 (77 cm-es féz6lap esetén) elvalasztokészlet
beszerzéséhez hivja a vevészolgalatot.

Ha nem kivanja megvasarolni az elvélasztokészletet, haszndljon mas
elvélasztéelemet, melyet az utasitasok szerint kell beszerelni.

A szabalyzatok, a szabvanyos dokumentacio és a termékkel kapcsolatos tovabbi informaciék elérheték:

+ Akésziiléken lév6 QR-kod hasznalataval;
+  Adocs.whirlpool.eu/docs weboldalon;

- Vagy vegye fel a kapcsolatot a vevészolgalattal (a telefonszamot lasd a garanciafiizetben). Ha kapcsolatba 1ép a
vevoszolgélatunkkal, adja meg a termék azonosité tablajan feltiintetett kédokat.

©/TM/ © 2025 Whirlpool. Licenc alapjan késziilt.

400020026291
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MHCTPYKLUU 3A
BE3OMNMACHOCT

" BG

BAXXHO E AA TV NMPOYETETE U AA I'M CITA3BATE

/3Ternete MbAHOTO PbKOBOACTBO C UHCTPYKLWN OT
[Mpean 1M3non3BaHeToO Ha ypeda npoyeTeTe BHUMATETHO
Te3U yKazaHuA 3a 6e30omacHOCT. JpbxTe 1 Ha yaobHO
MACTO 3a GbAeLLY CNPaBKU.

B Te311 ykazaHmA 1 Ha CamyiAl ypep ca NpeaCcTaBeHN BaxKH
npenynpexaeHnsa 3a 6e30nacHOCTTa, KoUTo TpAbBa fa ce
MpoYeTaT 1 Aa ce CbonoaaBaT BUHaru. MNpounssoautenaTt
OTKa3Ba BCAKAKBa OTTOBOPHOCT MPY HeCra3BaHe Ha Tesu
yKa3aHuis 3a 6e30MacHOCTTa, BbB BPb3ka C HENMOAXoAALLA
ynotpeba Ha ypeda WM HenpaBWIHA HAaCTPOMKa Ha
OpraHuTe 3a ynpasneHve.

g MPELYTPEPKAEHVIE: Ao NOBBPXHOCTTA Ha MyioyaTa 3a
roTBEHe e HamyKaHa, He U3MoJ3BalTe ypeaa - OnacHOCT OT
enekTpYecKkn yaap.

ANMPEOYNPEXXOEHWE:  OmacHoct ot noxap: He
NOCTaBANTE NPEAMETY MO FOTBAPCKUTE MOBBPXHOCTU.
A\NBHMAHVE: TMpouectt Ha roteeHe TpsAGBa fAa ce
HabntofaBa. KpaTkoTpaliHUTe NpOoLIec Ha roTBeHe TpAbBa
[la ce HabnoJaBaT NoCToAHHO.

N\ NPEAYNPEXIEHE: [foTBeHeTO Ha nnovaTa Ha XpaHu ¢
Ma3HVHa W onno 6e3 HabnoaeHNE MOXKe 1a Ce OKaXKe
onacHo 1 ga posege ao noxap. HAKOIA He onmTBanTe fa
MOTyLUWTE MaMbLyTe C BOAA: BMECTO TOBA M3KJoUeTe
ypena v noKpuiTe rylamMmbka C Karnak Win OrHeyrnopHO
OfeAno.

He w3non3Balite nnouyata Kato paboTeH mioT wim
nocraska. [Nasete gpexute n gpyrn 3ananviMmi Matepum
[ianey OT ypefa, AOKATO BCWYKM HETOBM KOMMOHEHTU
W3CTMHAT HAMb/IHO - OMACHOCT OT NOXKap.

&\ He octaBsiite Bbpxy nnoyata MeTaHu MpeaMeTH, KaTo
HOMOBE, BUWTLW, JTHXKMLW W KaraLw, ThiA KaTo MOXe [a
Ce HaropeLAT.

N\ Moro mankv fietia (0-3 rog,) TpA6Ba fja CTOAT Aaneu ot
ypena. Manku feua (3-8 rog) Tpa6sa fa CToAT faney ot
ypena, 0CBEH aKo He ca Mog MOCTOAHHO HabntogeHve, To3n
ypen Moxe fia ce U3ros3ga OT Aela Ha 8 roguHn 1 no-
rofiemMi, Kakto M OT JiLa C OrpaHNYeHn GrBUYecKM,
CETUBHM VIIN YMCTBEHV Bb3MOXXHOCTU UM CHEJOCTaTbYeH
OMUT 1 MO3HAHUA CaMO aKO Ca Mog Had30p WM ca UM
[AOeHN VHCTPYKUMM 3a ynotpebaTa Ha ypepa Mo
6e30mMaceH HauMH 1 Pa3bypaT Bb3MOXHMTE OMACHOCTI.
Jevata He TpAGBa fja cv MrpaAT ¢ ypepa. [NouncreaHeTo 1
nopJpbKKaTa oT noTpebuTens He TPAOBA Aa ce M3BbPLLBA
oT Aeua 6e3 Haza3op.

MNCnen  wvsnomsBaHe  vBKlOYeTe  CbOTBETHUA
HarpeBaTe/ieH efleMeHT OT MJ/10Ta, @ He pasunTanTe Ha
[aTuvKa 3a CbAoBe.

ANTPENYNPEXIEHVIE: YpersT v OTKpUTUTE My YacTu Ce
HaropeLLABaT Mo Bpeme Ha pabota. BHmaBaliTe ga He
[OKOCBaTe HarpeBaTeNHuTe enemeHTV. [leuata nog
8-rogyiHa Bb3pacT TpsAbBa Aa ce Na3AT Janey oT ypeaa,
aKo He ce HabroaaBaT HenpPeKbCHaTO.

&\ XpaHata He Tps6Ba 1a ce OCTaBA B WV BbPXY MPOoayKTa
3a noBeuYe OT Yac NPeau Wn Cef, roTBeHe.

NO3BOJIEHA YINOTPEBA

VAN BHUMAHWE:ypenbt He e npeHa3HayeH 3a ynpasreHvie
C BbHLLUEH TariMep W OTAEHA CUCTEMA C AVICTAHLMOHHO
ynpasrneHue.

To3n ypep e npenHasHaveH 3a ynotpeba B AOMALLHM
YUJI0BMA M MOJOOHN MPUNOXKEHWUSA, Kato: KyxXHM 3a
CNY>KATENM B MarasviHy, oprcy 1 apyrn paboTtHy cpeaws; B
CTOMaHCTBA; OT KIIMEHTW B XOTeNW, MOTEN 1 APy MecTa
3a HacTaHABaHe.

/\He e no3BoneHo 13ron3BaHe 3a HIKaKBY Jpyri Lienn
(HanprImMep 3a oTOM/IEHVE Ha MOMELLIEHUS).

/N\To3n ypen He e npepHasHaueH 3a MpodecroHanHa
yrnoTpeba. He 13non3BgariTe T031 ypen Ha OTKPUTO.
AN\TMPEOYTPEXKAEHVE: NHOYKUVOHHMAT KOTIIOH MOXe [ia
reHepripa akyCTUYEH 3BYK, KOraTo HeLLo € OCTaBEHO BbPXY
KOHTPO/HMA MaHen. V3knioueTe rotBapckua Mot ypes
6yToHa ON/OFF.

MOHTWUPAHE

/\BopaBeHeTo N MOHTaXBT Ha ypena Tpabsa fja ce
M3BbPLUBAT OT ABe WM MoBeye Nnua — CblUecTByBa
OMacHOCT OT HapaHsABaHe. V3non3gante npennasHn
PbKaBMUM 3a Pa30MakoBaHETO M MOHTaXa Ha ypena —
CbLLECTBYBA OMACHOCT OT MOPA3BaHUA.

N\ MoHT/paHeTO, BKMIOUMTENHO NofjaBaHETo Ha BOfA (ako
e MPWIOKMMO) W eNeKTPUYeCKoTO CBbp3BaHe W
PEMOHTHUTE [eHOCTM TpAbBa fa Ce M3BbpLUBAT OT
KBaMULMpPaH TeXHVK. He nonpassarTe n He 3ameHaAlTe
YacTu OT ypeda, ako TOBA He e V3PUYHO MOCOYEHO B
PbKOBOACTBOTO 3a NoTpebutens. MNaseTe gelata faney ot
MACTOTO, KbAETO Ce M3BbpLUBA MOHTaXbT. Cnep Kato
pa3onakoBarte ypepa, poBepeTe Jani He e NMOBpeeH no
BpEeme Ha TpaHCrnopTUpaHeTo. B ciyyain Ha npobnemmn ce
0ObpHETE KbM THProBeLa, OT KOMTO CTe 3aKyniv ypesa,
WM KbM Hal-OnM3KuA CepBM3 3a CeanpopaxbeHo
obcnyxBaHe. Cries, MOHTaXKAa BCUYKM  OTMagbuy  OT
OMaKoBKMTe (MacTmaca, CTMponop 1 ap) Tpsibea aa ce
CbXpaHABaT faney OT obcera Ha deula — CblUecTByBa
OMacHOCT OT 3afywaBaHe. Ypembr TpsAbBa ga 6bae
V3KJIOUEH OT 3aXPaHBAHETO Npeay MOHTaMa — OMacHOCT
oTeneKTpuyeckn yaap. o Bpeme HaMOHTa»Ka BH/IMaBawTe
YpensT Aa He NoBpeav 3axpaHBaLLmMaA Kaben — ornacHOCT ot
enekTpuueckn ygap. AKTvBuUpaniTe ypeda edBa cnep
3aBbpLLUBaHE Ha MOHTaa.

A\ VizBbpLLeTe Bauki paboTi MO 13PA3BAHETO Ha LKada,
npeay fa noctaBuTe ¢ypHaTa B HULLIATa, U Cen ToBa
OTCTpaHeTe BCUYKM AbPBEHN OTIOMKM U CTPrOTUHN.

A\ Ako ypersT He e MOHTVIPaH Hap, pypHa, TpAbBa Aa ce
MOCTaBW pa3genuTeneH naHen (He e BKIIoYEH) B HLaTa
noA ypeaa.

NPEAYNPEXXAEHNA OTHOCHO
ENNIEKTPO3AXPAHBAHETO

M\ TpabBa 2 e Bb3MOXHO YpebT fa ce V3KIIoUM OT
3aXPaHBaHETO uUpe3 I3BAKOaHe Ha LUENcena, ako e
OOCTbMEH, WM uype3 [OCTbMeH  MHOrOMOJOCEH




MPEBKIIOYBATEN, MOHTUPAH CNIef KOHTAKTa, KaKTo N ypeabT
[1a € 333eMeH B CbOTBETCTBME C HALWMOHAJHWTE CTaHAAPTU
3a eneKkTpryecka 6e30nacHoCT.
N\ Heviznom3saiite ybmKITeni, PaskioHTENN CHAKOMKO
rHesga  ww  apantepu.  Cnen  MHCTANMpPaHeETO
eNeKTPUYECKITE KOMIMOHEHTI TPAGBA Aa 6baaT AOCTbIHY
3a notpebutena. He u3non3eaiite ypena, Korato cTe C
MOKpU 1 6ocn Kpaka. He 13nonseaiite To3n ypes, ako
3aXPaHBALLMAT My Kaben 1 Lwencen e NoBPeAeH, ako He
paboTI NPaBUIHO N aKo e 61N NoBPesEH WK € Nagarn.
M ViHctanupaHeTo ¢ 13ron3BaHe Ha 3axpaHBall, Kaben ¢
LLlencen He ce pa3peLLaBa, 0CBEH aKo YpeasT OpUrMHaiIHO
He e Beue 060pyaBaH C TaKbB OT NPOU3BOAUTENA.

AKo 3axpaHBaLLVIAT Kaben e NoBpeaeH, Tol TpabBea Aa
Ce CMEHWN OT NMPOU3BOAMTENS, HETOB CEPBU3EH areHT W
NMue C aHanorMyHa KBanMdukauma, 3a fa ce m3berHe
ornacHa CUTyaLms, HanpUMep enekTPUYeCcK yaap.
MOYNCTBAHE UTNMOAAPDBXKKA
ANTPELYNPEXIEHVIE: Mpemy V3BbpLLBaHE Ha KaKBaTo 1
[ 610 AeHOCT No NoAAPbKKaTa Ha ypesa, ce YBepeTe,
ye TOW € V3KIKYEH 1 He e CBbp3aH KbM 3axXpPaHBaHETO;
HUKOra He M3Mosi3BaliTe ypeaun 3a NoYMCTBaHe C Mnapa -
OMaCHOCT OT eNeKTPUYECKM yaap.
A\ HevznonssaiiteabpasnBHU AV KOPO3MBHUMPENapaTy,
MpenapaTii Ha X/I0PHA OCHOBA WM CTOMAHEHA BbJTHa.
N3XBBHPJIAHE HA OINMAKOBBYHUTE MATEPUAJIN

OnakoBbyHMAT MaTepuran e 100% rogeH 3a peumknvMpaHe 1 e MapKupaH CbC

CMMBOIa 33 PELIKIIMPaHe w
Pa3nunyHm1Te ONakoBbYHY MaTeprank TpsabBa fa 6baaT M3XBbPIEHW OTTOBOPHO U
B CbOTBETCTBME C HAPEABWTE Ha MECTHITE OPraHM 33 U3XBbPISIHE Ha OTMagbLM.

M3XBBPJIAHE HA EJIEKTPOYPEA

To3u ypen e npousBeseH C MaTepuanyi, FOAHY 3a PELMKIMPaHe U 3a MOBTOPHO
m3non3gaHe. Mpu V3XBLPIAHETO My Cria3galite MecTHUTe pasnopendu 3a
N3XBBPAHE HA OTNAbL. 33 AOMBIIHUTENHO MHPOPMALIA OTHOCHO TPETUPAHETO,
OMOMN30TBOPSBAHETO U PELVKIMPAHETO HA AOMAKMHCKU efneKkTpoypeaun ce
06BbpHETE KbM KOMMETEHTHITE MECTHI OpraHu, cy»6aTa 3a 61ToBM oTnagbLm
WM MarasvHa, OTKbAETO CTe 3aKkynwim ypepa. To3u ypen € MapkupaH B
cbotBeTcTBYe ¢ EBponeiicka anpekTtuea 2012/19/EC, OTnagbyHO enekTpuyecko
1 eNeKTpoHHO obopyngaHe (WEEE) 1 ¢ npaBuinaTa 3a OTMafibuyHO eNeKTPUYECKO 1
€NeKTPOHHO 06opyasaHe oT 2013 . (C 3MeHeHUATa).

KaTo ce norpuxute NpopyKTHT fa 6bae 13XBbPEH MO NpaBiNieH HauvH, Bre we
MOMOrHeTe 3a NpefoTBPaTABAHE Ha Bb3MOMHMWTE HEraTMBHW MOCNEeACTBUA 3a
OKOJIHaTa cpefia 1 30paBeTo Ha Xoparta.

CmBoONBT >§ BbPXY Ypera vnv Npuapy»agallata ro JoKyMeHTaLmaA NMoKasga, ue
TO31 ypep He TpsAbBa [a ce TpeTMpa Kato 61TOB OTMNaAbk, a Aa 6bae npeaaseH
B CbOTBETHUA CbOVpaTeNieH MyHKT, MpedHasHayeH 3a peuvikivpaHe Ha
eneKTpuyecKa 1 enekTpoHHa anaparypa.

CbBETU 3A UKOHOMWA HA EHEPT A

Bb3ron3Baiite ce MaKCVManHO OT OCTaTbyHaTa TOMMHA Ha KOTIOHA, Kato A
VBKITIOUMTE HAKOIKO MUHYTI, MPEAV Aa CTe 3aB LUV FOTBEHETO.

OcHoBara Ha Baluata TeHzpkepa win TUraH TpsAbBa M3LANO 4a MOKPUBA KOTIIOH];
M3MOM3BAHETO Ha Cbf, UMATO MIIOLL € MO-MaJIka OT Tasvi Ha KOTIIOHA, Le AoBee A0
3aryba Ha eHeprus.

Mo Bpeme Ha roTBeHe MOKPUBAINTE TEHIPKEPUTE 1 THraHIUTE C MOAXOAAL Karaum
1 V3MOn3BaliTe Bb3MOXHO Haii-Manko Boga. [0TBEHETO 6e3 Karak Lue yBenmnum
3HAUMTENHO NOTPEBIIEHNETO Ha EHEPTIS.

VI3rion3BariTe CaMo TEHZKEPU 1 TUraHV C MIOCKO bHO.
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DEKNTAPALINA 3A CbOTBETCTBUE

To3n ypep oTroBapA Ha M3MCKBaHWATa 3a ekoamn3aiiH Ha EBponeinckin pernameHT
66/2014 1 PernmameHTV 3a ekofM3aliH 3a eHEpPryiHN NPOLYKTU U eHepruiHa
nHdopmMauma (3meHeHne) (EC m3xom) 2019, B cboTBeTCTBME C EBpOMeEicku
craHgapT EN 60350-2.

MHdbopmaLmaTa, cBbp3aHa C peximMa Ha HiCKa MOLLIHOCT Ha ype[ia B CbOTBETCTBUE
¢ PernamenT (EC) 2023/826, moxe fa ce OTKpue Ha cnegHua vHK: https:/docs.
emeaappliance-docs.eu.

3ABEJIEMXKKA

Jvua ¢ neiicMelikbp Wiy MOJOBHO MeAWLMHCKO YCTPOMCTBO TpsibBa Aa
6bJaT BHYMATENHY, KOrato ce Hammpat 6nv30 A0 VHOYKUMOHHMA MJIoT 3a
roTBeHe, fOKATO € BK/OYeH. EneKTpomarHUTHOTO none moxe Aa nosnausae Ha
neicMelikbpa vnm Apyr BUA YCTPOUCTBO. KoHcynTrpaiiTe ce ¢ Bawwma nekap nunm ¢
NPOV3BOAUTENA Ha NelicMeliKbpa U NMOJOOHO MeANLIMHCKO YCTPOWCTBO, KOUTO
Lie Bu fapat JombnHUTENHA MHGOPMALIsi OTHOCHO epEKTUTE, KOMTO MOXeE 1a UMa
€/1eKTPOMarHUTHOTO MOJ1e Ha MHAYKLVIOHHIA NAOT 3a roTBeHe.




CBbP3BAHE KbM EJIEKTPUYECKATA MPEXA

EnexTpryeckute cBbp3BaHUA TPAOBA fja Ce M3BbPLLAT NPEeAV CBbP3BaHETO Ha ypeda KbM efleKTpryeckata Mpexa.

MoHTUpaHeTo TpsbBa fja Ce M3BbPLUM OT KBaNMPMLMPAH NepCoHal, 3arno3HarT C TEKYLLTE HOPMATVBHU pa3nopeabr OTHOCHO 6e30MaCHOCTTa 1 MOHTUPAHETO.
OcobeHo BaXKHO € MOHTaXbT [la Ce 3BbPLUM B CbOTBETCTBME C HApe[buTe Ha MecTHaTa eleKTPOCHabAMTENIHA KOMMaHWA.

YBepeTe ce, Ue HanpeXeHNeTo, yKa3aHo Ha TabenkaTa C HOMVHaNHKTe JaHHW, HaMMpaLla Cce B AoJHaTa YacT Ha ype[ia, € CbLL0TO KaTo TOBa B JoMa Bu.
3a3eMsABaHeTO Ha ypeaa € 3afbIPKUTENHO M0 3aKOH: 13MON3BaliTe NPOBOAHMLM (BKIHOUMTENHO 3a3eMsBaLLMA MPOBOAHYIK) CAMO C MOAXOAALL pa3Mep.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
380-415V3 N~
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black-nero-negro-preto-pyaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LpH-
&rna-crno-4yepHelii-4opHuin-kapa-Cerna-Cierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brans-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacsie-
6paoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-KOpUYHEBMIA-KOHBIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHbo (c1BO)-nnasa (cuea)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHui (cepbiit)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (szlrke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdexitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIA-XOBTUWIA/3eneHunii-xacbin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/zold-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/gron-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHiii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar
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BJIATOAAPUM BU, YE 3BAKYMUXTE NPOAYKT HAWHIRLPOOL
3apanonyyaBarte No-MbJIHO CbAENCTBIE, MONA, PerncTprpante
BaLLMA NPOAYyKT Ha www.register10.eu.

Mpean pa nsnonseare ypeaa, npoyetete BHUMaTENHO
MHCTPYKUMMTe 3a 6e30nacHOCT.

Hapws4yHuk Ha nompebumens

MONA, CKAHUPAUTE QRKOAA HA \
BALUUA YPEA, 3A AA MOJIYYUTE
NOBEYE UHOOPMALILA

OMNMMUCAHUE HA U3OEJIUETO

1. Tnoua3arotBeHe
2. [laHen 3aynpaBneHve
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1. CumBONU/aKTMBMPAHE Ha CcreuuanHmuTe 6. bByTtoH FLEXICOOK (onsBo) 12. bytoH OK (MotBbpkAaBaHe)/bnokmpaHe Ha
byHKUMM 7. CuvrHanHa CBeT/MHA 3a BKIloueHa GpyHKUMA naHena 3a ynpasJsieHue — 3 cekyHau
2. W36paHo HMBO Ha MOLLHOCTTa 8. byToH 3a BknousaHe/M3kniousaHe 13. ByTtoH FLEXICOOK(otascHo)
3. byToH 3a wu3KnouBaHe Ha HarpeBaTenHata 9. KyxHeHCKu Talimep 14. /lHgnKaTop 3a akTUBEH Tanmep
30Ha 10. byToH 6™ Sense 15. ViHavkaTop 3a n36op Ha 30Ha
4. Tnb3rawara KnasmaTtypa 11. UHgukatop 3a npoabmkutenHocTta Ha 16, CMmMBON Ha MHAMKATOpa Ha Tanmepa

5. bByToH 3a 6bp30 3aTonnsHe (Booster) rotBeHe
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NMPUHAONEXXHOCTHU

M3non3Barite camo TEHOXKEPU NTUraHK, VI3pa6OTeH nort d)epOMaI'HVITEH Matepwuan,
noaxoAAuy 3a HOYKUMOHHN KOTJTOHW. 3a Haonpenennte fan CbAbT € NOAXOAALL,

npoBepeTe fany MMa CUMBOJ (06MKHOBEHO HaHeceH Ha IbHOTO). Moske f1a ce
V3M0/13Ba Y MarHWT, 3a [1a Ce NPOBEPU a1 OCHOBATA Ha Cbla € MarHnTHa.

CbAOBE 3A -
rOTBEHE MATEPUAN CBOUCTBA
MpenopbyaHu OcHoBarta e u3paboteHa OcurypsBa onTiManHa
CboBE 3a OT HEPBXKAAeMa CTOMaHa e(eKTUBHOCT, HarpsBa ce 6bp30
rotBeHe C Av3alH T1n "caHgBuy’, 1 pasnpegens TonaMHata
emalinimpaHa CTOMaHa, YyryH. | paBHOMepHo.
MopxopAwm OcHoBaTa He e HaMb/HO Harpsga ce camo
Cbf0BE 32 depomarHnTHa (MarHUTBT ce dbepomarHuTHaTa 30Ha. B
rotBeHe 3ariernBa caMmo BbpXy YacT OT pe3ynTaT Ha TOBa MOXe Aia ce
OCHOBATa Ha Cbfia). Harpee no-6bp30 U TonMHaTa
[la ce pa3npenenu no-
HepaBHOMEPHO.
MopxogAwm (DepomarHuTHaTa OCHOBa (DepomarHuTHaTa obnact e
Cbf0BE 3a BKJ/IH0YBA 30HM C aTyMUHIIA No-maJika oT fiefiCTBUTENHaTa
roTBeHe WM MMa BLTbOHaTa 30Ha B MN/10LL Ha OCHOBATa Ha Cbja 3a
LieHTbpa. roteeHe. B pe3yntat Ha ToBa
9 B MOLLIHOCTTa MOXe Aia € No-Masika
\ e 1 CbI0BETE 3a FOTBEHE [ja He ce
HarpsBeat gocTaTbuHo. CbfjoBeTe
3a roTBEHE MOXE Aa He 6baaT
OTKPUTU.
He e nogxoasuy O6VKHOBEHA TbHKa CTOMaHa, | CbaoBeTe 3a rOTBEHE He ca
CTBKIIO, MHA, Mef, anyMVHWIA | pa3no3HaTy 1 He Ce HarpABaT.
N gpymmm  HedbepoMarHUTHM
Martepyiany, CboBe 3a roTBeHe
CryMeH KpayeTa

3ABEJIEMKKA: Bcuukn cbpoBe 3a rotBeHe TpsbBa [la MMAT Myocka OCHOBA.
lMepriognyHo NpoBepsiBaiiTe OCHOBATA 3a NPY3HALM Ha AedopMaLyis, Tbil KaTo
HAKOW CbJ0BE 3a FOTBEHE MOraT Aia ce fedopMmpaT Nopaam B1COKa TeMrepaTtypa.
/13non3saHeTo Ha CbAoBe 3a roTBEHe, KOUTO He OTrOBapAT Ha MpenopbyaHnTe
pasmMepn 1 CBOWCTBA, MOXE [a MOBMAE 3HAUMTENHO HA e(peKTMBHOCTTA Ha
roTBeHe v a foBeAe [0 He3aA0BONMTENHN Pe3ynTaTi.

AQANTEP3ATEHAXEPUUTUTAHU, KOUTOHE CANoAXoAALL
3AUHAYKUUA

V13non3BaHeTo Ha afanTepHM Moum Biuse Ha epeKTMBHOCTTA 1 Cie[oBaTeIHO
yBE/MUaBa BPEMETO, HEOBXOAMMO 3a 3arpsiBaHe Ha BOAA WM xpaHa. Yeepete

MU3MOJI3BAHE 3A NMPDHB MbT

ce, ye GepoMarHUTHIAT AMaMeTbP Ha OCHOBATa Ha Cbfia CbBMaja C AMameTbpa
Ha apanTepHaTa mfioYa U C AvMaMeTbpa Ha 30HaTa 3a roteeHe. AKO Tesu
M3MepPBaHKA He CbBMafaT, TOBa MOXe 3HAUNTENHO Aa Hamanm edeKT1BHOCTTa
1 NPOV3BOANTENHOCTTa. Hecria3BaHeTo Ha Te3n yKasaHuA MoXe [ja AoBee [0
CbbupaHe Ha TOMMHA, KOATO He ce npefaBa edbeKTVBHO Ha Cba W TUraHa,
KOeTO MOKe fia loBeAe 0 NMoYePHABaHE Ha Miovara v nioTa.

MPA3HU TEHAXEPU U TUTAHA

[OTBAPCKMATN/IOT e CHAGAEH CBBTPELLHA CUCTEMA 32 6e30MacHOCT, KOATOAKTVBIPA
byHKUMATa "ABTOMATUYHO U3K/IOUBAHE" NPU YCTaHOBABAHE Ha TBbPAE BMCOKA
Temneparypa. MI3non3saHeTo Ha Npa3Hn TEHAXKEPU 1 TUTaHM C TbHKa OCHOBA He
e MPEenopbYBa, HO aKo Te Ce U3MOJI3BaT, TeMMepaTypaTa MOXe Aa ce MOBULLN
no-6bP30 OT BPEMETO, HEOBXOANMO 3a GBP30TO 3aeiCTBaHe Ha "ABTOMATYHO
V3K/IOUBaHE', C PUCK OT MOBPEXKAAHE Ha TVraHa Ui MOBbPXHOCTTa Ha MioTa. AKO
TOBa Ce CJlyum, He IOKOCBAITE TUraHa U MOBBbPXHOCTTa Ha nioTa. M3uakaiite
BCWUKI KOMMOHEHTV Aia M3CTVHAT. AKO Ce MosiBv CboDLLIEHVE 3 MpeLLKa, 0baaeTe
C€ Ha CEPBVI3HMA LIEHTDBP.

noaxoaAll PASMEP HA AbHOTO HA TUTAHA/TEHAXKEPATA 3A
PA3JINMHUTE 30OHU 3ATOTBEHE

3a fja ce rapaHTMpa npaBwniHata paboTa Ha MNoTa, M3MoN3BaiiTe CbAoBe C
NOAXOAALL AYiaMeTb Ha [IbHOTO 33 BCAKA 30Ha (BUXKTE TabnuLaTa no-gory). Mons,
06bpHeTe BHUMAHVIE, Ue NMPOV3BOAUTENINTE HA CbAOBE 3a FOTBEHE YECTO MbTU
NOCOYBAT pa3mMepa Ha FOPHYIA VIAMETBP Ha CbAa, @ HE HAa OCHOBHYIA AVIAMETbP.
3a [ja ce rapaHTMpa, Ye NNOTHT PaboTy C O4aKBaHaTa NPOM3BOAUTENHOCT, BHAM
Y3MON3BaliTe 30Ha 3a roTBEHe C pa3Mep, CbOTBETCTBALY Ha (GepOMarHUTHUA
pa3mep Ha OCHOBaTa Ha Cbfa.

LleHTpuipaiiTe MpaBUIHO TWraHa/Cbaa BbPXY M3rof3BaHaTa 30Ha 3a roTBeHe.
lMpenopbyBa ce a He ce 3MOoN3BaT Cb0BE, NO-TONEMY OT pa3Mepa Ha 30HaTa 33
roTBeHe.

M3MNON3BAHE HA CbAOBE 3ATOTBEHE NO

— - 30HM
2," 4 3oHa Mopxopasiy Mopxopswa dpep HUTHa
(\ - - CbAOBe 3a roTBeHe ocHoBa (cm)
\ Kpbrna unm
T2 KeappatHa 12
- Lol - Kpbrna unm
1 Cd 3 34 KBagpaTHa 12
1+2nwm 3+4 OsanHa nnu Kbca ctpaHa 16-21
(FLEXI COOK) npaBoObIrb/Ha [vnractpaHa 24-38

OMPEAENAHE HA MOLLHOCTTA

B MOMeHTa Ha MOKynkaTta MOTbT € HAaCTPOEH Ha MaKCMManHa MOLLHOCT.
Perynupainte HacTporkaTa CbriacHO napamMeTpuTe Ha enekTpuyeckara
MpeXxa B Aoma Bu, KakTo e onmncaHo B cnefBalyma pasgern.

3ABEJIEPKKA: B 3aBMCMMOCT OT MOLLHOCTTa, M36paHa 3a MoTa 3a roTBeHe,
HAKOW OT HMBaTa Ha MOLLHOCT 1 QYHKLMMTE Ha 30HATa 3a roTBeHe (Hamp.
BapeHe Un1 6bP30 NPeTonNAHe) MoraT Ja 6baaT aBTOMATUYHO OrpaHUYEHY,
3a Aia He 6bAAT NpeBULLIaBaHV U36PaHMTe FPaHNYHN CTOMHOCTU.

HacmpotieaHe Ha MmowHocmma Ha nnoma:

B npopbmkeHne Ha 60 cekyHan cnep CBbp3BaHe Ha ypeda KbM
eneKTpryecKaTa Mpexa e Bb3MOXHO Aa Ce 3afiafie MakcManHaTa MOLHOCT
Ha rioTa.

HatucHeTe Hai-gecHua GYTOH “+* Ha TaliMepa 1 ro 3afpbXKTe 3a Hall-Masiko
5 cekyHawn. Ha ekpaHa ce nssexga cumaonst “PLY

a

HaTncHeTte 6yToH *# E 3a la noTBbpauTe.

C 6yTOHM “+" 1 “—" n3bepeTe KenaHaTa MOLLHOCT.

Bb3MoHW ca cnegHuTe cToMHOCTU: 2,5 KBT — 4,0 KBT - 6,0 KBT — 7,2 KBT.
MoTBbPAETE, KAaTO HATUCHETE ** .

/36paHaTa MakCVMasiHa MOLLHOCT Ce 3ana3Ba JopU U Cef NpekbcBaHe Ha
eNeKTPNYECKOTO 3axpaHBaHe.

3a Jga NPOMEHWTE MaKCMMajiHaTa MOLLHOCT, W3K/loueTe ypega oOT
eneKkTpryecKaTa Mpexa, 13yakaiTe noHe 60 CEKyHAW, BKNIOYETE rO OTHOBO
1 M3MbJIHETE ONUCAHWUTE MO-TOPE CTHMKN.

Mpw rpeluKa No Bpeme Ha HAaCTPOIKaTa Ha eKpaHa ce N3BeXkaa CUMBONLT “EE”
1 Cce MoAaBa 3BYKOB CUrHas. AKo TOBa ce Cilyuu, MoBTOpeTe npoLefypata.
AKO rpeLLKaTa He U3ue3He, ob6afieTe ce B CepBII3a 3a NOALPBKKA.

BKJ/IIOYBAHE/U3KJTIOYBAHE HA 3BYKOBUA CUTHAN

BkntouBaHe/v3KkntouBaHe Ha 3ByKOBUA CUrHaN:

«  CBbpKeTe KOT/IOHa KbM 3aXpaHBaHETo;

+  M3uakaiiTe nocnepaoBaTeNIHOCTTa Ha BK/IOUBAHE;

«  HatucHete 6yToH “P” Ha mbpBaTa niTb3ralla KflaBraTtypa rope BsiBo 1 ro
3apbXTe 3a 5 cekyHaw.

AKO 1Ma 3aafeHIN CUTHAIN3aLmMK, Te OCTaBaT akTUBHW.

AEMOHCTPALMOHEH PEXXWUM (npeTonnaHeTo e feakTUBMUPAHO, BUXKTe
cboTBeTHUA ab3al B "OTCTpaHsABaHe Ha Hem3npaBHOCTH" )

3a BKJIIOYBAHE U1 V3K/OYBaHE Ha [EMOHCTPALVIOHHNA PEXUM

CBbpKeTe KOT/IOHA KbM 3axpaHBaHETo;

M3yakanTe nocnefoBaTeNHOCTTa HA BKIIOYBAHE;

« B pamkute Ha epHa MuHyTa HaTUCHeTe [OSHWUA OYyTOH 3a 6Gbp30
3arpsABaHe “P” Ha nABaTa KnaBmaTypa 1 ro 3agpbKTe 3a 5 cekyHau (KkakTo
€ nokasaHo no-gony);

Ha aucninen we ce nokaxe "DE”.
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BCEKUAHEBHA YINOTPEBA

Hapws4yHuk Ha nompebumens

BKJIIOYBAHE/U3KTIOYBAHE HA TOTBAPCKUA NNIOT

3a pga BKounTe roTBapCKMA nnaoT, HaTUCHETe 6yTOHa 3a BKJ/O4YBaHe B
npoAab/KeHre Ha okono 1 cekyHpa. 3a fJa V3KNuMTe MoTa, HaTUCHETe
OTHOBO CbLMA 6yTOH - V3KNIOYBaT Ce BCUYKWM HarpeBaTesiH/ 30HW.

PA3MNOJIATAHE HA CbAOBETE
CobabT He TPAGBa Aa NOKPYIBa CUMBOMUTE Ha NaHena 3a ynpas/eHue.

Mons, nmaite npensna: AKO 30HWTE 3a rOTBEHE Ca PasnonoXeHy 6amn3o oo
KOHTPOJHWA NaHeN, NPeNOPbYUTENHO € fla AbPKITE TEHIPKEPUTE U TUraHWTe B
ouepTaHKATa Ha 30HMTe (KaTo Ce CbobpasfaBaTe KaKTo C ILHOTO Ha roTBAPCKMS
Cbfl, Taka U C FopHYUA My pb0, Thit KaTo 0OVMKHOBEHO TE31 YaCTL Ca NMO-LUMPOKN).
ToBa NpeanasBa CeH30PHMA NaHen OT NpeKaneHo HarpssaHe. Mpu nevyexe
WK MbPXKEHE 13MOS3BalTe 33[iHMTE 30HM 33 FOTBEHE, aKOo € Bb3MOXHO.

X —_

BK/NIIOYBAHE/U3K/TIOYBAHE HA  HATPEBATEJIHUTE 30HU WU
PEr'YJINPAHE HA MOLLIHOCTTA

OFFHH\IIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIIII18P

BknroyeaHe Ha Ha2peeamesiHA 30HA:

[BuKeTe NpbCTa C1 XOPM30HTANHO NO NiTb3ralyata knasmatypa (M/Tb3MAY) Ha
eraHaTa 30Ha 3a roTBeHe, 3a Aa A aKT1BMpaTe 1 Aa perynmpare MOLHOCTTa.
HVWBOTO Ha MOLLHOCT Lie Ce MOKa3Ba B CbOTBETHAaTa 30HA 3aefHO CbC
CBETNVMHHMA NHAMKATOP, 0603HaYaBall akTBHaTa 30Ha 3a rotBeHe. by ToHBbT
“P" MoXe Aa ce u3nonsga 3a n3bupaHe Ha dyHKUMATa 3a ObP30 3arpsABaHe
(Booster).

UsknmioyeaHe Ha HazpesamesiHa 30Ha:

HaTtncHeTe 6yTOH “OFF”, pa3nonoxeH OT fiABaTa CTpaHa Ha rTb3ralyara ce
KnasuaTypa.

OYHKUUNN

2] * | BNOKMPAHE HA BYTOHUTE

3a pa 3akoumTe 6YTOHMTE 3a HAaCTPOIKa 1 3a fJa u3berHete cnyyaliHOTO
BK/IOUYBaHEe Ha KOT/IOHA, HAaTUCHETE U 3aApbXKTe 3a 3 ceKyHamn 6yToHa OK/
BrokvpaHe Ha naHena 3a ynpaeneHue. MofaBa ce 3BYKOB CUTHan v Hap,
6yTOHa ce nosABABa CBET/INHA, CUTHaNM3MpaLla, Ye GyHKLMATa e BKIloYeHa.
MaHenbT 32 ynpasneHve Beye e 611oKmpaH, C n3KnoyeHne Ha GyHKLUMATa 3a
nsknousaHe ([O). 3a ga gebnokmpate naHena 3a ynpasseHue, NOBTopeTe
npoueaypata 3a 6nokvpaHe.

o
— + KYXHEHCKU TAUMEP

rOTBapCKVIFlT nnoT Ma ABa Taﬁlmepa - €AVH 3a NneBuTe N eanH 3a gecHute
HarpesaTesIH/ 30HW.

BknioyeaHe Ha Talimep:

HatucHeTe 6yTOH “+” unn 3a [la 3aJjafeTe XenaHata NPOAb/IKNTENHOCT
Ha paboTa Ha K3non3BaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha. Llle cBeTHe uHAUKaTop
33e[1HO CbC CbOTBETHUSA CUMBOS o} Cnep n3TyaHe Ha 3afafiIEHOTO Bpeme
Ce nofaBa 3BYKOB CUIHan U HarpeBaTeHaTa 30Ha aBTOMaTUYHO Ce M3KJToYBa.
BpemeTo Mmoxe Aa 6baie NPOMEHSIHO BbB BCEKM eIH MOMEHT U € Bb3MOXXHO
HAKONKO TalMepa fa 6baaT akTVBMPAHN e4HOBPEMEHHO.

B cnyuain ue Ha nnoTa 3a rotBeHe GbAaT aKTUBUPAHW €QHOBPEMEHHO 2
TaiMepa, VHAMKATOPBT 3a M300p Ha 30Ha 3amMoyBa Ja MUra U CbOTBETHO
136paHOTO BpeMe Ha roTBeTe Ce MoKa3Ba Ha LieHTpaNHWA gucCnnen.

u_u

UsknioyeaHe Ha Talimep:
HaTtricHeTe eHOBpeMeHHO Gy TOHM “+ 1 “—" [OKATO TaliMEPBT Ce UK.

@ WHANKATOP HA TAUMEPA

To3n cBeTogMopA (KoraTto cBeTr) 0603HauYaBa, ye 3a Ta3n 30Ha 3a FOTBEHE UMaA
3aJageH Tanmep.

O o}
=BT - " - BT
':—‘ OFF it 35@( OFF i ':—:
ST ' -‘ sense ' Ve (VAT T
= e N’ ® < o o = ==
"—‘ OFF L8 P IS — + — + SI OFF i1t nnnnaneme 18 P “—'
o O 0w
- -1
O o FLEXICOOK (== ,
C HaTucKaHe Ha byToHa “FLEXICOOK” moxeTe aa KOMOVHMpaTe ABe 30HM = L 2 (=3 =
3a rotBeHe 1 Aa rm n3non3eate C e4Ha 1 Cbllla MOLWHOCT, KaTO NoKkpunete [: ]
uAanata NOBBPXHOCT Ha 30HUTE C roJidMa TeHAXepa WM YaCTUYHO C -
Kpbrna/oBanHa TeHaxepa. \ = [’ - ) - -
(DyHKLI,VIﬂTa OCTaBa BWHarum BKJlOYeHa M KOrato m3nosnspare CaMo e€fHa “ v :
TeHOKepa, MoXeTe Aa A MeCTUTe No uAanata 30Ha. B 1031 cnyqa|7| n aBete

KnaBuaTypw (nABaTta 1 fAcHaTa) MoraT Aa 6baT 13ron3BaHu No eAHaKbB
HauuH.

TakaBa HarpeBaTefiHa 30Ha € MHOrO MOAXOAAWA 3a OBAJHU WK
NPaBObIbJIHU CbAOBE UMK MOLNOXKKN.

3a fa fieakTrBUpaTe GyHKLMATa, HaTUcHeTe ByToHa “FLEXICOOK".
3ABEJIEMXKA: Korato m3nonsBate Ta3n dyHKUUA, He MOXe fa u3bupate
crneurantin GyHKLmM.

BAXHO: lNocTaBaAriTe rotBapckmTe CboBe B LIEHTbPA Ha 30HAaTa 3a roTBeHe
TaKa, ue fla NoKpMBaT NMOHe efHa OT MapKMpaLLUMTe TOUKM (KaKTo e nokasaHo
no-gony).

. 6™ SENSE

ByToH “6™ Sense” BK/ouBa crieyuanHuTe GpyHKLMN.

lMocTaBeTe cbfa 1 3bepeTe CbOTBETHATa HarpeBaTe/Ha 30Ha.

HatuicHeTe ByToH “6™ Sense”. iucnnenT Ha n3bpaHaTa 30Ha Le nokassa “A".
CBeTBa VHAMKATOPBLT 3a MbpBaTa creyuanHa ¢yHKUMA, Bb3MOXKHa 3a
n3bpaHaTa HarpesaTesHa 30Ha.

/136epeTe xenaHaTa crneyuanHa GyHKLUMS, KaTo HaTucHeTe ByToH “6™ Sense”
BEJHDX 1IN HAKOJIKO MbTH.

[a]
QyHKUMATa Ce aKTUBMPA Cief MOTBbPXKAaBaHe ¢ OyToH = * .
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3a n3bupaHe Ha apyra cneuvanHa dyHKUmA HatucHete “OFF” n cnep ToBa
6yToHa “6™ Sense”, 3a aa n3bepeTe xenaHata GyHKLWA.

3a feakTmBMpaHe Ha cneyuranHute GyHKLMU 1 BpbLiaHe KbM PbYEH PEXIM
HaTucHeTe “OFF",

Mpu wn3non3eBaHe Ha cneumanHyW GyHKUMM HUBOTO Ha MOLIHOCT e
npenBapuTeNHO 3a4aZIEHO OT MJIOTa U He MOXe Aa 6be NPOMEeHAHO.

14 PA3TONABAHE

QyHKUMATa MO3BOMABA [fa Ce OCUrypyv U noagbpKa Heobxopumata
TemnepaTypa 3a pa3TonaBaHe Ha XpaHa 6e3 onacHOCT OT 3arapsHe.
QyHKUMATa € MHOro MoJie3Ha, Tbii KaTo He MoBpexaa GpuHUTE XpaHu,
HanpriMep LLIOKOMaa, U He No3BoJIsiBa a 3as1enHaT KbM bHOTO Ha Cba.

Y nogabPKATONNO

Ta3n dyHKUMA NO3BOSISABA [la NOAABPXKATE XpaHaTa NP Hal-noaxogsLlaTa
Temnepatypa, 06MKHOBEHO Crief MPUKIOUYBAHE Ha FOTBEHETO U NPV MHOTO
6aBHO V3napsABaHe Ha TEYHOCTTA.

MHoro nopxopsila 3a cepBUpaHe Ha XpaHa C upeasnHa Temneparypa.

WHOWKATOPU

T=J KbKPEHE

DyHKUMATa NO3BO/MISABA Aa Ce NOAAbPXKA TeMMepaTypa 3a KbKpeHe 1 aa ce
rOTBM NPOABIHKUTENHO 6E3 OMAaCcHOCT XpaHaTa Aa 3aropul.

MHOro NoaxoAALLa 32 peLenTy, UUCKBALLM MPOLBb/IKUTENHO roTBeHe (0pui3,
COCOBE, MEYEHO) C TEYHI COCOBE.

=T  KUNEHE

DyHKUKMATa CNY>KKM 32 Bb3BUPaHe Ha BOAa 1 MOAAbPXKaHE Ha KUMEHETO C Mo-
HUCBK pa3xop Ha enekTpoeHeprus.

B cbaa3arotBeHe TpsAbBa fja ce HaneAaT OKoso 2 MTpa BoAa (3a npeanoynTtaHe
Ha CTallHa Temneparypa).

MpenopbuBa ce KMNALLATa BOAA BUHArM fja ce Habntogasa v NepruoanyHo aa
Ce NpoBepsiBa KakBO KOIMYECTBO OCTaBa.

AKo cbfoBeTe ca rofemy MU KONMYECTBOTO BOfa € MoBeye OT 2 NNTPa,
npenopbyBaMe fa M3Mosn3BaTe Kanak, 3a Aa ONTUMM3MpaTe BPEMeTO 3a
BapeHe.

I'l OCTATBHYHA TOMJINHA

AKo gucnneAT nokasea “H”, ToBa 03HauaBa, Ye 30HaTa 3a roTBeHe e ropelya.
MHOVKATOPBT CBETU AOPV aKO 30HaTa He e B61na aKTUBMPAHa, HO Ce e Harpsna
Nopaav N3Mon3BaHe Ha CbCefiHN 30HU UMK 3aLLOTO BbpXY Hed e 61 nocTaBeH

()

-2  HEMNPABUJIHO PA3MNOJIOXKEH U NUNCBALL Cb]

CYMBOSTBT Ce MOsIBABA, KOraTo CbAbT HE € MOAXOAALl 33 WHAYKLMOHEH
rOTBapcKy M/OT, HE € PasMoSIoKeH MPABWIHO WU pa3sMepbT My e
HernopaxoAALy 3a M3bpaHaTa HarpeBaTesiHa 30Ha. AKO CbCTOAHMETO ce 3anasu
B Npoab/keHve Ha 30 ceKyHAW, HarpeBaTesiHaTa 30Ha Ce U3KITIYBa.

ropeLly CbA 3a roTBEHe.
KoraTo 30HaTa 3a rotBeHe nsctuHe, “H” nsracsa.

TABJINLA 3A TOTBEHE

rOTBapCKaTa Ta6nvn4a AaBa Nnprmepu 3a Tmna rotBeHe npuv BCAKO HNBO Ha MOLLHOCT. PeanHaTa nofaBaHa MOLLHOCT Ha BCAKO OT HYBaTa Ha MOLLHOCT 3aBUCH OT
Pa3mMepa Ha 30HaTa 3a roTBeHe.

13MN0JZI3BAHO HUBO
HUBO HA MOLLHOCTTA BUA FTOTBEHE
(MHAMKaLMA 3a NoAgnomaraHe Ha onvTa U HaBULMTE NPU roTBEHE)
MakcnmanHa

MOWMOCT P Bbp30 3arpsasaHe/Booster MHoro nogxopfaLLo 3a 6bp30 3arpsiBaHe 1 K1NBaHe Ha Bofa U Apyri TEUHOCTI.
= MHoro nogxopALo 3a 3annyaHe, B Ha4anoTo Ha FOTBEHETO, 3a MbPXKEHe Ha AbNOOKO
= MbpkeHe — 3aBrpaHe
= 14-18 3aMpaseHy NpoayKTy, 6bp30 3aBMpaHe Ha TEYHOCTH.
= 3anunuaHe - 3aMbpXKBaHe — KuneHe | MHOro NoAXoAsALLO 3a IEKO 3aMbpXKBaHe, MOALbPKaHE Ha HTEH3UBHO KUMEHE, TOTBEHE
= - neyeHe 1 neyeHe.
=- 3anuyaHe - roTBeHe — 3aayluaBaHe | MHOro noaxoAALLo 3a NIeKo 3ambpKBaHe, NoAAbPKaHe Ha BapPEHETO, FOTBEHE U NeyeHe,
= — 3aMbpXKBaHe — NneyeHe nogfrpsisaHe.
= 10-14 [oTBeHe — 3a/yllaBaHe — 1eko
= MHoro nopgxopswo 3a 3afylwaBaHe, NOAAbPXaHE Ha BapeHEeTo, FOTBeHe U neyeHe
= 3aMbpXKBaHe — NeYeHe — roTBeHe
= (NpoABMKNTENHO).
- [l0 OMeKBaHe
= MHoro nogxoAsLlo 3a peLenTy, U3NCKBaLm 6aBHO NPUroTBaHe (0pu3, COCOBE, NEYEHO,
= K pr6a) 1 CbABPKALLUM TEYHOCTU (Hanp. BOAA, BUHO, Oy/IbOH, MIIAKO), KaKTO 11 3a MPUroTBAHE
= 5_9 OTBEHE — BAPEHE HATUX OTbH, | |13 vakapoHeHI M3aenVA.
- CrbCTABaHE — HanosBaHe
- IMHOro noaxoAALLO 3a peLenTy, M3MCKBaLLY 6aBHO NPUroTBAHE (KoimyecTBa nog 1 nnMTbp:
- 0pWi3, COCOBE, NeYeHo, puba) 1 CbabpPKaLLY TEYHOCTY (Hanp. BOAA, BUHO, OybOH, MIIAKO).
- MHoro noaxofsLo 3a pasMeKkBaHe Ha Macsio, BHMMATENIHO Pa3TonsABaHe Ha LUOKOMa
- ToneHe - pa3mpassaBaHe AXOAALL P ! P A
- 1-4 |pasmpasnBaHe Ha MasnKu KOnMYeCcTBa XpaHa.
- MopabpaHe Ha XpaHaTa Tornna— | MHoro noaxoAALLo 3a NoAAbp»KaHe Ha TeMnepaTypaTta Ha Mankuy MOPLMN XpaHa BeAHara
- NPUroTBsIHE Ha PU30TO Cniefl rTOTBEHE WJIN 3a NMPUrOTBSAHE Ha PU30TO.

MowHocT OFF _ [OTBAPCKUAT MNIOT € B PEXUM Ha FTOTOBHOCT WJIN € M3KITIOYEH (Bb3MOXHO € [ia e ropeLy

Hyna CNef, FOTBEHE, 3a KOETO CUrHaNM3mnpa cumeonst “H”).
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NMOYUNCTBAHE U NOAAPDKKA

Hapws4yHuk Ha nompebumens

BaxxHo:

Mpenu nouncTBaHe ce yBepeTe, Ye 30HNTE 3a FOTBEHE Ca U3KJTIOUYEHN
N MHAVKaATOPbT 3a OcTaTbyHa TonnnHa (“H”) He cBeTn.

He n3non3gaiite abpa3nBHU rbO1 MK TN, Thid KaTO MOXKe Aa NoBpeauTe
CTBKIOTO.

Cnep, BCAKO M3MOM3BaHe NOYNCTBANTE FOTBAPCKIMA NAOT (KOraTo N3CTUHE),
3a [a OTCTpaHMTe OCTaTbLMTe M METHaTa, Ab/PKALLM Ce Ha OCTaHKM OT

M3non3gaite Mmeka Kbpra, nonvBalia KyxHeHcKa candetka wnm
cneyManeH noyMcTBall MperapaTt 3a roTBapcKWU MoToBe (cnasBante
WHCTPYKLMUMTE Ha MPOU3BOAMNTENS).

Mpu pa3nuBaHe Ha TEYHOCT BbPXY HarpeBaTeNiHa 30Ha CbOBETE MOXe
[la 3arMoyYHar Aia ce NpemMecTBaT Unv fja BUbpupar.

MopcyLlwaBarite fOOpe NOBBbPXHOCTTA Ha NioTa Cief MOYNCTBAHETO 1.

XpaHu.

. nOB'prHOCT, KOATO He Ce NoaAbp»Ka AOCTAaTbYHO YNCTa, MOXKE [ia HamManun

YyBCTBUTENHOCTTA Ha 6yTOHI/ITe Ha KOHTPOJTHNA MaHen.

+  VI3non3BaiiTe cTbprasnka camo ako Mo KOT/IOHa 1Ma 3a/ienHani ocTaTbLm
oT xpaHa. CnefBaiite MHCTPYKLMMTE Ha NPOM3BOAUTENA Ha CTbprajkara, .«

3a [ja He HafpacKaTe CTbK/IO0TO.

. 3axap NN XpaHn C BUCOKO CbAbprKaHME Ha 3axap morat fa nospenAar .

rOTBAPCKUA MOT 1 TPAGBA Aa Ce OTCTPaHABAT He3a6aBHO.
« ConTa, 3axapTa 1 NACHKLT MOraT Aa HapacKaT CTbKeHaTa MOBbPXHOCT.

AKO CTBKJIOTO € CbC cMBONa iXelium™, NnoTHT e Npor3BefeH Mo yHKanHaTta

TexHonorua iXelium™ Ha Whirlpool, koATo ocurypsaBa Bb3MOXHOCT 3a

OT/INYHO NOYNCTBAHE N NMO-NPOADBIIKUTESTHO 3arna3BaHe Ha 6n1sCbKa Ha noTa.

Mpwu nouncrBaHe Ha oToBe iXelium™ cnasBaiiTe ClegHVTEe NpenopbKIA:
M3non3Barite Meka Kbpna (Hal-pobpe MMKpodrbbpHa), HarnoeHa ¢ Boga

W C 06MKHOBEH npenapar 3a No4YncTBaHe Ha CTbKNO.

3a nocturaHe Ha Haii-go6bP pPe3ynTaT MOKpUITE 3a HAKOIKO MUHYTU

CTbKJ1eHaTa NOBbPXHOCT Ha M10Ta C BJlaXHa Kbpna.

OTCTPAHABAHE HA HEU3IMPABHOCTU

. I'IpOBepeTe Oann Ma HanpeXeHue B 3aXpaHBalllaTa MpeXa.

. AKO He CTe B CbCTOAHME Aa M3KMoUNTe roTBapcKunA nNnoT cnen pa60Ta,
He3abaBHO ro M3KYeTe oT e/leKTpmnYyeckaTa 3axpaHBallia Mpex<a.
. AKoO cnep BK/OUBaHe Ha roTBapCKMA NNOT Ha Ancnnea ce NoABn 6yKB€HO-

Ll,l/ld)pOB KOA, NoCTbneTe B CbOTBETCTBME C NMpMBeAeHaTa No-[ony Ta6nmua.

Mons, nmarite npeasmg;: MonagaHeTo Ha BOAA, pasnATa OT CboBETe TEYHOCT
UM KaKbBTO 1 fla € MPeAMeT BbpXY MaHena 3a ynpae/eHvie Ha MnioTa Moxe
CNyyaiiHoO a akTVBMpa Wv AeakTrBupa GyHKLMATa 3a 6IoKMpaHe Ha naHena.

TemrnepaTtypuTe ca TBbPAE BUCOKM.

€J1IEKTPOHHUTE YaCTu € TBbpAe BUCOKa.

Ko HA AUCNJEA OMNMUCAHMUE Bb3MOXHU NPUYNHIN PELUEHUE
[OTBapCKUAT Cbf € pa3no3Hat, Ho He e | [OTBapCKMAT cbA He e fobpe pasnonoxeH | HatvcHete aBykpatHO GyToHa 3a BknouBaHe/
CbBMECTVIM C XeNaHOoTO [ieicTaue. BbpXy 30HaTa 3a roTBeHe wunyM He e |lI3knouBaHe, 3a ga ustpuete kop FOE1 m pa
FOE1 CbBMECTVM C €QiHa WM HAKOJKO 30HU 3a | Bb3cTaHoBUTE (yHKLMOHANHOCTTa Ha 30HaTa
roTBeHe. 3a rotBeHe. Cfief TOBa onu1TaliTe Aa 13nosseare
roTBapCKYVA CbA BbPXY APYra 30Ha 3a rotBeHe
VIV V3MON3BAITE Pas/iyeH Cby,
HenpaBunHo cebp3BaHe Ha Bpb3kaTa KbM enekTpryeckata Mpexa He | CBbpKeTe ypefia KbM efleKTpuyeckata Mpexa
FOE7 3axpaHBalyuA Kaben. € HanpaBeHa, KaKTo e ONM1CcaHo B pa3aen CbrnacHo onmcaHweto B pasgen “CBbP3BAHE
“CBbP3BAHE KbM ENIEKTPUYECKATA KbM ENTEKTPUYECKATA MPEXKA".
MPEXKA".
FOEA [oTBapckMAT MNOT ce  M3K/oYBa | BbTpelwHaTaTemnepatypaHaenekTpoHHuTe | Mi3yakarTe nnoTsT Aa ce oxnagu, npeam ja ro
nopagawv TBbpfe B1COKa TeMrnepaTtypa. | 4acTu e TBbpAe BUCOKa. 13Mon3BaTe OTHOBO.
FOE9 3oHaTa 3a roTBeHe ce U3K/YBa KoraTo | BbTpeluHaTa Temnepatypa Ha /3yakaiiTe 30HaTa 3a roTBeHe Jja ce oxnaau,

npegn aa A nsnon3sare OTHOBO.

FOE2, FOE4, FOE6,
FOES8, FOEC, F1E1,
F2E1, F6E1, F6E3, F7E5,
F7E6

VI3KntoueTe roTBapCKuA MoT OT eNleKTprYecKaTa Mpexa.
V3uaKaliTe HAKOMKO CEKYHAW, CNefl KOETO OTHOBO BKJIKOUETE MyI0Ta B MpeXKaTa.
AKO NPOGNEMBT He 13Ue3He, CBbPXKETE Ce CbC CEPBU3EH LIEHTBP 1 ' MHOPMIpaiiTe 3a KO Ha rpeLLKaTa, 3BeAeH Ha ancrnes.

dE
[koeamo nnomesm e
U3K/ItoYeH]

MnoTbT He 3arpsBa.
OyHKLMUTE He Ce BK/TIoYBaT.

PEXKMM DEMO e BKkntoueH.

Cnegpanite  MHCTpyKUMWTE B
“INEMOHCTPALIMOHEH PEXIM" .

pasgen

Hanp. B 0 — -

M1oTbT 33 roTBeHe He MO3BOJABA
aKTUBMPaHe Ha crelanHa GyHKUmA.

PerynaTopr Ha MOLHOCTTa OrpaHn4aBa
H/BaTa Ha MOLWHOCT Cbl/1aCHO MaKCMaliHaTa
CTOMHOCT, 33JlafieHa 3a nyoTa.

BvxTe pasgen “OnpegensaHe Ha MoLWHOCTTa".

Harp. P—-5
[Husomo Ha mowHocm
€ No-HUCKO om
3a0a0eHomo HusoJ

MnoTst aBTOMaTNYHO 3agaBa
MVHVIMasIHO HMBO Ha MOLLHOCT, 3a [a
€ CUTYPHO, Ye 30HaTa 3a FOTBEHE MOXe
[1a 6b/ie 13non3BaHa.

PerynaTopr Ha MOLWHOCTTa OrpaHn4aBa
H/BaTa Ha MOLWHOCT Cbl1aCHO MakCMallHaTa
CTOVHOCT, 3afjafieHa 3a nnoTa.

BwxTe pa3gen “OnpenensiHe Ha MOLLHOCTTA",
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LUYMOBE MO BPEME HA PABOTA

V‘H,D,yKLl,VIOHHVITe nnoToBe mMorat Aa u3faBaT CBUCTALL UK NyKall WwWym no
BpemMme Ha HOpMaJiHa pa60Ta. UJyM'bT BCbLHOCT naBa OT CbAa 1 3aBUCK OT
CBOWCTBaTa Ha HErOBOTO AbHO (Hanpmmep KOrato ;/bHOTO € OT HAKOJIKO CNnoA
OT Pa3/INYHUN MaTepuanu nnn e Hee,quponHo).

CNEANPOAAXBEHO OBCJZTYKBAHE

LUyMOBeTe Ca pas/inyHn 3a pasnnvyHuTe BUAOBE CbAOBE W 3aBUCAT OT
KOJINYECTBOTO Ha XpaHata B TAX; Te€ He Ca NMPK3HaK 3a HEN3MPaBHOCT.

NPEON OA CE OBAAUTE HA OTAENA 3A CJNEANPOAAXBEHO

OBCJTYKBAHE:

1. lpoBepeTe fanu MOXeTe Aa OTCTPaHUTE Camm MNpobnema C MoMoLyTa Ha
npeanoxeHnATa, fageHn B pasgena OTCTPAHABAHE HA HEU3MPABHOCTI.

2, M3knoueTe ypeda M ro BKIOYeTe OTHOBO, 3a [Ja MpoBepuTe danuv
HeV3npPaBHOCTTa € OTCTPaHEeHa.

AKO CJIEA W3BBLPWIBAHE HA TOPEMOCOYEHUTE MPOBEPKU
HEW3NPABHOCTTA BCE OLLIE HE E OTCTPAHEHA, CBbPKETE CE C HAIA-
BJIN3KUA OTAEN 3A CJNIEANPOAAMBEHO OBCJTYXKBAHE.

Korato ce cBbpxeTe C oTgena 3a crefnpoaax6eHo obcnyKBaHe, BUHaru
nocoysauTe:

+  KpaTKO OMM1CaHVe Ha HeU3npPaBHOCTTa;

+  TOYHVWA TUN Y MOZEN Ha ypeaa;

T Tod 000 o
00000 [ 3t

«  cepvieH Homep (HoMepbT cnep aymata SN Ha TabenkaTta C HOMUHAMHK
[aHHW, pa3rnonoxeHa nof ypeaa). CepuinHuAT HoMep e NOCoYeH CbLLO U
B [IOKYMEHTaLUATY;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

SN: XXXX XXXX XXXX

z
=9
Ok
2
8\!
Q.E

=

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

«  Bawwa nbneH agpec;
+  Bawwua TenedpoHeH Homep.

AKO ce HamaraT HSKaKB/ MOMPaBKM, MOJIS, CBbPXKETE Ce C OTOPU3MPaH
oTaen 3a creanpopaxbeHo o6CnyKBaHe (3a Aa GbaeTe CUTypHM, ue e
6baT U3NON3BaHY OPUrMHANIHN PE3EPBHY YacTW U MOMpaBKUTe Le 6baar
U3BBPLLEHV MPABUITHO).

AKO MHCTanMpaHeTo He e Ha BrpageHa dypHa, MoXeTe [la ce CBbpXKeTe CbC
cepBU3a 3a CNiefnpoaax6eHo o6CIy»KBaHe, 3a Aia 3aKynuTe pa3aenuTesieH
komnnekT C00628720 (rotBapckm nnot 60 1 65 cm) nnmn C00628721 (rotBapckun
nnot 77 cm).

AKo npegnoynTaTe fja He 3aKynyBaTe pa3fenunTeneH KOMMNEeKT, MOSis, yBepeTte
Ce, Ye e VHCTaNMpaH cenapaTtop CbrAacHO YKa3aHWATa 3a MHCTanvpaHe.

I1pan|naTa, CTaHAapTHAaTa AOKYMEHTaLluA N AoNMbJIHUTENTHA IIIHd)OpMaI.WIﬂ 3a NpoAYKTa MOXeTe Aa HaMmepuTe,

KaTo:
«  M3non3eaHe Ha QR Kopaa Ha BalLeTo yCTPOWCTBO;
+  MMocetute Hawwms ye6cainT docs.whirlpool.eu/docs;

«  MnuKato ce cBbpIKETE C OTAENA 3a cieanpoaak6eHo o6cnyKBaHe (BX. TeneGoHHUS HOMep B rapaHLMOHHaTa KHIKKA). Korato
e CBbP3BaTe C OTAENa 3a CIeAnpPoaaK6eHo 06Ciy»KBaHe, MOJIS, MOCOYETE KOJOBETE, MOCOUEHW Ha UAEHTUGUKALWIOHHATa Tabeska

Ha BallnA NPOAYKT.

©/TM/ © 2025 Whirlpool. NMpounsseaeHo No nuueHs.

Whj;lﬁool
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OAHTIEZTIA THN AZQAAEIA

|
. EL
2HMANTIKO! AIABAXTE KAI THPEITE

MV XENOWOTOIOETE TN OUOKELN, SI0BACTE QUTEC TIG
odnyieg yia tnv aopaieia. QUAGETE TIC 0dnyieg oe KovTIv
ONEIO YI0 LEANNOVTIKH avapopd.

Autécol00nyieg Kal n cuoKeLN TTEPINAUBAVOUV GNUAVTIKEG
TIPOEIOOTIOINOEI, OXETIKA HE TNV OOPANEID, TIC OTIOIEC
TIPETIEL VOl TNPETE O KABE MePITWOT. O KOTAOKEVAOTHG
Oev @épel Kapia €uBLVN yia TN YN TAPENON AUTWV TWV
odNywv aoPaeiag, yia akatdAANAN Xprion TG CUCKEUNG
1 AavBaopEvn pUBION TwV XEPIOTNPIWV.

MPOEIAOMOIHZH: Av n em@dveia g €oTiag eivat
POAYIOUEVN, NV XPNOIOTTOIEITE TN OUOKEUH - Kivduvog
&)\a«pon)\nﬁiac.

MPOEIAOMOIHZH:  Kivduvog  mupkayldc
armoBNKEVETE OTOIXEID OTIC EMPAVELIEG UAYEIPEUATOG,
MANMPOXOXH: H Siadikaoia  payelpéuatoc ipémel va
miapakoAouBeital. Mia cuvtopn Sladikacia payepEUaTog
Kéﬂ&l Va TIAPAKOAOUBEITAI CUVEXWC.

MPOEIAOMNOIHZH: Eivat mikivduvo va JayeipeVETE e
Airtn A A&d1 o€ eaTia Xwpig emTTripnon - KivOUVOC TTUPKAYIAG.
MOTE unv mpoomaBeite va offficete T Qwtid e vepod:
avTiOeTa, OBAOTE TN GUOKEUN KOl 0T CUVEXELQ KOADYTE TIG
PAOYEG TTX. LIE EVA KOTTAK ) JUE QL TTUpipan KouBEPTaL.

Mn xpnoworoleite TN povAda €0TILV WG EMPAVEIA
gpyaoiac. Alatnpeital Ta pouxa 1 AAAa EUPAEKTA UNKA
MOKPIA amd T CUOKELN, éwg OTou OAa Ta e€apTtrpaTa va
€XOLV KPUWOEL EVTEAWG - KivOUVOG TTUPKAYIAG,

METOANIKA VTIKEIEVA, OTIWGE axaipIa, TIPOUVID, KOUTANDL
kot Komdkio, dev mpémel va tomoBeTolval MAvw OTnV
EMPAVELQ TNG PovASAG eoTiwv, eNeldr| umopei va (eotaBouv.

Kpatriote 1a pikpd madid (0-3 €twv) pakpld amd n
ouokeun. Kpatriote ta pikpd maidid (3-8 £Twv) pokpid arnd
N OUCKEUN EKTOG €AV emtnpouvTal Slopkwe H cuokeun
Mropei va xpnooroinBei anod maudid n\kiog 8 £Twv Kat
Avw A ATOUA UE HEIWUEVEG CWHATIKECG, AOBNTNPIOKEC 1
SIOVONTIKEC IKAVOTNTEC 1) UE ENNEIPN EUTTEIRIOG KAl YWWONG
TNG CUOKEUNC, EPOCOV BpickovTtal umid emtrpnon f €xouv
ARl 0dnyieC OXETIKA i TNV AOPAAT] XPr0N TNG CUOKEUNG
KOl KOTAVOOUV TOUG KIVOUVOUG TToU cuvendyeTal. Ta maidid
amayopevetal va mailouv pe T Ouokeur). Epyaoieg
KaBapIopoU Kal CUVTHPNONG Tou XPHOoTN Oev TIPETEL va
ekteAouvTal amnod maidid xwpic emripnon.

MMeTd T Xprion, AMeVEPYOTOOTE TV QVTIOTAON TNG
MOVAdaG 0TIV XPNOIUOTIOIWVTAG TO OXETIKO OIOKOTTTN
Kalt pn Baoi(eoTe OTov aviXVeUTH OKEUOUG.
ANTPOEIAOMOHEH: H ouokeury kai Ta mpooBdoiua
e&aptruaTd NG pmopei va (eotaBolv katd T SIdpKela
™G xpnone TMpémel va €ote MPOOCEKTIKOI, WOTE Vval
OMOEVYETE TUXOV €MaPN] PE Ta BeppavTika otolxeia. Ta
madld kdtw twv 8 etwv Sev mpémel va MAnotalouv
OUOKEUN, EKTOC €AV EMTNEOUVTAL SIOPKWC.

N\ To payntd Sev mpémelva peivel Péoa i v OTO TIPOIOV
YO TIEPIOOOTEPO ATTO W0 WEA TPV 1 UETA TO PAYEIPEUQL.
ENITPENOMENH XPHZH

M\TPOZOXH: H cuokeur Sev mpoopieTal yia Xprion o€
ouvOUAOHO PE EEWTEPIKO XPOovodIakomTn 1 EeExwploTd
OUOTNA OTTOUOKPUOUEVOU EAEYXOU.

unv

MNH ouokeur] autr éxel oxedIOOTEl yia OIKIOKY XPrion
KaBw¢ Kal yi TIOPOMOIEG XPNOEC ONMwG  Kouliveg
TIPOCWTTIKOU O€ KATAOTAKATA, YPOPEIQ KA GAANOUG XWPOUG
€pyaoiac, aypokTuata, and TeAdteG o Eevodoxeia,
HOTEN, bed & breakfast kal AANoUC xwpPOoUE KaToIKiag.

A ArtayopeveTal omoloSHmoTe AN xeron (M. B£ppavon
Swpatiwv).

M\ Auth n ouokeur] Sev TPOOPIZETAN YIal ETTAYYENUATIKA
Xprnon. Mnv XpnoWUOTIOIEITE T OUCKEUN Ot €{WTEPIKO

WpPO.
é MPOEIAOTIOIHZH: H emaywykr) €otia pmopsi va
EKTTEUTTELTOV X0 OTAV KATL EXEL UEiVEL OTOV TTIVAKA EAEYXOU.
Anievepyorol\oTe T €oTia pie To kouprti ON/OFF.
EFKATAZTAZH
A\ O ¥e1pI0pAC KAl N EYKATACTACT TNG CUCKEURC TIPEMEL VAl
yivovtat ané dUo 1 meploodteEpa Atopa - Kivouvog
TPOAUUATIOUOU. XPNOIIOTIOIEITE YAVTIA TIPOOTACIOC YA Va
QPAIPECETE T CUOKEVAOIA KO VO KAVETE TNV EYKATACTOON
- Kivduvog kopipaToc.

H eykatdotaon, cupnep\apavopévng g mapoxnc
VEPOU (edv UMAPXEY), TIC NAEKTPIKEG OUVOECEIC Kal TIG
ETIIOKEVEG, TIPEMEL VA TIPAYUOTOMOIOUVTAL OO TEXVIKA
e€e10Ikevpévo  TIPOoWTIKO. My €MOKEVACETE Kal NV
QVTIKAOIOTATE KavEVa EEAPTNA TNG OUOKEUNG, EKTOC €AV
QVOPEPETAL PNTA OTO €yxepidlo xprionG Kpatrote ta
TSI LaKPIA amod TO XWwPO eykatacTtaons Metd and v
QIMOCUCKEVOOIa TNG OUOKeUNG, Befaiwbeite ot dev Exel
TIPOKANOel {nuid o€ autriv Katd Tt petagopd. Eav
TIAPOUCIOOTEL KATTOIO TIPOBANUQ, EMKOWVWVAOTE UE TOV
avTImPOowno | HYe To TIANCIECTEPO Kévtpo TexviKAg
Yrootpignc. MeTdtnveyKaTACTAON, TAUNKACUOKEUAGIOG
(Maotikd, eeNCON, KAL) TIPETEL VA UAACOOVTAL OKPLA
a6 ta maidid - kivduvog aouéioc. H cuokeur) pénel va
amocuvOEETal amd TNV NAEKTPIKN Tpogodoaoia Tpv amd
KABe epyaoia eykatdotaonc - Kiviuvog n\ektpomAndiac.
Katdtnv eykatdotaon, Befaiwbeite 6t dev Exel pokAnOei
(N oo KaAWSIO TPOPOSOGCIaCard T CUOKEUN - KivOuvog
TIUPKAYIAG | NAekTpomAngiag. Evepyomoi|oTe Tn GUOKeLN
HOVO £pOo0V OAOKANPWOEL n eykatacTaon.

M\ Exteléote ONeC TIC £pyaOieC KOMTC TPV TOTIOBETHOETE
TO (POUPVO OTO EMIAO KAl APaPETTE OAQ T POKAVIOIA KAl
Taplovidla.

M\ Av n ouokeur] Sev eykataoTabei Tavw o€ £va PoUpVo,
mipénel va tonoBetnBel éva SlaxwploTikd TIAveN (Sev
TiEPINAUBAVETAI) OTO XWPO KATW OO T GUOKEUN).
HAEKTPIKEZ NMPOEIAOMNOIHZEIX

M\ Npénet va eivar Suvatr n amooVVEEoN TNC CUCKEUNC
oo TNV NAEKTPIKH TPOPOSOGia UE APAiPEDN TOU PICEAV N
nipiCa eival pooPdoiun 1 e XPron Tou TIOAUTTONKOU
OloKOmTn Tou €xel eykataotalel mpv a6 v Tipida
OUPPWVA JE TA EBVIKATIPOTUTIA NAEKTPIKC ACPANEING KAl
N ouokeun TipEnel va dloBETel yeiwon pe Bdon ta eBvika
Kéruna aopaAEiac.

Mn xpnoioroleite KAAWSIATTPOEKTAONG (MaAavTECEQ),
ToAUTTPI(a 1) TPOCOPHOYEIG. META TNV OAOKAPWOoN TNG




eykataotaong, Sev mpémel va gival Suvatr| n mpooaon
ota nAeKTpIKA e€aptruata. Mnv  xpnoluoroleite
OUOKeUN OTav €ioTe Ppeyuévog i pe yuuvd modia. Mn
XPNOIIOTTOIOETE T CUOKEUN) €AV EXEL POOPEI TO NAEKTPIKO
KaAWSIO A TO QIG, €dv Oev AelToUpYEl KOVOVIKG, €AV EXEL
TIEOEL 1) €AV €xEL UTIOOTEl AN (.

M\ Nev empénetan n eykaraoToon pe Puopa kohwdiou
TPoPodoaiag, eKTOC Qv To TIPOIOV gival AdN eEonNioEVO
ME aUTO TTOU TTOPEXETAL AT TOV KATAOKELOOTH).

N\ Ev 1o KaASI0 TpopoSoaiag xel uMooTel {nuid, Tipénel
va avtikotootafel amd  Tov  KOTOOKEUOOTH,  ToV
QVTITPOOWTTO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG I GAAA KATOPTIOUEVA
ATOM0, WOTE Va armogeuxBouv TuXoV Kiviuvol - Kivouvog
nNAekTpomAngiag.

2YNTHPHZH KAl KAOGAPIZMOX

ANPOEIAOMOHEH: Mpiv and onoadrmote  epyacia
ouvtrpnong, BePaiwbeite 6Tt N cuokeur eival onoTr Kal
amoouvdedepévn amnd 1o Siktuo Tpoodooiag MNoTé pnv
XPNOIOTTOLE(TE CUOKEVEG KABOPIOUOU HE aTud - Kivduvog

X&mpon)\n&iac.

Mnv xpnoldoroieite  amofeotikd 1;  SlaBpwtikd
TIPOIOVTA, KABAPIOTIKA e Bdon T ¥Awpivn 1 cuppdTiva
O(POUYYOPAKIOQ.

AMOPPIWYH YAIKQN XYZKEYAZIAZ

Ta UNkd TnG ouokeuaoiag givat 100% AVAKUKAWOIA Kl EPOLV TO GUMBOAO TNG

avokUKAwong &
JUVENWCE, Ta S1aPopa UNIKA GUOKELAGIOG TIPETIEL VO aroppimTovTal UrtelBuva Kat
ME TIA|PN CUHHOPEPWON TWV KAVOVIOUWY TwV TOTTIKWV apXwv Tou SEmouv T

anopPIPN AMOPPIIUATWVY.
ATMOPPIYH HAEKTPIKQN OIKIAKQN XYZKEYQN

H ouoKeur auTr £XEL KATAOKEVOOTE! OO AVOKUKAWOILLA 1 EMAVOXENOCIUOTIOCIUA
UAIKA. AToppiTe GUUPWVA E TOUG TOTTIKOUG KOAVOVIOUOUC TIEPI amoppiPng
TWV anoppIupdTwy. Na mepatépw MANPOYOPIES OXETIKA e TNV emesepyaoia,
MV avdKTNon Kal TNV QVOKUKAWON TwV NAEKTPIKWY OIKIAKWY OGUOKEUWY,
ETMKOWWVACTE ME TIG APUOBIEG TOTTIKEG OPXEG, TNV UTTNPEGIO GUANOYHG OIKIOKWY
amofATWV 1| TO KATAOTNUA amd Omou ayopdoate autd To TPoidv. AuTthi N
OUGKEU) EMONUAiVETALCUPPWVA UE TV Eupwraikr) O8nyia 2012/19/EE, AmoBAnta
HAekTpikoU kat H\ektpovikou E€ormiiopiol (AHHE) katl pe Toug kavoviopoug 2013
ylata AopAnTa HAektpikoU kat HAgktpovikou E§omhiopio (Gniwg tpomomoir|onke).
E€aopalifovtag tn owoTr andppupn autou Tou Tpoidvtog, Ba fonbricete otnv
anotporm) Twv mBavd BAABEPWY GUVETTEIWV YA TO TTEPIBANOV Kat TV avOpwrivn
vyeia.

To oUpRoro E OTO TIPOIOV I} 0T CUVOSEUTIKA EVTUTTAL UTIOSEIKVUEL OTIL TIPETTEL VAL
QVTILETWTTICETAL WG OIKIOKO AMOPPIULA AANNATIETTELVA UETAPEPETE OTO KATAANAO
KEVTPO CUNOYIG VIOl AVAKUKAWGON NAEKTPOVIKOU KAl NAEKTPIKOU EOMAIGHOU.

ZYMBOYAEZ INA EZOIKONOMHZH ENEPTEIAZ

Adloronote oTo £MOoKpPO TNV UMoAemopevn Bepudtnta tng {eoTrig eoTiag
OPAVOVTAG TNV LEPIKA AETTTA TPV OAOKANPWOEI TO ayeipepa.

H Bdon tng katoapdAag 1) Tou TNyaviol TIPEMEL Vol KAAUTTTEL eVTEAWG TN {€0Tr
eoTia. Eva pikpdtepo Soxeio and v e0Tia TPOKANEL ACKOTTN OMWAELQ EVEPYELOG.
SKeMACETE TIC KATOOPOAEG KAl TA TNYAVIA 0OC KATA TO UAYEIPEUA E KATIAKIA
OPIKTIG EPAPUOYIG KAl XPNOOTIOLETE GO0 NyOTEPO VEPO UMOpE(TE. To payeipepa
XWpiG kardkt auédvel o€ peydho Babuod tnv KaTtavaAwon eVEPYELOG.
XPNOIUOTOLEITE OVO KATOAPONEG KL TNYAVIal e emimedn Bdon.

AHAQZH ZYMMOPOQIHZ

H ouokeur) autr TANPOI TIC AMATHOEI OIKOAOYIKOU OXeSI00OU Tou Eupwriaikol
KAVOVIOOU 66/2014 Kal TOV OIKONOYIKO OXESIOOHO VIO OXETIKA e TNV eVEPyELQ
TIPOIOVTA Kall EVEPYEIAKES TIANPo@opieC (Tpomomoinon) (EE Exit) Kavoviopoi 2019,
olppwva pe To Eupwraikod mpoturmo EN 60350-2

O1 MANPOYOPIES OXETIKA e TN AelToupyia XAUNANG KOTAVANWGONG EVEPYELAG TNG
OUOKEUNG OUPWVA LIE ToV Kavoviopo (EE) 2023/826 Ppiokovtal otov akoAoubo
ouvdeopo: https:/docs.emeaappliance-docs.eu.

2HMEIQZH

Ta dtopa e PnpotoddTn 1) MapOUoIa IOTPIKY) CUOKELH Ba TIPETTEL VA TIPOCEXOUV
OTav OTEKOVTAL KOVTA O QUTH TNV EMAYWYIKK €0TIA EVW EVAL EVEPYOTIOINPEVN.
To nAekTpopayvNTIKO Tiedio Umopei va emnpedoel Tov Bnuatodotn f mopopola
OUOKEU). ZUUBOUNEUTEITE TO YIATPO GOC 1) TOV KATOOKEUAOTH Tou Brpotoddtn
1| TTOPAHOIOG OTPIKAG OUCKEUNG YA TIPOCDETEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE Ta
QIMOTENEOUATA TNG LE TA NAEKTPOMAYVNTIKA TTIESIA TN EMAYWYIKNAG EOTIOG.

I




HAEKTPIKH ZYNAEZH

Mptv oUVEEDETE TN CUOKELH OTNV TPOPOS0TIa PEVUATOC, TTPETTEL VA YiVEL N NAEKTPIKT OUVEEDN.

H eykatdotaon mpémel va mpaypatomnoindei and eEelbIKeupévo TPOOWTTIKO TIOU YVwPIleEl TOUG TPEXOVTEG KOAVOVIOHOUG AOQOAAEING Kal €yKATAOTAONG.
JUYKEKPIUEVQ, N EYKATACTOON TIPETIEL VA TIPOAYUATOTIOLEITA CUUPWVA LIE TOUG KAVOVIOHOUG TNG TOTTIKAG ETAIPEING TTAPOXHG NAEKTPIKNG EVEPYELDG.

BeBaiwBeite 611 n téon mou kabopiletal oTnv MvaKida OTOIXEIWY 0TO KATW HEPOC TNG CUCKEUNG €ival N iBlal e TNV OIKIOKH.

O KaVOVIOPOI amatTovV Th YEIWoN TNG CUOKEUNG: Xpnotpomoljote kadwdia (cupmepidapBavopévou Tou kKahwdiou yeiwong) katdAAnhou peyéBoug povo.

380-415V 2N ~ 220240V ~ 220240V 3 ~ 230V 2 Phase 2N ~
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black-nero-negro-preto-yaupog-must-melns-juodas-czarny-schwarz-noir-zwart-negru-4epHo-LipH-
¢rna-crno-4YepHhbli-4opHuit-kapa-Cerna-cCierna-fekete-svart-musta-svart-sort-siyah-dubh-svartur

brown-marrone-marrén-marrom-ka@é-pruun-brins-rudas-brgzowy-braunen-brun-bruin-maro-kacss-
HpaoH-rjava-smed-kopnyHeBbIN-kOpUYHEBMIA-KOHbIP-hnédy-hnedy-barna-brunt-ruskea-brunt-brun-
kahverengi-donn-brinn

blue (gray)-blu (grigio)-azul (gris)-azul (cinza)-utAe (ykpi)-sinine (hall)-zila (peléka)-mélyna (pilkas)-
T niebieski (szary)-blau (grau)-bleu (gris)-blauw (grijs)-albastru (gri)-cuHb0 (cuBO)-nNnaea (cusa)-

modro (sivo)-plava (siva)-cuHuin (cepbliii)-cuHin (cipuin)-kek (cyp)-modry (Seda)-modry (siva)-

kék (sziirke)-bla (gra)-sininen (harmaa)-bla (gra)-blat (grat)-mavi (gri)-gorm (liath)- blar (grar)

yellow/green-giallo/verde-amarillo/verde-amarelo/verdekitpivo/trpdaivo-kollane/roheline-dzeltens/zals-
geltona/zalia-zotty/zielony-gelb/griin-jaune/vert-geel/groen-galben/verde-xbnTo/3eneHo-xyTo/3eneHa-
rumeno/zeleno-zuto/zelena-xenTbii/3eNeHbIN-XOBTUIA/3eneHuii-xacoin/capbl-Zluta/zelena-zlta/zelena-
sarga/z6ld-gul/grgnn-keltainen/vihred-gul/grén-gul/grgn-sari/yesil-bui/glas- gulur/graenn

blue-blu-azul-azul-ptrAe-sinine-zila-mélyna-niebieski-blau-bleu-blauw-albastru-cuHbo-nnasa-modro-
plava-cuHui-cuHii-kek-modry-modry-kék-bla-sininen-bla-blat-mavi-gorm- blar




Eyxeipibio 161oKkTATN

IAZ EYXAPIZTOYME MOY ATOPAXATE ENA MPOION

WHIRLPOOL
NavadBeremiipn TegVIKR UTIOCTHPELEN, TTAPOKOAOUKE VO KATAKWPIOETE TAPQITE TON KQAIKO
T OUOKEUN 00 0NV I0TOoENiGa www.register10.eu.
QR XTH XYZKEYH ZAXTIA
i} AlapaoTe TIg 0dnyieg yia TNV ac@ANEId TTIPOGEKTIKA TIPIV NEPIXZOTEPEZ NAHPO®OPIEZ

XPNOHOMOIOETE TN CUCKEUN.

NMEPIFPA®H NMPOIONTOX

1. Movdda eoTiwv
2. [livakag eAéyyou

wigg 1 TR 2
MINAKAX EAEFXOY
1 2 3 4 5 7 8 ........... o 12 7 1A6
o
o Oé":'o*"OFF\mm\unn|||||||||||ummm||||'|8 Pt ':":‘ seénse '-“:' 3sec OFF it 18 P o“:‘ o o
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© O%"_‘O OFF L1ttt nnnnnnnlg P Fa S _ + _ + SI """ : OFF L 18 P O"-‘ ° °
H o : o : o ()] ° o
........... Q 15
6 7 7 13 14
1. Z0pPola/evepyomoinon el8iKwv Aertoupyiwv 8. Koupri Evepyomoinong/Anevepyomoinong 14. ‘Evdeién evepyol xpovoSlakomTn
2. EmAeypévo eminedo payelpéuatog 9. XpovoSlakémng 15. ‘Evdeién emhoyric {wvng
3. Koupmi amevepyormoinong eoTiag 10. Koupri 6™ Sense 16. ZUpRoMo évSei§ng xpovodiakdntn
4. [MAnkTPoAdyIo KUAIONG 11. 'EvSeién xpdvoug Ynoipatog
5. Kouumiypriyopng 8épuavonc (Booster) 12. OK/Kouprmi KAEISWHUOTOG TTANKTPWY —
6. Koupmi FLEXICOOK (apiotepd) 3 Seutepolenta
7. EvdeikTikn Auyvia — evepyn Aettoupyia 13. Kouprmi FLEXICOOK (5€§1d)

Whj;lfa?ool



A=ZEXZOYAP

XPNOWOTIOIEITE UOVO KATOOAPOAEC Kal TNyavia amd oISNPOUAYVNTIKO UAKO
KATAANAO yia EMAyWYIKEG €0TiEC. NMa va TPOOBIOPIOETE OV A KATOAPOAA

lval KaT@AANAN, eAéyéte av éxel To oupPolo (ouvBwg gival TuNwWEVO
oV KaTtw em@avela). Evag payvitng Wmopei emiong va xpnotpomnolnOei yia va

eheyxOei av n BAon Tou YaYEIPIKOU GKEVOUG Eivall Ay VNTIKY).

MATEIPIKA
ZKEYH

YAIKO

IAIOTHTEZ

JUVICTWHEVA
HAYELPIKA OKELN

S

H don eival KataoKevaopévn
an6  avoleidwto xahuBa pe
oxéblo odvtourtg, xahuPa pe
OpAATO, XuTOOidnpo.

E€aopalilel Bértiotn amddoon,
Oeppaivetal  ypriyopa  Kat
Slavépel  opoldpopea TN
OepudtnTa.

KatdMnia
HOYEIPIKA OKEUN

P S

H Bdon b6ev eival mAfpwg
odnEOoHaYVNTIKA (0 HayvTNG
KOMdEl pdvo Oe MEPOC NG
[Baong Tou payelptkol oKeLOoUQ).

Movo n oidnpopayvnTikr meptoxr
Oeppaivetal. Q¢ amotéheoua,
umopei va Bepuavlel  Niyotepo
YPriyopa Kain Oeppdtnra propeiva
KatavepnBei \yotepo opoidpop@a.

KatdMnAa

H odnpopayvnukry  Bdon

H odnpopayvntiky meploxn

HOYEIPIKA OKEVN | TIEPIEXEL TTEPIOXEG UE AAOUMIVIO ) | €ival  HIKPOTEPN  Omd TV
£€XEL L0 E00XT) OTO KEVTPO. TIPAYUOTIKY TiEPIoXN TNG Bdong

P ToU MayepIKoU  OKEVOUC.

Lo Q¢ amotéAeopa, pmopel  va

TIapEXeTAl AlyOTEPN  1OXUG  Kal
TA PAYEPIKA OKELN MMopel va
unv Beppaivovtal emopkwe. Ta
HOYEIPIKA OKEUN €VOEKETAL VAl

Unv avixvelovTal.
AkatdA\Anho Kavovikog  Aemtog  xdhuBag, | Ta payelpikd  okeon  Sev
YUaAi, ThAGG, XaAKAG, AAOUIVIO | avixvevovTat Ko Sev
Kat GA\a pn oidnpopayvntikd | Bgppaivovral.

UAIKG, LOYEIPIKA OKEUN e TIOSIa
Qno KOOUTOOUK

THMEIQXH: O\a Ta HayeipIka oKeun REMeL va €xouv emimedn Bdon. ENéyxete
mEPIOSIKA TN Bdon yia TuXOV onuadia oTpéRAwonNC, KaBwE OPIoUEVA HAYEIPIKA
OKELN PIMopE( va UTTOOTOUV TTaPApOP@won Adyw TG VYNARS BepudTnTac.

H xprion HaYEIPIKWY OKEVWV TTOU eV TAIPIACOUV LIE TA CUVIOTWHEVA UEYEDN
Kall IB1OTNTEC UMopEi va ETTNPEACEL GNUAVTIKA TNV amod0oon UAYEIPEUATOC Kal
VO TIPOKOAAEDEL [N IKAVOTTOINTIKA AMOTENEOHATAL.

MPOZAPMOTEIZ A KATZAPOAEZ/THIANIA AKATAAAHAATIAENATQrH

H xprion m\akwv mpocappoyéa emnpedlel Tnv amdS0oaon Kal GUVETIWG AUEAVEL
TOV XPOVO TIoU amaiteital yia ) Bépuavon Tou vepol 1 TwV TPOPIUwWV.

NPQTH XPHXH

BeBaiwbeite 611 n oidnpopayvnTiky SIAUETPOC NG BACNC TOU MAYEIPIKOU
OKeLOUG vBuypappiCeTal TOoO Pe TN SIAUETPO TNG TTAAKAG TTPOCAPUOYEQ
000 Kal e TN SidpeTpo NG {wvng payelpéuatoc. Edv autéc ol petpriosig Sev
Taptalouvy, UMopei va HElWBE] onUAvVTIKA N amodoTIKOTNTA Kal N amddoor. Av
Oev akohouBRoeTE AUTEC TIC 0ONYieg, umopei va SnuoupynOei BepudTnta mou
OeV UETAPEPETAL ATTOTEAECUATIKA OTO OKEVOC 1} TO TNYAVL, € AMOTENECUA VA
paupioel n mAdka Kat n goTia.

AAEIEZ KATZAPOAEZ KAI THIFANIA

H eotia eivar e§omAiopévn pe éva €0WTEPIKO OUOTNUA ACPOAEIAE TTOU
evepyorolei Tn Aertoupyia "Autépatn amevepyormoinon” Otav avixveVETal
TOAU LPNAY Beppokpacia. Asv ouvioTatal N Xpron ASEIWY KATGAPOAWY Kal
TNyaviwv pe Aermtr Baon, alAg, av xpnotuomoinBouv, n Beppokpacia pmopei va
auénBei TaxUTEPa Mo TO XPOVO TIOU MAITEITAL YIA TNV £YKAIPN EVEQYOTIOINON
™G "AutépaTNG amevepyomoinong’, e KivOuvo va KataoTpagei To okeVoG i N
EM@Aveld TG eoTiag. Eav oupBei autd, unv ayyiete To Tnydvi ) tnv emedveia
¢ eotiac. Mepiuévete va Kpuwoouwv Oha Tta efaptuata. Edv eppaviote
OTTOIOSHTTOTE U VURA OPANIATOC, KANEOTE TO KEVTPO OEPPIG.

KATAAAHAO MEFEOOZ BAZHX THFANIOY/KATZAPOAAZTIATIZ
AIAOOPEX ZONEZ MATEIPEMATOX

Ma va Sloo@aNiceTe T owoTH A&lToupyia TNG €0TIAG, XENOILOTOINOTE
KATOOPOAEG pe KATANNAN SidpeTpo Bdong yia kdBe (wvn (avatpé€te otov
TMopakdTw Tivaka). MapokaleioTte va ONUEWOETE OTL Ol KOTOOKEUAOTES
MOYELPIKWY OKEUWVY OUXVA TTAPEXOLV TO HEYEDOG TNG aviwTePNS SIAPETPOU TOU
HOYELPIKOU OKEVOUG Kall 01 TNG Stapétpou Baonc.
Ma va Slac@aNiceTe OTL N €0Tia Aeltoupyei Pe TV avaevopevn anodoon,
XPnotgoroleite mavta pia {wvn HayepéRaToq pe péyefog Tou avTIoTOolKEl 0T
péyeBog Tou aldnpopayviTn TG BACNE TWV HAYEIPIKWY OKEUWV.
Kevtpdpete 10 Tnydvi/katoapoda owotd otn {wvn HAYEPEUATOG TTIOU
XPNOILOTIOLEITAL XUVIOTATAL VA [NV XPNOLOTIOLEITE OKEUN LeYaNUTEPA OTTO TO
péyebog Tng {wvng MOYELPEUATOC.

XPHZH MATEIPIKQN ZKEYQN ANA ZQNH

2 4 Zwvn KataAAnho oxripa KataAAnio
T\ HAYEIPIKWV o1dnpopayvnTikoe
L - /J - OKELWV Baon (cm)
o . TTPOYYUNO iy
1n2 TETPAYWVO 12
. . . STPoyyuhd n
1 3 3n4 TETPAYWVO 12
+213+4 - , Kovtri meupd 16-21
(FLEXICOOK) | OBdARopBOvdVIO | oo mieund 24- 38

POWER MANAGEMENT (PYOMIZH IZXYOZ)

Katd v ayopd, n goTia gival puBuiopévn otn péylotn duvartr 1oxv. Kavte
PUBUION avdloya pe Ta GPLa TOU NAEKTPIKOU CUCTHAATOC OTO OTIITI 0aC, OTTWE
TEPLYPAPETAL OTNV EMMOMEVN TTAPAYPAPO.

Ynueiwon: Avdloya pe TNV 10XV TIou EMAEXONKE YA TNV €OTIA, OPIOUEVA OTTO
Ta emimeda 10XVOC Kat ol Aertoupyieg TN {wvng HayEIPEUATOC (Y. BPACOC
N ypriyopn emavabéppavon) Ba pmopoucav va TEPIOPIOTOUV AUTOHATA,
TIPOKEIUEVOU Va amo@euxBei n umépBaon Tou emMAeypévou opiou.

lNava puBuioete TV 10X TNG €0TIAG:

MONG ouVSEDETE TN OUOKEUN OTO KEVTPIKO SIKTUO TPpopodosiag peLUATOG,
MTTOpEiTE va pUBUICETE TO €MIMESO 10XVOG EVTAG 60 SEUTEPONETTWV.

MatAote 1o evtehwg Se€10 kKoupri Tou XPOVOSIOKOTTN “+* yla TOUAAXIoTOV
5 deutepolemnta. Xtnv 006vn epgaviCetal to cupoAo “PL.

Mathote t0 KOU|J7Ti“@‘ *|
XpPNOLUOTTOIOTE TA KOUUTA "+ Kall
loxvog.

Ta S1aBéoia emimeda 1oyvog eivat: 2,5 kW - 4,0 kW - 6,0 kW - 7,2 kW.

EmpBepaiwote méfovtag to A& W

u_u

ylava emAEEETe TO eMOLUUNTO eminmedo

To emeypévo emimedo 10XVOG TAPAUEVEL GTN VAN OKO[N Kat av SlakoTel n
Tpopodoaia peLUATOG.

MNa va aAG&eTe To emimedo 1oXU0C, ATOCUVOEDTE T CUOKEUH amd TO KEVIPIKO
SikTuo TPOoPodosiag yia Touldylotov 60 SeuTePONEMTA, OTN OUVEXELD
EMOVOCUVOEOTE TNV KAl EMAVAAAPETE TA TIAPATTAVW BriaTa.

Av katd tn Sadikacia puBoNG MapouciaoTei MEOPANUa, To cUUPBoNo “EE”
eupavietar otV 086vn Kkal akovyetal évag Nxo¢ umim. Av oupfei auto,
emavaldPete tnv idla diadikaoia.

Edv to MPOPANUa TIAPAMEVEL, ETKOIVWVAOTE HE TO KEVTPO €§uUnPETnoNng
TIENATWV.

ENEPFONOIHZH/ANENEPIrOnoOIHZH HXHTIKOY X HMATOX

la va evePYOTIOINOETE A VA ATTEVEPYOTTOIOETE TO NXNTIKO ONat:

« JUvOEOTE TNV £0TIA OTNV TIAPOXT) PEVHATOG;

«  Mepuévete Tnv akoloubia evepyomoinong

«  TMotote 10 Koupmi “P” TOu TIPWTOU TANKTPOAOYIOU KUNONG €Mavw
aplotepa yla 5 deutepdAemta.

O1 pUBUOPEVOL CUVAYEPHOI TIAPAEVOLV EVEQYOL.

AEITOYPFIA ENIAEIZHE (smavaBéppavon amevepyomolnpévn, Seite Tnv

evoTNnTa "AvTIpeTWTION TTPORANHaTWV")

Mo Vol EVEPYOTTOIROETE KAl VA OMEVEPYOTTOINOETE TN A&tToupyia emidelng:

« JUVOEOTE TNV £0TIA OTNV TIAPOXT) PEVHATOG;

«  Mepuévete Tnv akoloubia evepyomoinong;

« Méoa oto mpwTo Aemtd, MATAOTE TO Kouumi ypriyopng Béppavong “P”
TOU KATW OPIOTEPOU TTANKTPOAOYIOU yia 5 Seutepolenta (Omwg (paiveTal
TTOPOKATW).

Whj;lﬁool
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>tV 086vn pgaviCetat n évoei€n “DE”.
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KAOHMEPINH XPHZH

I
ENEPrFONOIHZH/ANENEPIronoOIHZH MONAAAX EXTION

MNa tv evepyomoinon ¢ Hovadag 0TIV, TTATHOTE TO KOUMT I0XVOG yla
nepimou 1 Seutepolento. A TNV amevepyomoinon ¢ HovAadag €0TIWV,
natiote £avad To ib10 Koupri Kat OAeG ot e0Tieg Ba amevepyomoinBouv.

TOMOOGETHZH
Mnv KOAUTTTETE T0 CUMPBOAA TOU TTIVAKA EAEYXOU HE TNV KATOAPOAA.

Ynueiwon: 2TiC (WVEG LAYEIREUATOC KOVTA OTOV TTVAKA ENEYYOU, CUVIOTATAL VAl
SlatnefTe TIC KATOAPOAEG Kal Ta TNYAVIA péaa ota onuadia (umohoyilovtag Ty KATw
EMPAVEID KAl TO AVW AKPO, OS0UEVOU OTI TO TEAEUTAIO cuVRBWCG eival o papd).
AuTo eumodilel Ty uniepBéppavon NG mMeavelag agrc. Otav payelpelete
OTO YKPI H TnyaviCeTe, 6ag GUUBOUAEUOULE VA XPNOILOTOIETE TIG TTiow {WVES
HAYEIPEUATOC, OTaV AQUTO gival SuvaTto.

ENEPIrOMOIHXH/ANENEPIrOMOIHZH EXTION KAl PYOGMIZH EMINEAQN
IZXYOZ

OFF i iittiittrtttitrirtirrrnnnnnmn 18 P

a va evepyomoloEeTe TIG 0TiES:

Metakiviiote To §AXTUAG oag opllovTia 0To TANKTPOAGYIO KUAoNG (SLIDER)
™M emBuunTtig {WvNg HAYEIPEUATOC VI VA TO EVEPYOTTOIOETE Kal v
puBbpiocete TV 10XV pevpatog. To enimedo Ba eupaviletal og avtioTolxia Ue
v meploxn, Hadi pe Tnv evOEIKTIKN Auyvia ou avayvwpilel Ty evepyr {wvn
HayelpépaToc. To Koupmi “P* pmopei va xpnotpomnoindei yia tnv emioyn tng
AetToupyiag ypriyopng 6éppavong (Booster).

Tava amevepyormoloETe TIC EOTIEG:
EmAé€te To kouuni “OFF” oTnv apyr) Tou TANKTPOAOYIOU aPrG e KUAION.

AEITOYPIIEX

B o KAEIAQMA NAHKTPQN

MNavakheldwote Ti¢ pubpioel woTe vampoAn@BeiTuxdv Tuxaia evepyomoinor
Toug, Kpatriote matnuévo to Kouuri OK/kAeidwpa yla 3 SeutepOemTa.
‘Evag nxog pmum kai pia mpogidomointikry Auxvia mdvw amé 1o oUufolo
unodelkviouv 6Tt n Aertoupyia evepyorolribnke. O mivakag eAéyxou gival
KAelSWpEVOC, KTOC amd To MAAKTPo amevepyoroinong ( [©] ). Ta va
Eexheldwoete Toug SlakdmTeg, emavaldfete Tn Sladikacia evepyomoinonc.

o}
+ XPONOAIAKONTHZ

Ymapxouv SU0 XPOVOSIOKOTTEG - O €vag ENEYXEL TIG €0TIEC TNV OPIOTEPN
TAEUPA Kall 0 AANOG TIG €0TiEG 0TN Se€1A TTAELPA.

a va evepyomolrjoeTe To XpovoSIiakomTn:

Méote To KOUPT “+” 1 “—" y1a va emAEEETE TOV EMBUUNTO XPOVO OTNV E0TIA
mou Ba XPNoIoTTOIRoETE. Oa avael Jia eVSEIKTIKN Auxvia o€ avTioTolyia
pe 1o e61ko oupBoro O. Mo epdoe o emheypévoc xpovoc, Ba aKouoTel
€vag oG U kat n €otia Oa ofioet autopata.

O xpovog umopei va oAN&Eel o omoladAMoTe OTIyur) Kal propolv va
€VePYOTTOINOOUV TAUTOXPOVA OPKETO! XPOVOSIAKOTITEC,

3TNV TIEPITTWON TIOU EVEPYOTTOIOUVTAL TAUTOXPOVA 2 XPOVOSIOKOTITEG OTNV
idla mM\eupd NG eotiag, n “Evdein emioync (wvng” avapoopPrivel kat o
OXETIKOG XPOVOG UAYEIPEUATOC TIOU EMAEYETAL EUPAVICETAL OTNV KEVTPIKN
00ovn.

la va amevepyomoljoeTe 1o Xpovodiakomtn:
Miéote Takoupmd “+” kai “—" padi éwg 6tou amevepyomolnBei o xpovoSiakdmTng.

@ ENAEI=H XPONOAIAKONTH

Autr nAuxvia LED (6tav eivatavappévn) umoSelkvOEL OTLO XpOoVOoSIaKOTTNG
€xel puBUOTEl yia TN {WVN YayEpEUaToG.

o}
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Ig gl FLEXICOOK

EmAéyovtag to koupri “FLEXICOOK’, umopeite va ouvdudoete Vo {wveg
MOYEIPEUATOC KAl VA TIG XPNOIMOTIOINOETE e TNV iBla 1oXU KOAUTITOVTAG
ONOKANPN TNV €M@PAVEID PE WA PEYAAN KATOOPONA 1) HEPIKWG UE WA
OTPOYYUAr/0BA&A KatoapoAa.

H Aertoupyia mopapével mavta evepyomoinpévn on Kal, 0Tav XPnoloTolETal
MOVO pia KAToapOAa, Umopei va PeTakivnOei o oAOKANPN TNV TEPIOXT. X
QUTA TNV TIEPIMTWON, Kal Ta SUO apPIoTEPA TTANKTPOAGYIA KUNIONG (0ploTeEPA
Kal §e€1d) pmopolv va xpnotpomoinBouv aveédptnTa.

I6avikiy Aeitoupyia yia 1O payeipepa pe ofAN 1 MAPAANNASYPAUUES
KATOOPOAEG 1 e BACEIC TNYAVIWV.

la va amevepyomolnoeTe T A&lToupyia, matioTe To Kouumi “FLEXICOOK”.
THM. Katd tn Xprion autig tng Asitoupyiag Sev sival Suvatr n emoyn
€I8IKWV AEITOUPYIWV.

THMANTIKO: TortoBe TOTE TICKATOAPOAEC OTO KEVTPO TNGEOTIOG LAYEIPEUATOC
WOTE VA KAAUTITOUV TOUNAXIOTOV €va amo Ta Oneia ava@opds (Onwg @aivetal
TIOPAKATW).

Whj;lfa?ool



6™ SENSE

To koupri “6'" Sense” evepyorolei TIC EI8IKEC AeITOUpYiEC.

TomoBeToTE TNV KATOAPAAA 0TN B€0N TNGKALEMAEETE TNV E0TIO OYEIPEUATOG,
Miéote To Koupmi “6™ Sense”. H 086vn Tng emAeypévng meploxng Ba epgavioet
10 "A"

H évdei€n yia tnv mpwtn Siabéoipn €181k Asitoupyia yia tnyv €otia Ba avapel.
EmAéEte tnv emBupnTr eidikr| Aertoupyia méfovTtag to Koupri “6M Sense” pia
1 TTEPIOOOTEPEG POPE.

H Aertoupyia evepyoroleitat PO riatnBei To koup -2 m yla empBePaiwon.
MNa va emAé€eTe pia AN 181k Aertoupyia, matrote “OFF” kai, 0Tn CUVEXELD,
TO Kouuri “6™ Sense” yia va eMAEEETE TNV amaIToUpEVN AetToupyia.

Ma va amevepyorooeTe TIG €IIKEG AETOUPYIEG KAl VO EMOTPEYPETE OTN
XEPOKivNTN Aertoupyia, matriote “OFF”.

To enimedo 10XV0C KATA TN XProN EISIKWV AEITOUPYLWV gival TTPoKaBopIopEVo
amo TV €oTia Kai Sgv Unopei va tpomomoinOei.

14 nesimo

Autri n Aertoupyia emTpémel va QTACEL TO @Ayntd oTnv 1davikn
Beppokpacia yia AMwolpo Kat va diatnenbei aut n katactacn Tou
@aynToL Xwpig va urdpxel kivduvog va Kaei.

AuTi N 1€B0SOC eival IAVIKT TIPOKEIMEVOU VA NV ETTNPEACTOVV €vaicOnTa
TPOQIUA OTIWG N COKOAATA KAl TA OTTOTPETIEL OTTO TO VA KOAAOOUV 0TNV
KOTOOPOAQ.

ENAEIZEIZ

M AIATHPHZH ©OEPMOKPAZXIAZ

Auti) n Aertoupyia oag emtpénel va SIATNPAOCETE TO GAyNTO oTNV I8AVIKA
Oepuokpacia, cuvrBwWE PETA TO YOO 1) OTAV BENETE va PEIWOETE TA LYPA
oAU apyd.

I6avikn yia 1o ogpBiptopa @ayntwy otnv ISavVIKr Beppokpaaia.

=J zirospazimo

Autrj n Aertoupyia eival 16avikn yla va dlatnpnoete Beppokpacia yia
otyoPpdoiyo, eMTPEMOVTAG £TOL TO HAYEIPEPA TOU QAYNTOU yla HEYANo
Sidotnua Xwpic kivéuvo va Kagi.

Idavikry yla ouvtayég mou amartovv peydin Sidpkela Ynoipatog (pud,
OAATOEC, PNTA) e LYPA.

=7 BPAZIMO

AuTr n Aertoupyia emTpémnel To vepd va QTACEL O€ BPacpd Kal va ouveyiel va
Bpddet pe XapunAf KatavaAwaon EVEPYELOG.

Mepimou 2 Nitpa vepou (katd poTiunon og Beppokpacia Swuatiou) mpémelva
TomoBeTouvTal 6TO TaYI.

Y€ ONEC TIG TIEPITTWOELS, CUUBOUAEUOUE TOUG XPNOTES VA TIApaKoAouBoluv
a6 KOVTATO VEPO TIOU BPAlel Kalva EAEYXOUV CUVEXWG TO VEPO TTOU OTTOHEVEL.
Edv ta Soxeia gival peyaha Kal n ToootnTa vePoU ivat LeyaAUTepn amod 2 Nitpa,
00G OUVIOTOUE VO XPNOIUOTIOICETE VOl KATTAKL Y10 VA BEATIOTOTIOINCETE TOV
XpPovo Bpaacpiov.

il
I | YMOAEINOMENH OEPMOTHTA

Edv otnv 086vn epgaviotei n évdeln “H”, autd onuaivel 6t n goTia eivat
akoun Ceotn. H evdekTiki Auxvia avdfel akoun kat av n {wvn Sev gival
gvepyoroinpévn, aAd €xel BeppavOei Adyw Tng XProng Twv TapaKeipevwy
€0TIWV 1) eMeIdN €xel TomoOeTnOei éva (eoTo Soxeio.

‘OTav KPUWOEL N £0TiA payelpéUaToc, To Ypdupa “H” e€agavileTal

NMINAKAZ YHXIMATOXZ

Y AANOAZMENH TONOGETHZH KATZAPOAAZ H AMOYZIA
KATZAPOANAZ

Auto 10 oUUPoMo eugpaviCetal av n Katoapola Sev eival KATAANAN yla
EMAYWYIKO payeipepa, €av Sev gival TomoBetnuévn owotd 1 Sev eival
KatdAAnAou peyéBoug yla tnv emAeyUéVN o0Tia. EQv evtog 30 Seutepolémtwv
Ogv aviXVeuTel OKEVOC, N povada E0TIWV OPRVEL

To TpaméQL HayEeIPIKNG TTPOOPEPEL EVA TIAPASELY A TOU TUTIOU HOYELPEUATOC Yia KAOE eminmeSo 10XUOG. H TpaypaTikr 1oXUG Tou TapEXETAL 0€ KABE eMimedo 1oXV0G

e€aptatat amo tn Sidotaon TN {Wwvng HAYEIPEUATOC.

EMINEAO IEXYE TPOMOX MATEIPEMATOX , _ MEPIFPAOH ,
(Baoe ng epmelpiag kat TnG HEBOSOU HaYEIPEUATOC)
Méyiotn p [oryopo {éatapa/Booster I6aviko yia ypriyopn avénon tng Beppokpacia Tou gayntou yia Bpdoiuo (yia vepd) 1 yia
1oxUg v H ypriyopn O€ppavon uypwy HaYELPEUATOG.
= . i I5avIKO yia pOSOKOKKIVIOUA, évapén HAYEIPEUATOC, TNYAVIOUA, KATEYUYUEVA TIPOIOVTA,
E 418 Thyéviopia — Bpdaio YPAYOPO BEPAGILO LYPWV.
E P6biopa - mﬁ)c:.]vcl’?ﬁg ~Bpdoo - I5aviko yla ootdplopa, Slatripnon BPacoy, Layeipepia Kat YKPIA.
= Podiopa - payeipepa — otyoBpdoipo — | Idavikd yia cotdpiopa, Siatipnon amolol BPacpoy, UAyEipepa Kal YKPIA, Kal yia
z TNyaviopa — Priolpo nipoBéppavon aecoudp.
= 10-14 |  Maysipsua - uaysip. os kKatoapoAa . . . . . .
=  GOTAPIONA — YKPI\ — payEipEa |6C\Vl;(') ya %qyap’. o€ Katoap., dlatrpnon amoAol BPacpoy, Hayesipepa Kat YKpIA (yia
E KEWOEC peyoAUTEpa SlaoTHATA).
= I6aviko yla apyd payeip. cuvtaywv (pudl, odNtoeg, PnTo, Papl) pe Lypd (. vepd, Kpaoi,
- 5_9 Mayeipepa - otyoPpdoipo, (wpdG, Yaha) Kat GUPITUKVWON UYPWV O CUHOPIKA.
= GUMTTUKVWON — KPEUOTIOINGN I5avikd yia cuvTayEg apyoL Ynaoipatog (moodtnteg KAtw Tou 1 Aitpou: pul, GAATOEG, YNTd,
- Pdpl) Pe uypd (my. vepo, Kpaoi, (wlog, YaAa).
E Awotyo — anéuén 16aviko yia poAdKwpa Boutipou, armaAd ACIUO GOKOAGTAG, ATOYUEN MIKPWV TIAKETWV.
- 1-4 . A B B B B . . .
- AlTAonon BEpu6 — KpeUdBee PITSTO I6avikn pueulon yla §larnpngn Csorwy MIKPWV pspléwvlcpaymou’nou MONIG payelpéPate iy
- yla Statpnon (eoTwv oKeuwv oePPIpiolaTog Kat avakdtepa piloTo.
Mnéevikni OFF _ Movada eoTiwv oe katdotaon avapovng i amevepyormoinong (moavry UTOAETTOUEVN
1oXUg OepudTNTA TENOUG HAYEIPEUATOC, TTOU UTTOSEIKVUETAL e éva “H”).
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KAOAPIZMOZ KAl XYNTHPHXH

. EL

Znuavtiko:

«  Mpw ané tov kaBapiopo, BefaiwOdsite 0TI o1 €0TiEG Eival oPNOTEC
Kat 011 N évdeién umoAemopevng Beppotnrag (“H”) dev epgpavifeta
mAéov.

+  Mnvxpnolpornoleite amo&eoTIKA KABAPIOTIKA 1) CUPHATIVA OPOUYYaAPAKIa
ylati pmopei va mpokaAéoouv {nid 0To YUaAL.

« Metd ) xprion, kaBapiote TN povdda 0TIV (ATav KPUWOEL), WOTE Va
QTTOMAKPUVOOUV UTIOAEIUUATA TPOQIWV Kat KNAIGEC.

« M em@avela mou Sev gival Mapkwe KabBapry UMOPEl va PEWOEL TNV
€VAIOONCIA TWV KOUUTTIWV TOU TTVOKA ENEYXOU.

« XpnolomoloTe éva EE0TPo UOVO €AV TA UTTOAEIUMATA £XOUV KONNAOEL
oTnVv €oTia. AKOAOUBNOTE TIC 0dnYieg TOU KATACKEUAOTH) TOU E£0TPOU yia
Va OTTOQUYETE VA XAPAKWOETE TO YUOAL.

« Haxapn 1 Ta @ayntd pe uPnAn TIEPIEKTIKOTNTA O GAKXAPA TIPOKAAOUV
@Bopd 01N povada 0TIV Kat TTPETEL va KaBapilovTtal apécwC.

« To aldti, n {axapn Kal n ApUoG UITopouV va Xapdgouv Tnv em@AVELd TOU
yuaou.

ANTIMETQMNIZH NPOBAHMATQN

«  Xpnowomoleite parako mavi, xapti koudivag 1 €1dikd mpoidvTa yia Tov
KaBaplopo TG Povadag (akoNouBE(TE TIC 0ONnyieC TOU KATAOKEVAOTH).

+ O1810pPOEC UYPWV OTIC EOTIEC UTTOPE( VA TIPOKAAEDEL TN JETOKIVNON 1} TOV
KPadaoud TwV OKEUWV.

«  TKOUTTOTE KAAA TNV EMPAVELD TNG POVASAG HETA TOV KABAPIOUO.

Av 1o Aoydtumo iXelium ™ umdpyel 6To yuai, n eoTia éxel umooTei eme€epyacia

pE TNV Texvoloyia iXelium ™, éva amokAeiotikd @wipiopa g Whirlpool mou

Stao@alilel TéAela amoteréopata Kabaplopou, SlatnpwvTag Ty em@dvela

NG €oTiag Aapmepr yia peyoAUTepo didotnua.

Natovkadapiopod estiwviXelium ™, akoAoUBNOTE TIG TAPAKATW GUOTACELG:

« Xpnowomoirjote éva HOAAKO Tavi (To KOAUTEPO Elval PE MIKPOIVEQ)
EUTIOTIOMEVO LIE VEPO N UIE ATTOPPUTTAVTIKO KABAPIGHOU TCAWIWV.

«  NaKa\UTEPA AMOTEAEOUATA, APAOTE £Va LYPO TIAVi TN YUANIVN EMIPAVELD
NG £0TIAC YIO PEPIKA AeTTTAL

«  BefawBeite 611 Sev umdpyouv SIAKOTIEG OTNV TTAPOXH.
Edv dev umopeite va ofioete TN povada €0TIWV UETA TN XPHon g,
amoouVSECTE TNV amd To NAEKTPIKO SiKTuO.

«  EdQv petd tnv evepyomoinon tng povadag, otnv oBovn eugavifovtal
aApapIBuNnTIKoi KWSIKOI, aKOAOUONROTE TIG 08NYiES TOU TTAPOKATW TTIVOKA.

Ynueiwon: H Aertoupyia kAeldwpatog Tou Tivaka eAéyxou pmopei va
evepyorolnOei ) va amevepyomoinBei akouola, o€ TiePINTwaon UapEng vepou,
unepxeiMlong uypoU amé Ta OKewN 1 TOMOBETNONG AVTIKEIUEVWY TTAVW OTO
Koupri.

KQAIKOZ OOONHZ

NEPITPA®H

MIOANEZ AITIEZ

AYZH

Ta payelpikd okeun evtomifovtal alha
Sev gival cupBatd pe TNV amatouevn
Aertoupyia.

Ta poyeplikd okevn Sev €ival KaAd
TomoBetnuéva otn {Wvn HayelpéUaTog
Sev gival ouPPATA E pia 1) TIEPIOCOTEPES

MNatriote SUo PopéEg To Koupmi Evepyormoinoncg/
Anevepyoroinong (On/Off) yia va agaipéoete
Tov kwlikd FOET kai va emavogépete TIG

FOE1 {WVeEC payelpEUaTOC. Aertoupyie¢ ™G Cwvng MAyEIPEPATOC. TN
OUVEXELD, XPNOIUOTIOINOTE HAYEIPIKA OKeLN
pe  SlOQOPETIKEG (WVEG HAYEIPEUATOG N
XPNOloToIaTE SIAPOPETIKA LAYEIPIKA OKELN.
NavBaopévn ouvdeon kalwdiou H oUvdeon mapoxrig pevpatog dev gival | Pubpiote ™ olUvdeon mapoxng PEVMATOC
FOE7 pPELUATOC. akpIBw¢ oOmwe umodelkvueTal otV [ clPPwva Pe v mapdypaeo “HAEKTPIKH
mapdypa@o “HAEKTPIKH XYNAEXH". | XYNAEXH".
FOEA O mivakag Sakomtwv ofrvel Aoyw | MoAU uPnAny eowTtepikn Beppokpaoia | MepéveTe va KPUWOEL N €0TiA TIPIV TNV
oAU UPNANC BepoKkpaaiag. 0Ta NAeKTPOVIKA e€apTrpaTa. £avaypnOIUOTTOIOETE.
H emegdvela payeipépatog MoA0 uvPnAn eowtepikry Beppokpacia | Mpv  xpnollomowrjoete MM Ty em@Avela
FOE9 amnevepyoToliTal 6Tav ot OTA NAEKTPOVIKA e€apTHATAL. UOYEIPEUATOG, TIEPIUEVETE VO KPUWOEL.

Oeppokpacieg ival oA UPNAEC.

FOE2, FOE4, FOE6, FOES,
FOEC, F1E1, F2E1, F6E1,
F6E3, F7E5, F7E6

AmoouvEaTe TN HovAda E0TIWV amd TNV TIApoXH TAoNG.
MepIpéveTe PEPIKA SEUTEP KAl LETA OUVOEDTE TN HovAda ECTIWV OTNV TPOPoS0aia PEVHATOG.
Av 10 TPOBANUA TIAPAUEVEL, KANEOTE TO KEVTPO OEPPIC KAl AVAPEPETE TOV KWwS. OQAANIATOC TIoU ep@aviletal otnv 006vn.

dE H eoTia Sev evepyomolei tn Oéppavon. | “AEITOYPIIA EMNIAEIZHE” evepyomoinuevn. | AkohouBrote TiG odnyieg¢ otnv mapdypago
[6Tav n eotia sivai O1 \erroupyieg Sev evepyomolouvTal. “NEITOYPTIA ENIAEIZHZ",
amevepyomoinuévn]

my T 0 — -

H eotia dev emtpémertny evepyomoinon
€181KN ¢ Aertoupyiag.

O pubuoTAg oxvog meplopilel Ta
enimeda 1loXVOC CUUPWVA E TN YEYLOTN
TIMN TTOU €XEL OPLOTEL yla TNV €0TIA.

Agite TNV mapdypapo “Pubuion 1oxuoc”.

X 0. g HeoTia pubpiCelautopataévaeldyioto |O  pubuIoTiG 1oxVo¢ meplopilel Tta | Agite Tnv mapdypao “Pubuion 1oxuog”.
[Enineo 0yGoc eniﬁséo lOXL")OC yla va sﬁaocpa)\iosl ™m ETI(1’T€6G quooc GUH(PwVG METN p'éVIOTI’]
XauAGTEpo ané 1o xprion ¢ {wvng MayELPEUATOC. TIUN TTOU €XEL OPLOTE( yla TNV €0TIaL.
{nroupevo emimedo]

Whj;lﬁool



HXOI MOY NMAPATONTAI KATA TH AEITOYPTIA

Or emaywytkég eotieg opupilouv 1 TpiCouv KATA TNV KAVOVIKK AElToupYyia Touc.
Autoi ot B6puol oTnv ouadia TPOEPXOVTAL OO TA OKEUN HAYEIPEUATOG Kal
ouvdEovTal LE TA XAPAKTNPIOTIKA TNG BACNG TwV OKEVWV (.. 6TAV Ol BACELG
€[VaL KOTAOKEVAOHEVEC AT SIOPOPETIKEG OTPWOELG UNIKOU 1 SEV Eival OMONEQ).

KENTPO EZYNMHPETHZHXZ NEAATQN

Autoi o1 6puol umopei va Slapépouv avaloya e Tov TUTTO TOU OKEVOUG TTOU
XPNOILOTIOLEITAL KAl TNV TTOCOTNTA (pAYNTOU TIOU TIEPIEXEL KAl SEV AMOTEAOUV
€vdel€n Kamolouv GPANUATOC,.

MPIN KAAEXZETE TO XEPBIX:

1. Emixelpriote va emAOosTe pévol oag to mpdéfBAnua pe tn Porbeia Twv
ovoTdogwv mou mapégxovtal otov OAHIO ANTIMETQMIZHZ BAABQN.

2. XProTe kal avayTte Eavd Tn CUOKELN Yid va SIamoTWoeTe €av N BAAPN
TIOPOMEVEL

EAN H BAABH EEAKONOYOEINA EMOANIZETAI META TOYZ MAPANANQ
EAErXOYZ, ENIKOINQNHZTE ME TO NAHZIEZTEPO ZEPBIZ.

‘Otav emKoWWVEITE e TV E§umnpétnon mehatwy, avagépete mava:

«  Mia oUvtopn meptypa®n T BAABNG
« Tov TUMO Kol To aKPIRBEC LOVTENO TNG OUCKEUNG;

«  Tov Oelplakd aplBpo (apBuog petd tn AéEn SN otv mvakida mou
BpiokeTat katw amd tn cuokeur). O CEIPIAKOC APIBUOC AVAPEPETAL ETTIONG
OTNV TeKUnpiwon;

Mod. XXX XXX

L XXXX XXXX XXXX

z
=9
ok
23
gz
g2

=

SN: XXXX XXXX XXXX

Prod.N. XXXX XXXX XXXX

« v mApen diebBuvon oag
«  TOV apIBuO TNAEPWVOU OO,

Edv anaiteitar emokeur), amsubuvbeite o éva efouciodotnuévo Kévipo
E€umnpétnongMehatwv (yava Slao@alioTei n Xprion yVAoIWY AVTAANAKTIKWY
KAl N OWOTH EMIOKEUN).

Y& mepimtwon eykatdotaong Oxt MAvw amo €vav EVTOIXIOUEVO POUPVO,
pmopeite va koAéoete Tnv umnpeocia E€ummpémnong Melatwv yia va
ayopdoete To KIT StaxwploTikoy C00628720 (em@Aavela payelpépatog 60 Kal
65 cm) 1} C00628721 (em@dAvela payelpépatog 77 cm).

AV TIPOTIPATE VA PNV AyOPAOETE TO KIT SlaxwploTikou Pefaiwbeite Ot €xel
eykataotadei SlaxwploTIKS CUPPWVA e TIC 0SNYIEC EYKATAOTAONG.

Mmopeite va Bpeite MOANITIKEG, TUMTIKN TEKUNPIWGON KAt MpOocBeTeC MAnpo@opieg MPoidvTOoG:

«  Xpnon tou kwdikolL QR 0T cuoKeLN 0aG;
«  Emokeg0Beite Tnv 10T00eAiba pag docs.whirlpool.eu/docs;

«  EVOANGKTIKQ, MITOPEITE VA EMIKOIVWVNOETE e TRV YInpeoia e§unmnpétnong meAatwv (BA. TNAepwvikd aplBud
o710 BiBAapdki eyyunong). Otav emKoIVwVEITe e To KEvTpo eEumnpéTnong meAATwy, avapépate Toug KwdIKoUC TTou

avaypd@ovTal 0TnV €TIKETA AvVayvWPLonG TTPOIOVTOG.

®/TM/ © 2025 Whirlpool. Mapdyetat katdmv adeiac.
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